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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si
declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi
provocati all'apparecchio derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in
questo manuale. La cappa & stata progettata esclusivamente per uso
domestico.

A Avvertenze

Attenzione! Non collegare [I'apparecchio alla
linstallazione non & totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione, disinserire la cappa
dalla rete elettrica togliendo la spina o staccando [interruttore generale
dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione utilizzare guanti da
lavoro

L'apparecchio non € destinato all'utilizzo da parte di bambini o persone con
ridotte capacita fisiche sensoriali o mentali e con mancata esperienza e
conoscenza a meno che essi non siano sotto la supervisione o istruiti
nelluso dell'apparecchiatura da una persona responsabile per la loro
sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad altri apparecchi a combustione di
gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo
scarico dei fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri
combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi,
pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La fritura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che lolio
surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo
scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti
delle autorita locali competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che esternamente
(ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare comunque quanto
espressamente indicato nelle istruzioni di manutenzione riportate in questo
manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della sostituzione e
pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate
per possibile rischio di scossa elettrica.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi
provocati all'apparecchio derivati dallinosservanza delle istruzioni riportate
in questo manuale.

Questo apparecchio e contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative per 'ambiente e
la salute.

rete elettrica finche

Il simbolo mEEEE sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve essere trattato
come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso lidoneo punto di
raccolta per il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo
prodotto, contattare lidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti
domestici o il negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

10

Utilizzazione
La cappa é realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad

evacuazione esterna @ o filtrante a ricircolo interno

Installazione

Questo tipo di cappa deve essere fissata al soffitto.

Prodotto dal peso eccessivo, la movimentazione e installazione della
cappa deve essere fatta da almeno due o pil persone.

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo
di cottura e la parte pil bassa della cappa da cucina deve essere non
inferiore a 50cm in caso di cucine elettriche e di 65cm in caso di cucine a
gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano
una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare
la cappa ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile
anche dopo l'installazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla
rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche dopo installazione,
applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la disconnessione
completa della rete nelle condizioni della categoria di sovratensione |I,
conformemente alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di
rete e di verificarne il corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo
di rete sia stato montato correttamente.

La cappa € prowvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di
danneggiamento del cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.
Funzionamento

La cappa é fornita di un pannello comandi con un controllo delle velocita di
aspirazione ed un controllo di accenzione della luce per l'lluminazione del
piano di cottura.

Usare la velocita maggiore in caso di particolare concentrazione di vapori di
cucina. Consigliamo di accendere I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a
cucinare e di lasciarla in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.
Allarme Temperatura

La cappa € equipaggiata con un sensore di temperatura che attiva il motore
nel caso in cui la temperatura nella zona display sia troppo elevata.

Questa condizione permane fino a quando la temperatura non scende al di
sotto della soglia di allarme.

CYOREIRCRS,

| comandi si trovano nel pannello frontale dell'apparecchio:

1. Tasto ON/OFF motore
Premere questo tasto per accendere la cappa, viene selezionata la
velocita (potenza) di aspirazione 1.
A cappa accesa (qualsiasi velocita) premere questo tasto per
spegnere la cappa.

2. Tasto di selezione delle velocita
A cappa spenta, premere questo per selezionare la velocita (potenza)
di aspirazione 1.
Premendo ancora € possibile selezionare le velocita (potenze) di
aspirazione disponibili:
Velocita (potenza) di aspirazione 1: nel diplay appare il numero "1"
Velocita (potenza) di aspirazione 2: nel diplay appare il numero "2"
Velocita (potenza) di aspirazione 3: nel diplay appare il numero "3"
Velocita (potenza) di aspirazione intensiva: nel diplay appare il
numero "4" (lampeggiante)
La velocita (potenza) di aspirazione intensiva si attiva per un tempo
limitato (5 minuti circa) dopodiché la cappa automaticamente si
posiziona alla velocita (potenza) di aspirazione 2.
Per disattivare la velocita (potenza) di aspirazione intensiva prima del
tempo:
premere il tasto 2 - la cappa si posiziona alla velocita (potenza) di
aspirazione 1.



o il tasto 1: la cappa si spegne.
3. Tasto ON/OFF illuminazione
4. ON/OFF Sensore
5.  Display

Funzionamento a tempo limitato

Questa funzione permette di temporizzare la velocita (potenza) di
aspirazione selezionata e si attiva premendo il tasto 2 per 3 secondi circa,
dopo che il tempo € trascorso la cappa si spegne.

Il funzionamento a tempo limitato & disponibile con le seguenti impostazioni:
. Velocita (potenza) di aspirazione 1: - 20 Minuti (sul display appare il
numero "1" e lampeggia un piccolo LED)

+  Velocita (potenza) di aspirazione 2: - 15 Minuti (sul display appare il
numero "2" e lampeggia un piccolo LED)

+  Velocita (potenza) di aspirazione 3: - 10 Minuti (sul display appare il
numero "3" e lampeggia un piccolo LED)

. Velocita (potenza) di aspirazione intensiva: - 5 Minuti (sul display
appare il numero "4" e lampeggia un piccolo LED)

Per uscire dalla modalita temporizzata premere il tasto 1 per spegnere la
cappa prima del tempo; premere il tasto 2 per ritornare alla velocita ed
impostazioni precedenti, premere il tasto 4 per attivare la modalita Sensor.

Indicatore di saturazione del filtro grassi

Dopo 80 ore di funzionamento, nel display inizia a lampeggiare il numero
"

Per resettare I'indicatore di saturazione, premere e mantenere premuto il
tasto 1 per 3 secondi circa.

Eseguire la manutenzione del filtro grassi come indicato in questo manuale.

Indicatore di saturazione del filtro al carbone

Dopo 320 ore di funzionamento, nel display inizia a lampeggiare il numero
2",

Per resettare I'indicatore di saturazione, premere e mantenere premuto il
tasto 1 per 3 secondi circa.

Eseguire la manutenzione del filtro al carbone come indicato in questo
manuale.

Nel caso che entrambi gli indicatori di saturazione filtri inizino a lampeggiare,
procedere con I'operazione di reset per due volte.

La prima volta si reimposta I'indicatore di saturazione del filtro grassi, la
seconda volta si reimposta 'indicatore di saturazione del filtro al carbone.

L'indicatore di saturazione del filtro al carbone non & normalmente attivo e
se la cappa viene utilizzata in versione filtrante deve essere attivato la prima
volta manualmente.

Attivazione dell‘indicatore di saturazione del filtro al carbone:

Spegnere le cappa e premere contemporaneamente i tasti 2 e 3 per 3
secondi.

Sul display lampeggiano per 2 secondi i numeri "" e "2" ad indicare
I'avvenuta attivazione dell'indicatore di saturazione del filtro al carbone.

Disattivazione dell‘indicatore di saturazione del filtro al carbone:
Spegnere le cappa e premere contemporaneamente i tasti 2 e 3 per 3
secondi.

Sul display lampeggia per 2 secondi solo il numero "1" ad indicare |'avvenuta
disattivazione dell'indicatore di saturazione del filtro al carbone.

Funzionamento automatico:

La cappa € impostata per il funzionamento tradizionale, per attivare il
funzionamento automatico premere il tasto 4.

Il funzionamento automatico prevede due modalita diverse.

Modalita COOKING che garantisce una corretta aspirazione durante la
cucina.

Modalita AIR QUALITY CONTROL che garantisce un elevato livello della
qualita dell'aria.

Le due modalita si attivano ciclicamente premendo il tasto 4.

Modalita COOKING, nel display appare la lettera "C":

Durante la cottura il sistema reagisce prontamente ad incrementi di
Vapore/Gas e permane nella velocita stabilita per almeno 1 minuto, prima di
ritornare alla velocita pill bassa/spegnersi.

Quando la cottura & terminata e i parametri ambientali sono tornati ai livelli

1"

precedenti alla cottura il sistema si spegne.

Se i parametri sono prossimi alla condizione di riposo il sistema dopo 30
minuti spegne forzatamente la cappa.

Modalita AIR QUALITY CONTROL, nel display appare la lettera "A":

Il sistema reagisce prontamente ad incrementi di Vapore/Gas e permane
nella velocita stabilita per almeno 1 minuto, prima di ritornare alla velocita
pili bassa/spegnersi.

Quando leffetto dei Vapori/Gas & terminato e i parametri ambientali sono
tornati ai livelli precedenti all'avvio, il sistema si spegne.

Si puo uscire da tale modalita premendo i tasti 1, 2 e 4.

Test sensori

Awviene continuamente durante il funzionamento in automatico. In caso di
avaria sul display lampeggia il numero "8" (conttattare |'assistenza tecnica)
la cappa pud comunque essere utilizzata in modalita manuale.

Calibrazione manuale

Posizionare la cappa in OFF e tenere premuti contemporaneamente i tasti 1
edper3”.

Un puntino lampeggia sul display.

Si consiglia di effettuare questa operazione:

quando si installa la cappa per la prima volta

quando si toglie la corrente per molte ore o giorni

quando si verifica, nella cucina, una variazione molto rapida della
temperatura

Selezione del piano di cottura

Questa operazione ottimizza il funzionamento automatico della cappa,
procedere come segue:

Impostare la cappa su OFF

Tenere premuti contemporaneamente i tasti 1 e 3 per 3” fino a quando non
viene visualizzato il piano di cottura in uso.

"g" acceso: Piano a Gas

"i" acceso: Piano Induzione

"e" acceso: Piano Elettrico

La selezione ciclica del piano avviene premendo il tasto 1

L'accettazione del piano selezionato viene visalizzata dalla sequenza di 3
lampeggi della lettera relativa al piano selezionato.

Una volta selezionato il piano, per accettare la funzione, attendere 10”.

Il piano impostato di default € il piano a Gas.

Manutenzione

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o st do
I'interruttore generale dell’abitazione.

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa frequenza con cui
si esegue la manutenzione dei filtri grassi), sia internamente che
esternamente. Per la pulizia usare un panno inumidito con detersivi liquidi
neutri.

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!
Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia dell'apparecchio e della
sostituzione dei filtri comporta rischi di incendi. Si raccomanda quindi di
attenersi alle istruzioni suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore, incendi
provocati da un'impropria manutenzione o dall'inosservanza delle suddette
avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 25-30

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con
detergenti non aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud scolorirsi ma
le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 27

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pil o meno
prolungato a seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del
filtro grassi. In ogni caso & necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni
quattro mesi (0 quando il sistema di indicazione di saturazione dei filtri - se
previsto sul modello in possesso- indica questa necessita).

NON puo essere lavato o rigenerato



Sostituzione Lampade

Fig. 31

Disinserire 'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano fredde.
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4, avendo cura di non
toccarle con le mani.
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen
strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung {ibernommen fiir
mdgliche Méngel, Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die
Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind.
Die Dunstabzugshaube ist ausschliesslich zum Einsatz im privaten Haushalt
vorgesehen.

A Warnung

Achtung! Das Gerét nicht an das Stromnetz anschlieBen, solange die
Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten muss das Gerat
durch Ziehen des Steckers oder Betétigen des Hauptschalters der Wohnung
vom Stromnetz getrennt werden.
Bei allen Installations-
Schutzhandschuhe tragen.
Kinder nicht mit dem Gerét spielen lassen.

Erwachsene und Kinder diirfen nie unbeaufsichtigt das Gerét betreiben,

- wenn sie korperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,

— oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Gerét richtig und
sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter in Betrieb
setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache verwendet werden,
sofern dies nicht ausdrticklich angegeben wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliiftung verfiigen, wenn die
Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
gleichzeitig verwendet wird.

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und
Feuerstétten darf im Aufstellraum der Feuerstétte der Unterdruck nicht

und  Instandhaltungsarbeiten  immer

groRer als 4 Pa (4 x 10'5 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die fiir die Ableitung
der Abgase von gas- oder brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.
Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener Flamme zu kochen.
Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brénde verursachen,
daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden, dass das
{iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kénnen beim Gebrauch mit Kochgeraten heiss werden.

In Bezug auf technische und SicherheitsmaBnahmen fiir die Ableitung der
Abluft sind die Vorschriften der zustandigen ortlichen Behdrden strengstens
einzuhalten.

Die Haube muss regelmaRig innen und auBen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich sind in jedem Fall die
ausdriicklichen Angaben in der Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu
beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der Haube sowie zur
Auswechselung und Reinigung der Filter fiihrt zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht betrieben

werden.

Es wird keinerlei Haftung tibernommen fiir Fehler, Schaden oder Brande des
Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgefiihrten
Anweisungen verschuldet wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes
Gerét mit einer Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die
Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerét einer gesonderten
Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten Siedlungsmiill kdnnte ein solches
Gerat durch unsachgeméafe Entsorgung negative Konsequenzen nach sich
ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes

Symbol mmmEE einer durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist
darauf hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig
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ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten
Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate. Die Entsorgung muss geméaf
den 6rtlichen Bestimmungen zur Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustdndigen Behérden Ihrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill oder
an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat erworben haben, um weitere
Informationen iber Behandlung, Verwertung und Wiederverwendung dieses
Produkts zu erhalten.

Betriebsart 'P
Die Haube kann sowohl als Abluftgérat @ als auch als Umluftgérat
eingesetzt werden.

Befestigung

Diese Abzugshaube muss an der Decke montiert werden.

Aufgrund des schweren Gewichtes sind mindestens zwei oder noch
mehr Personen zur Beforderung und Installation der Abzugshaub
erforderlich.

Der Abstand zwischen der Abstellfldche auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von elektrischen
Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder kombinierten Herden nicht
unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen groReren
Abstand vorgeben, ist dieser zu berticksichtigen.

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem
Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist. Sofern die Haube
einen Netzstecker hat, ist dieser an zugénglicher Stelle an eine den
geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose auch nach der Montage
anzuschlieRen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zugénglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger
Schalter auch nach der Montage anzubringen, der unter Umsténden der
Uberspannung Kategorie Il entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt sein, dass die
Netzversorgung (Steckdose) ordnungsgemaf montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezial-Netzkabel ausgestattet; sollte
das Kabel beschédigt werden, muss beim Kundendienst Ersatz angefordert
werden.

Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende ausgestattet, die mit
einer Steuerung fiir die Ansaugstérke bzw. -geschwindigkeit, sowie einer
Steuerung zur Einstellung der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Bei starker Dampfentwicklung die héchste Betriebsstufe einschalten. Es wird
empfohlen, die Dunstabzugshaube schon fiinf Minuten vor Beginn des
Kochvorganges einzuschalten und sie nach dessen Beendigung noch
ungeféhr 15 Minuten weiterlaufen zu lassen.

Temperaturalarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensor versehen, der den Motor
einschaltet, wenn die Temperatur im Displaybereich zu hoch ist.

Dieser Zustand bleibt, bis die Temperatur under den Alarmwert sinkt.

@O [E®6

Auf der Vorderseite des Gerates befinden sich die Schalter.

1. ON/OFF Motor
Wird die Taste gedriickt, startet die Dunstabzugshaube mit der
Geschwindigkeit 1.
Wird die Taste bei laufender Dunstabzugshaube gedriickt, dann
schaltet sie sich aus (OFF).

2. Erhohung der Geschwindigkeit
Wird die Taste gedriickt, startet die Dunstabzugshaube mit der
Geschwindigkeit 1.



Wird die Taste gedriickt (Dunstabzugshaube
Geschwindigkeit des Motors ge&ndert:
Geschwindigkeit 1: auf dem Display erscheint die Nummer "1"
Geschwindigkeit 2: auf dem Display erscheint die Nummer "2"
Geschwindigkeit 3: auf dem Display erscheint die Nummer "3"
Hochste Geschwindigkeit: auf dem Display erscheint die Nummer
"4" (blinkend)
Die  Hochstgeschwindigkeit ~ist  zeitich  begrenzt.  Die
Standardeinstellung der Zeitschaltung betragt 5 Minuten. Nach dem
Ablaufen dieser Zeitspanne wird die Dunstabzugshaube auf die 2.
Geschwindigkeitsstufe gestellt.
Zum Abschalten der Funktion vor Ablauf der Zeitschaltung driicken Sie
die Taste 2. Die Dunstabzugshaube stellt sich auf die Geschwindigkeit
1. Driickt man die Taste 1, schaltet sich das Geréat aus.

3. ONJ/OFF Beleuchtung

4.  Sensor EINAUS

5.  Display

lauft) wird die

Zeitschaltung der Geschwindigket

Diese  Funktion dient zur Zeitsteuerung der  ausgewahlten

Geschwindigkeitsstufe und wird aktiviert, indem die Taste 2 ca. 3 Sekunden

lang gedriickt gehalten wird. Anschliessend schaltet sich die Haube aus.

Die Zeitschaltung ist wie folgt aufgeteilt:

. Geschwindigkeit 1 - 20 Minuten (auf dem Display erscheinen die
Nummer "1" und eine Kleine, blinkende LED-Lampe)

. Geschwindigkeit 2 - 15 Minuten (auf dem Display erscheinen die
Nummer "2" und eine Kleine, blinkende LED-Lampe)

+  Geschwindigkeit 3 - 10 Minuten (auf dem Display erscheinen die
Nummer "3" und eine kleine, blinkende LED-Lampe)

. Hochstgeschwindigkeit - 5 Minuten (auf dem Display erscheinen die
Nummer "4" und eine Kleine, blinkende LED-Lampe).

Um die zeitgesteuerte Betriebsart vor der festgelegten Zeitspanne zu

beenden, die Taste 1 betatigen; die Taste 2 betétigen, um auf die zuvor

eingestellte Geschwindigkeitsstufe zu schalten; die Taste 4 betatigen, um

den Sensor-Modus zu aktivieren.

Fettfilter-Anzeige

Nach 80 Betriebsstunden beginnt die Nummer "1" auf dem Display zu
blinken.

Halten Sie die Taste 1 fiir 3" gedriickt, um die Anzeige zuriickzusetzen.
Fiihren Sie die Wartung des Fettfilters entsprechend der Anweisungen in
diesem Handbuch aus.

Aktivkohlefilter-Anzeige

Nach 320 Betriebsstunden beginnt die Nummer "2" auf dem Display zu
blinken.

Halten Sie die Taste 1 fiir 3" gedriickt, um die Anzeige zuriickzusetzen.
Fiihren Sie die Wartung des Aktivkohlefilters entsprechend der Anweisungen
in diesem Handbuch aus.

Im Falle der gleichzeitigen Anzeige beider Filter, werden auf dem Display die
Nummern "1" und "2" im Wechsel angezeigt.

Zum Zuriicksetzen fiihren Sie den oben beschriebenen Vorgang 2 Mal aus.
Mit dem ersten Mal wird die Fettfilter-Anzeige zurlickgesetzt, bei zweiten Mal
die Aktivkohlefilter-Anzeige.

Im Standardmodus ist die Aktivkohlefilter-Anzeige nicht aktiv.

Wird die Dunstabzugshaube in der Filterversion verwendet, dann muss die
Aktivkohlefilter-Anzeige aktiviert werden.

Aktivkohlefilter-Anzeige aktivieren:

Stellen Sie das Gerat auf OFF und halten Sie die Tasten 2 und 3 gleichzeitig
fiir 3" gedriickt.

Die Nummern "1" und "2" blinken fir 2" um die erfolgte Aktivierung
anzuzeigen.

Aktivkohlefilter-Anzeige ausschalten:

Stellen Sie das Gerat auf OFF und halten Sie die Tasten 1 und 2 gleichzeitig
fur 3" gedriickt.

Die Nummer "1" blinkt fiir 2" um die erfolgte Ausschaltung anzuzeigen.

Automatikbetrieb:
Die Haube ist werkseitig fir den konventionellen Betrieb eingestellt. Um den
Automatikbetrieb zu aktivieren, die Taste 4 betétigen.
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Der Automatikbetrieb teilt sich in zwei Betriebsmodi:

COOKING: dieser Modus garantiert eine wirksame Absaugung der Diinste
wahrend des Kochvorgangs.

AIR QUALITY CONTROL garantiert ein hohes Qualitatsniveau der Luft.
Diese zwei Betriebsmodi werden (iber die Taste 4 zyklisch aktiviert.
Betriebsmodus COOKING, das Display zeigt den Buchstabe "C" an:
Wahrend des Kochvorgangs reagiert das System sofort auf eine Erhéhung
der Diinste/Gase und bleibt bei der festgelegten Geschwindigkeitsstufe
wenigstens 1 Minute lang. Dann schaltet es sich in die niedrigere
Geschwindigkeitsstufe zuriick bzw. schaltet es sich endgilltig aus.

Liegen die Umgebungsparameter nahe be der Ruhestellung, schaltet das
System nach 30 Minuten die Haube aus.

Betriebsmodus AIR QUALITY CONTROL, das Display zeigt den
Buchstabe "A" an:

Das System reagiert sofort auf eine Erhéhung der Diinste/Gase und bleibt
bei der festgelegten Geschwindigkeitsstufe wenigstens 1 Minute lang.

Dann schaltet es sich in die niedrigere Geschwindigkeitsstufe zurlick bzw.
schaltet es sich endgilltig aus.

Si puo uscire da tale modalita premendo i tasti 1, 2 e 4.

Test der Sensoren

Dieser Test erfolgt stéandig beim Automatikbetrieb. Im Stérungsfall zeigt das
Display die Nummer "8" an (setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in
Verbindung). Die Haube kann im Handbetrieb weiter noch benutzt werden.
Manuelle Kalibrierung

Die Haube auf AUS stellen und die Tasten 1 und 4 3" lang gleichzeitig
gedriickt halten.

Das Display zeigt ein blinkendes Punktchen an.

Es wird empfohlen, diese Operation in den folgenden Fallen durchzufiihren:
wenn die Haube zum ersten Mal installiert wird

wenn die Stromzufuhr lange Zeit unterbrochen worden ist

wenn die Umgebungstemperatur im Kiichenraum sich abrupt geéndert hat
Selektion des Kochfeldes

Zur Optimierung des Automatikbetriebes der Haube gehen Sie wie folgt vor:
die Haube auf AUS stellen

Die Tasten 1 und 3 3" lang gleichzeitig gedriickt halten, und zwar bis das
Display das aktuell benutzte Kochfeld anzeigt:

"g" ein: Gaskochfeld

"i" ein: Induktionskochfeld

"e" ein: Elektrokochfeld

Die zyklische Selektion des Kochfeldes erfolgt Uiber die Taste 1

Der dem ausgewahliten Kochfeld entsprechende Buchstabe blinkt 3 mal zur
Bestétigung der Selektion.

Nach der Selektion 10" lang warten.

Das werkseitig eingestellte Kochfeld ist das Gaskochfeld.

Wartung

Hinweis ! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die Dunstabzugshaube
durch Ziehen des Netzsteckers oder A halten der Sicherung
stromlos zu machen.

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch auen haufig gereinigt
werden (etwa in denselben Intervallen, wie die Wartung der Fettfilter). Zur
Reinigung ein mit fliissigem Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden.
Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur Reinigung des Gerétes
und zum Wechsel bzw. zur Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren.
Diese Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller Gibernimmt keine Haftung fiir irgendwelche Schaden am Motor
oder Brandschaden, die auf eine unsachgemaRe Wartung oder
Nichteinhaltung ~ der ~ oben  angefiihrten  Sicherheitsvorschriften
zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Bild 25-30

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann
mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der Spilmaschine bei
niedriger Temperatur und Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei
der Reinigung in der Spilmaschine abférben, was seine Filtermerkmale
jedoch in keiner Weise beeintréchtigt.



Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 27

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Hafigkeit der Reinigung
des Fettfilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer
die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall mu der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate (oder wenn das Séattigungsanzeigesystem der
Filter — sofern bei dem jeweiligen Modell vorgesehen — diese Notwendigkeit
anzeigt) ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Ersetzen der Lampen

Bild 31

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Beriihren der Lampen sich vergewissern, dass sie abgekuhlt
sind.

Ausschlieflich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4 verwenden und
darauf achten, diese nicht mit den Handen zu beriihren.
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EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility,
for any eventual inconveniences, damages or fires caused by not complying
with the instructions in this manual, is declined. The extractor hood has been
designed exclusively for domestic use.

A Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until the installation is
fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect hood from the
mains by removing the plug or disconnecting the mains electrical supply.
Always wear work gloves for all installation and maintenance operations.

The appliance is not intended for use by children or persons with impaired
physical, sensorial or mental faculties, or if lacking in experience or
knowledge, unless they are under supervision or have been trained in the
use of the appliance by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children should be
monitored to ensure that they do not play with the appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children should not be
allowed to tamper with the controls or play with the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically
indicated.

The premises where the appliance is installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together with other gas combustion devices
or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected to any existing
ventilation system which is being used for any other purpose such as
discharging exhaust fumes from appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire
risk, and must therefore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not
overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with cooking
applicance.

With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume
discharging it is important to closely follow the regulations provided by the
local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and outside (AT
LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance instructions
provided in this manual). Failure to follow the instructions provided in this
user guide regarding the cleaning of the hood and filters will lead to the risk
of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the
possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or fires caused
to the appliance as a result of the non-observance of the instructions
included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive 2002/96/EC on
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring this product
is disposed of correctly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which could otherwise
be caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mEEEE on the product, or on the documents accompanying the
product, indicates that this appliance may not be treated as household
waste. Instead it should be taken to the appropriate collection point for the
recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out
in accordance with local environmental regulations for waste disposal.

For further detailed information regarding the process, collection and
recycling of this product, please contact the appropriate department of your
local authorities or the local department for household waste or the shop
where you purchased this product.

Use

The hood is designed to be used either for exhausting @ or filter version

Installation

This type of cooker hood must be fixed to the ceiling.

Very heavy product; hood handling and installation must be carried out
by at least two persons.

The minimum distance between the supporting surface for the cooking
equipment on the hob and the lowest part of the range hood must be not
less than 50cm from electric cookers and 65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance,
this must be adhered to.

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate
situated inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket
in compliance with current regulations and positioned in an accessible area,
after installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection) or if the
plug is not located in an accessible area, after installation, apply a double
pole switch in accordance with standards which assures the complete
disconnection of the mains under conditions relating to over-current category
Il, in accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checking the efficient function, always check that the mains cable is correctly
assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged,
request a new one from Technical Service.

Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed selection control
and a light switch to control cooking area lights.

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen vapours. It is
recommended that the cooker hood suction is switched on for 5 minutes
prior to cooking and to leave in operation during cooking and for another 15
minutes approximately after terminating cooking.

Temperature Alarm

The hood is equipped with a temperature sensor which activates the motor
in case the temperature in the display zone is too high.

This condition remains as such until the temperature falls below the alarm
threshold.

CJCORENCRS

The control switches are located on the unit's front panel:

1. Motor ON/OFF button
By pressing the button, the hood starts at speed 1.
Pressing the button (OFF) while the hood is in function turns the latter
off.

2. Speed increase button
By pressing the button, the hood starts at speed 1.
Pressing the button (while the hood is on) modifies the motor speed:
Speed 1: the number "1" appears on the display
Speed 2: the number "2" appears on the display
Speed 3: the number "3" appears on the display
High-speed: the number "4" appears (flashing) on the display
The high-speed function is regulated by a timer. The standard time
setting is 5', at the end of which the hood adjusts to speed 2.
Press button 2 to deactivate this function before the set time expires;
the hood will adjust to speed 1. Press button 1 to turn the hood off.

3. Lights ON/OFF button
4.  Sensor ON/OFF
5.  Display



Speed timer button

This function allows to time the extracting speed (power) selected and can

be activated by pressing key 2 for about 3 seconds, after the time has

elapsed the hood switches off.

The timer functions in the following way:

. Speed 1 - 20 minutes (the number "1" and a small flashing LED light
appear on the display)

. Speed 2 - 15 minutes (the number "2" and a small flashing LED light
appear on the display)

. Speed 3 - 10 minutes (the number "3" and a small flashing LED light
appear on the display)

. High-speed - 5 minutes (the number "4" and a small flashing LED light
appear on the display)

To quit the timed mode press key 1 to switch off the hood in advance; press

key 2 to get back to the previous speed and setting, press key 4 to activate

the Sensor mode.

Grease filter indicator

After 80 hours of operation, the number "1" starts flashing on the display.
Press and hold button 1 or 3 to reset the indicator.

Carry out maintenance on the grease filter according to the indications of this
manual.

Charcoal filter indicator

After 320 hours of operation, the number "2" starts flashing on the display.
Press and hold button 1 or 3 to reset the indicator.

Carry out maintenance on the charcoal filter according to the indications of
this manual.

When both filter signals appear simultaneously, numbers "1" and "2" will
alternately flash on the display.

Reset the indicator by performing the above-mentioned procedure twice.

The first operation resets the grease filter indicator, while the second
operation resets the charcoal filter indicator.

The charcoal filter indicator is not active in the standard mode.

If the hood is used in the recirculation mode, the charcoal filter indicator must
be activated.

Perform the following steps to activate the charcoal filter indicator:
Turn the hood off and keep buttons 2 and 3 pressed for 3".

The numbers "1" and "2" will flash for 2" once the function has been
activated.

Charcoal filter indicator deactivation:

Turn the hood off and keep buttons 1 and 2 pressed for 3".

The number "1" will flash for 2" to indicate that the function has been
deactivated.

Automatic functioning:

The hood is set to the traditional functioning mode, to activate the automatic
functioning press key 4.

The automatic functioning has two different modes.

COOKING mode, which guarantees proper extraction during cooking.

AIR QUALITY CONTROL mode, which guarantees high quality air level.

The two modes can be activated cyclically by pressing key 4.

COOKING mode, the display shows letter "C":

During cooking the system reacts promptly to increases in Vapour/Gas and
runs at the established speed for at least 1 minute, before getting back to the
lowest speed/switching off.

When cooking is finished and the level of the room parameters is as before
cooking, the system switches off.

If the parameters are close to the rest condition, the system forces the hood
to switch off after 30 minutes.

AIR QUALITY CONTROL mode, the display shows letter "A™:

The system reacts promptly to increases in Vapour/Gas and runs at the
established speed for at least 1 minute, before getting back to the lowest
speed/switching off.

When the effect of the Vapours/Gases is finished and the level of the room
parameters is as before starting, the system switches off.

To quit this mode press keys 1, 2 and 4.

Sensor test

It takes place constantly during the automatic functioning. In the case of
failure, the display shows number "8" flashing (contact the technical
service), the hood can be used in manual mode anyway.
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Manual calibration

Set the hood to OFF and keep keys 1 and 4 pressed contemporaneously for
3.

A dot flashes on the display.

This operation is recommended:

when installing the hood for the first time

when cutting off electricity for many hours or days

when a very quick temperature variation occurs in the kitchen

Hob selection

This operation optimizes the automatic functioning of the hood, proceed as
follows:

Set the hood to OFF

Keep keys 1 and 3 pressed contemporaneously for 3" until the hob being
used is displayed.

"g" on: Gas Hob

"i" on: Induction Hob

"e" on: Electric Hob

To select the hob cyclically press key 1

The acceptance of the selected hob is displayed by the sequence of 3
flashes of the letter related to the selected hob.

Once the hob has been selected, to accept the function, wait for 10”.

The default hob is the Gas Hob.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation, isolate the
hood from the electrical supply by switching off at the connector and
removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and socket, then the
plug must be removed from the socket.

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the same
frequency with which you carry out maintenance of the fat filters) internally
and externally. Clean using the cloth dampened with neutral liquid
detergent. Do not use abrasive products. DO NOT USE ALCOHOL!
WARNING: Failure to carry out the basic cleaning recommendations of the
cooker hood and replacement of the filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to the motor or
any fire damage linked to inappropriate maintenance or failure to observe
the above safety recommendations.

Grease filter

Fig. 25-30

The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low
temperature and a short cycle. When washed in a dishwasher, the grease
filter may discolour slightly, but this does not affect its filtering capacity.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 27

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use,
depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease
filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four
mounths (or when the filter saturation indication system — if envisaged on the
model in possession — indicates this necessity).The charcoal filter may NOT
be washed or regenerated.

Replacing lamps

Fig. 31

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are cooled down.
Replace with a new 12 Volt, 20 Watt (Maximum) halogen light made for a G-
4 base SUITABLE FOR USE IN OPEN LUMINAIRES. Follow package
directions and do not touch new light with bare hands.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur
décline toute responsabilité pour tous les inconvénients, dommages ou
incendies provoqués a I'appareil et dis a la non observation des instructions
de la présente notice. La hotte a été congue exclusivement pour l'usage
domestique.

A Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique avant que le
montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d'entretien, débrancher la hotte du
circuit électrique en retirant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute opération
d'installation et d'entretien.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants ou des
personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites et sans
expérience et connaissance a moins qu'ils ne soient sous la supervision ou
formés sur I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas avec 'appareil.
Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour déposer quelque
chose sauf si cela est expressément indiqué.

Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres appareils a
combustion de gaz ou d'autres combustibles, le local doit disposer d’'une
ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé pour
I'évacuation des fumées produites par des appareils & combustion de gaz ou
d'autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous la hotte.
L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux filtres et peut
donner lieu a des incendies, il faut donc les éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous controle pour éviter que I'huile
surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon importante quand
elles sont utilisées avec des appareils pour la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité & adopter pour
I'évacuation des fumées, s'en tenir strictement a ce qui est prévu dans les
reglements des autorités locales compétentes. La hotte doit étre
réguliérement nettoyée, aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS
UNE FOIS PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et du
changement et nettoyage des filtres comporte des risques d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules soient correctement
placées pour éviter tout risque de choc électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels inconvénients,
dégats ou incendies provoqués par l'appareil et dérivés de la non
observation des instructions reprises dans ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément & la Directive
Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets d'Equipements Electriques
et Electroniques (DEEE ou WEEE).

En procédant correctement & la mise au rebut de cet appareil, vous
contribuerez a empécher toute conséquence nuisible pour I'environnement
et la santé de 'homme.

Le symbole WM présent sur 'appareil ou sur la documentation qui
I'accompagne indique que ce produit ne peut en aucun cas étre traité
comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre remis a un centre de
collecte des déchets chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des
déchets en vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la
récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au
bureau compétent de votre commune, a la société de collecte des déchets
ou directement a votre revendeur.
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Utilisation
La hotte est réalisée de fagon quelle puisse étre utilisée en version

aspirante a évacuation extérieure @ , ou filtrante & recyclage intérieur

Installation

Ce type de hotte doit étre fixée au plafond.

Appareil excessivement lourd ; la manutention et l'installation de la
hotte doivent étre effectuées par deux personnes ou plus.

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le
dispositif de cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit
pas étre inférieure a 50cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm
dans le cas de cuisiniéres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une
plus grande distance, il faut en tenir compte.

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque
signalétique située a lintérieur de la hotte. Si une prise est présente,
branchez la hotte dans une prise murale conforme aux normes en vigueur et
placée dans une zone accessible également aprés l'installation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise
ne se trouve pas dans une zone accessible également aprés I'installation,
appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie
surtension |1, conformément aux réglementations de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a l'alimentation
électrique et d’en vérifier le fonctionnement correct, contrélez toujours que le
céble d’alimentation soit monté correctement.

La hotte est pourvue d'un céble d'alimentation spécial; en cas de
détérioration du cable, en demander un neuf au service d'assistance
technique.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de contréle doté d'une commande de
vitesse d’aspiration et d’une commande d’éclairage du plan de cuisson.
Utiliser la puissance d'aspiration maximum en cas de concentration trés
importante des vapeurs de cuisson. Nous conseillons d'allumer la hotte 5
minutes avant de commencer la cuisson et de la faire fonctionner encore
pendant 15 minutes environ apres avoir terminé la cuisson.

Alarme Température

La hotte est équipée d'un détecteur de température qui active le moteur au
cas ol la température dans la zone display est trop élevée.

Cette condition perdure jusqu'a ce la température ne descende sous le seuil
d'alarme.

CYOREIRCES,

Le bandeau de commandes de la hotte se trouve sur I'avant de 'appareil:
1. Touche Marche / Arrét
En appuyant sur la touche, la hotte démarre a la vitesse 1.
En appuyant sur la touche durant le fonctionnement, la hotte se met a
l'arrét.
2. Vitesses moteur
En appuyant sur la touche, la hotte passe de mise a l'arrét & la vitesse
1.
En appuyant par pressions successives sur la touche, (hotte en
fonctionnement) la vitesse du moteur change:
Vitesse 1: "1" apparait sur I'afficheur.
Vitesse 2: "2" apparait sur I'afficheur.
Vitesse 3: "3" apparait sur I'afficheur.
Vitesse intensive: "4" clignote sur I'afficheur.
La vitesse intensive est minutée.
La minuterie standard est de 5', a la fin desquelles la hotte permute a
la vitesse 2.
Pour désactiver la fonction avant la fin de la durée, appuyez sur la



touche “2”, la hotte permute a la vitesse 1, en appuyant sur la touche
"1", la hotte se met a 'arrét.

3. Marche / Arrét Eclairage

4.  Détecteur ON/OFF

5. Afficheur

Minuteur

Cette fonction permet de temporiser la vitesse (puissance) d’aspiration
sélectionnée et s'active en appuyant sur la touche 2 pendant 3 secondes
environ, apres cette durée, la hotte s'éteint.

Le minuteur est divisée de la fagon suivante :

. Vitesse 1: 20 minutes ( "1" apparait sur I'afficheur et un petit point

clignote).

+  Vitesse 2: 15 minutes ("2" apparait sur I'afficheur et un petit point
clignote).

. Vitesse 3: 10 minutes ("3" apparait sur I'afficheur et un petit point
clignote).

. Vitesse intensive: 5 minutes (4" apparait sur I'afficheur et un petit
point clignote).

Pour sortir de la modalité, appuyer sur la touche 1 pour éteindre la hotte

avant terme; appuyer sur la touche 2 pour retourner a la vitesse et aux

réglages précédents, appuyer sur la touche 4 pour activer la modalité

Détecteur.

Signalisation de saturation du filtre a graisse

“1” clignote lorsque le filtre & graisse doit étre nettoyé. Ceci se produit aprés
environ 80 heures d'utilisation.

Aprés avoir nettoyé le filtre & graisse, appuyez sur la touche 1 pendant 3
secondes jusqu’a ce que le voyant cesse de clignoter.

Lisez attentivement les conseils pour I'entretien du filtre a graisse.

Signalisation de saturation du filtre au charbon

“2” clignote lorsque le filtre a charbon actif doit étre remplacé. Ceci se
produit apres environ 320 heures d'utilisation.

Aprés avoir remplacé le filtre & charbon actif, appuyez sur la touche 1
pendant 3 secondes jusqu'a ce que ce voyant cesse de clignoter.

Lisez attentivement les conseils sur le remplacement du filtre & charbon
actif.

En cas de signal simultané des deux filtres, “1” et “2” clignotent.

La remise a zéro se fait en effectuant 2 fois la procédure décrite ci-dessus.
La premiére annule la signalisation de saturation du filtre & graisse, la
deuxieme annule la signalisation de saturation du filtre a charbon.

En mode standard, le dispositif signalant la saturation du filtre & charbon est
désactivé.

Dans le cas ou 'on utilise la hotte en version recyclage, il est nécessaire
d'activer cette signalisation.

Activation de la signalisation de saturation du filtre a charbon:

La hotte doit étre mise a I'arrét.

Activez le dispositif en appuyant simultanément sur les touches 2 et 3
pendant 3 secondes.

“1” et “2” clignotent pendant 2 secondes sur I'afficheur.

Pour le désactiver, appuyez a nouveau sur les touches 2 et 3 pendant 3
secondes : “1” clignote pendant 2 secondes puis cesse de clignoter.

Fonctior t autc |
La hotte est réglée pour le fonctionnement traditionnel, pour activer le
fonctionnement automatique appuyer sur la touche 4.

Le fonctionnement automatique prévoit deux modalités différentes.

Modalité¢ COOKING qui garantit une aspiration correcte durant la cuisine.
Modalité AIR QUALITY CONTROL qui garantit un niveau élevé de la qualité
de l'air.

Les deux modalités s'activent de fagon cyclique en appuyant sur la touche 4.
Modalité COOKING, sur I’écran apparait la lettre "C":

Durant la cuisson, le systéme réagit rapidement a des augmentations de
Vapeur/Gaz et reste dans la vitesse établie pendant au moins 1 minute,
avant de retourner a la vitesse plus basse/coupure.

Quand la cuisson est terminée et que les paramétres environnementaux
sont revenus aux niveaux précédents & la cuisson, le systéme s'éteint.

Si les paramétres sont proches de la condition de repos, le systeme éteint la
hotte aprés 30 minutes.

Modalité AIR QUALITY CONTROL, sur I'écran apparait la lettre "A™:
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Le systéme réagit rapidement a des augmentations de Vapeur/Gaz et reste
dans la vitesse établie pendant au moins 1 minute, avant de retourner a la
vitesse plus basse/coupure.
Quand leffet des Vapeurs/Gaz est terminé et que les paramétres
environnementaux sont revenus aux niveaux précédents a la mise en route,
le systéme s'éteint.
On peut sortir de cette modalité en appuyant sur les touches 1, 2 et 4.
Test détecteurs
A lieu en continu durant le fonctionnement en automatique. En cas de
panne, sur I'écran clignote le numéro "8" (contacter I'assistance technique),
la hotte peut toutefois étre utilisée en modalité manuelle.
Calibration manuelle
Mettre la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme temps les touches
1 et 4 pendant 3".
Un point clignote sur I'écran.
Il est conseillé d'effectuer cette opération:
quand on installe la hotte pour la premiére fois
quand on coupe le courant pendant plusieurs heures ou jours
quand on observe, dans la cuisine, une variation trés rapide de la
température
Sélection du plan de cuisson
Cette opération optimalise le fonctionnement automatique de la hotte,
procéder comme suit:
Régler la hotte sur OFF
Maintenir enfoncées ensemble les touches 1 et 3 pendant 3" jusqu'a
visualiser le plan de cuisson utilisé.
"g" allumé: Plan a gaz
"i" allumé: Plan & induction

e" allumé: Plan électrique
La sélection cyclique du plan se fait en appuyant sur la touche 1
L'acceptation du plan sélectionné est affichée par la séquence de 3
clignotements de la lettre relative au plan sélectionné.
Une fois le plan sélectionné, pour accepter la fonction, attendre 10”.
Le plan réglé par défaut est le plan a gaz.

Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien,
débrancher la hotte du circuit électrique en enlevant la prise ou en
coupant I'interrupteur général de I'habitation.

La hotte doit étre régulierement nettoyée & l'intérieur et & I'extérieur (au
moins a la méme fréquence que pour I'entretien des filtres & graisse). Pour
le nettoyage, utiliser un chiffon humidifié avec un détergent liquide neutre.
Ne pas utiliser de produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque dincendie si vous ne respectez pas les
instructions concernant le nettoyage de I'appareil et le remplacement ou le
nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre engagée dans
le cas d'un endommagement du moteur ou d'incendie liés a un entretien
négligé ou au non respect des consignes de sécurité précédemment
mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 25-30

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois avec
des détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles
températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en
provoquer la décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne
seront en aucun cas modifiées.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage)

Fig. 27

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou mois
long, selon le type de cuisiniére et de régularité du nettoyage du filtre &
graisses. En tout cas, il est nécessaire de changer le filtre aprés, au
maximum, quatre mois (ou lorsque le systéme d'indication de saturation des
filtres — si prévu sur le modéle possédé — indique cette nécessité).

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.



Remplacement des lampes

Fig. 31

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous qu'elles soient
froides.

Utiliser uniquement des lampes halogénes 12V -20W max - G4 (Adaptée a
un systéme d’éclairage ouvert), en ayant soin de ne pas les toucher avec
les mains.
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden. ledere
aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan het apparaat
veroorzaakt door het niet in acht nemen van de aanwijzingen in deze
handleiding weergegeven wordt afgewezen. De wasemkap is uitsluitend
ontworpen voor huishoudelijk gebruik.

A Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten voordat de
installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het elektriciteitsnet af
door de stekker weg te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning
uit te schakelen.
Draag  bij alle
werkhandschoenen.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door personen met
beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten of met weinig ervaring en
onvoldoende kennis, tenzij dit niet geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met het
apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunviak gebruiken tenzij dit niet uitdrukkelijk is
aangegeven.

Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de wasemkap
tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten die gas en andere
brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding die gebruikt
wordt voor de afvoer van rook van apparaten die gas of andere brandstoffen
toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de wasemkap te koken.
Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en kan brand
veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om te voorkomen
dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als deze
tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de rookafvoer zich
strikt houden aan de regelingen voorzien door de plaatselike bevoegde
autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden, zowel binnen als
buiten (MINSTENS EENMAAL PER MAAND, neem in ieder geval hetgeen in
deze handleiding is aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de wasemkap en van
de vervanging en reiniging van de filters kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed gemonteerd zijn om
het gevaar voor elektrische schokken te voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het apparaat of brand
veroorzaakt door het niet in acht nemen van de aanwijzingen uit deze
handleiding wordt afgewezen.

Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake Afgedankte elekirische en elektronische apparaten
(AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als afval wordt
verwerkt, helpt u mogelijk negatieve consequenties voor het milieu en de
menselijke gezondheid te voorkomen die anders zouden kunnen worden
veroorzaakt door onjuiste verwerking van dit product als afval.

installatie-  en  onderhoudswerkzaamheden

Het symbool WSS op het product of op de bijbehorende documentatie
geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld.
In plaats daarvan moet het worden afgegeven bij een verzamelpunt voor
recycling van elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in  overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften voor afvalverwerking. Voor nadere informatie over de
behandeling, terugwinning en recycling van dit product wordt u verzocht
contact op te nemen met het stadskantoor in uw woonplaats, uw
afvalophaaldienst of de winkel waar u het product heeft aangeschaft.
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Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met afvoer naar buiten

@ , of de filtrerende versie, met luchtcirculatie

Het installeren

Dit type afzuigkap dient aan het plafond te worden bevestigd.

Aangezien dit apparaat zwaar is, dient het door minstens twee of meer
personen verplaatst en geinstalleerd te worden.

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en het laagste deel
van de afzuigkap mag niet onder de 50cm liggen, in geval van een elektrisch
fornuis en 65cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een grotere
afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening worden gehouden.

De netspanning moet corresponderen met de spanning die vermeld wordt op
het etiket met eigenschappen, aan de binnenkant van de wasemkap. Als de
wasemkap een stekker heeft, moet deze in een stopcontact worden
gestoken dat voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker (rechtstreekse
verbinding met het net) of is deze, ook na de installatie, niet goed te
bereiken, dan moet er een tweepolige schakelaar worden geplaatst die de
volledige ontkoppeling van het net garandeert in het geval van een
overspanning van klasse lll, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet aan te sluiten
controleer of deze goed functioneert, controleer altijd of de voedingskabel
goed gemonteerd is.

De afzuigkap is voorzien van een speciale voedingskabel; als de kabel
beschadigd is, vraag de technische dienst voor een nieuwe kabel.

Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een schakelaar voor de
snelheid van afzuiging en een schakelaar voor de verlichting van het fornuis.
In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere zuigkracht
gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te koken aan te
doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten nadat men beéindigt heeft aan
te laten.

Temperatuur alarm

De kap is voorzien van een temperatuursensor die de motor inschakelt als
de omgevingstemperatuur, in de buurt van de display, te hoog is.

Deze toestand blijft voortbestaan totdat de temperatuur onder de alarmgrens
daalt.

OJORENORS

De schakelaars bevinden zich aan de voorkant van de kap.

1. motor ON/OFF
Door op de knop te drukken start de afzuigkap op snelheid 1
Door op de knop te drukken terwijl de afzuigkap aan is, wordt deze
uitgezet (OFF).

2. Verhogen van de snelheid
Door op de knop te drukken start de afzuigkap op snelheid 1
Door op de knop te drukken (met de afzuigkap aan) verandert de
snelheid van de motor:
Snelheid 1: op de display verschijnt het getal "1"
Snelheid 2: op de display verschijnt het getal "2"
Snelheid 3: op de display verschijnt het getal "3"
Intensieve snelheid: op de display verschijnt het getal "4"
(knipperend)
De intensieve snelheid is verbonden aan een timer. De standaard tijd
is 5', waarna de afzuigkap overschakelt op de snelheid 2.
Om de functie uit te schakelen voordat de tijd verstrijkt, op toets 2
drukken en de afzuigkap schakelt over op snelheid 1, en op toets 1
drukken om de afzuigkap uit te schakelen.

3. Verlichting ON/OFF
4. Sensor ON/OFF
5. Display



Timer snelheid

Met deze functie wordt de timer ingesteld voor de geselecteerde snelheid

(zuigkracht) en wordt geactiveerd door ongeveer 3 seconden lang op de

toets 2 te drukken, als de tijd voorbij is gaat de kap uit.

De instelling van de timer is als volgt ingedeeld:

+ Snelheid 1 - 20 minuten (op de display verschijnt het getal "1" en een
kleine knipperende led)

+ Snelheid 2 - 15 minuten (op de display verschijnt het getal "2" en een
kleine knipperende led)

+ Snelheid 3 - 10 minuten (op de display verschijnt het getal "3" en een
kleine knipperende led)

+ Intensieve snelheid - 20 minuten (op de display verschijnt het getal "4"
en een kleine knipperende led)

Om de timer functie te verlaten druk op de toets 1 om de kap eerder uit te

schakelen; druk op de toets 2 om terug te keren naar de voorgaande

snelheid en instellingen, druk op de toets 4 om de Sensor modus te

activeren.

Signalering vetfilter

Na 80 werkingsuren begint op de display het getal "1" te knipperen.

Om de signalering te resetten, toets 1 3" ingedrukt houden.

Vette filters schoonmaken overeenkomstig de instructies in deze
gebruikshandleiding.

Signalering koolstoffilter

Na 320 werkingsuren begint op de display het getal "2" te knipperen.

Om de signalering te resetten, toets 1 3" ingedrukt houden.

Koolstoffilters  schoonmaken overeenkomstig de instructies in deze
gebruikshandleiding.

In het geval van een gelijktijdige signalering van beide filters, verschijnen op
de display beurtelings de getallen "1" en "2".

Door 2 keer de hierboven beschreven procedure uit te voeren kan de display
gereset worden.

De eerste keer wordt de signalering van het vetfilter gereset, de tweede keer
de signalering van het koolstoffilter.

In het geval de afzuigkap in de filterversie gebruikt wordt, moet de
signalering voor het koolstoffilter ingesteld worden.

Inschakeling signalering koolstoffilter:

De afzuigkap in de OFF stand zetten en tegelijkertiid de toetsen 2 en 3
gedurende 3" ingedrukt houden.

De getallen "1" en "2" gaan 2" knipperen om aan te geven dat de signalering
ingeschakeld is.

Uitschakelen signalering koolstoffilter:

De afzuigkap in de OFF stand zetten en tegelijkertijd de toetsen 1 en 2
gedurende 3" ingedrukt houden.

Het getal "1" gaat 2" knipperen om aan te geven dat de signalering
uitgeschakeld is.

Automatische werking:

De kap is ingesteld voor de manuele werking, om de automatische werking
te activeren druk op de toets 4.

De automatische werking heeft twee verschillende toepassingen.

COOKING voor een correcte zuiging tijdens het koken.

AIR QUALITY CONTROL voor een hoog niveau van de luchtkwaliteit.

Deze twee toepassingen worden cyclisch geactiveerd door op de toets 4 te
drukken.

COOKING modus, op de display verschijnt de letter “C”.

Tijdens het koken reageert deze snel op de Stoom/Gas toename en blijft
minstens 1 minuut lang in de in vooraf ingestelde snelheid, alvorens weer
naar een lagere snelheid terug te keren of uit te gaan.

Na afloop als de omgevingswaardes weer naar de normale waardes zijn
teruggekeerd gaat het systeem uit.

Als de parameters bij de waarden van de ruststand liggen wordt de kap na
30 minuten door het systeem uitgezet.

AIR QUALITY CONTROL modus, op de display verschijnt de letter “A”:
Het systeem reageert snel op de Stoom/Gas toename en blijft minstens 1
minuut lang in de vooraf ingestelde snelheid, alvorens weer naar een lagere
snelheid terug te keren of it te gaan.

Nadat de invioed van Stoom/Gas beéindigt is en de omgevingswaardes
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weer naar de normale waardes zijn teruggekeerd gaat het systeem uit.
Deze modus verlaten door op de toetsen 1, 2 en 4 te drukken.
Sensoren test
Deze heeft voortdurend plaats tijdens de automatische werking. In geval van
een storing gaat er op de display het nummer “8” knipperen (neem contact
op met de technische assistentie dienst) de afzuigkap kan wel in de manuele
stand gebruikt worden.
Manuele afstelling
Zet de afzuigkap op OFF en houd tegelijkertijd de toetsen 1 en 4 3 seconden
lang ingedrukt.
Op de display knippert er een klein puntje.
We raden aan deze handeling uit te voeren:
als de afzuigkap voor de eerste keer geinstalleerd wordt
als de stroom vele uren of dagen uitgeschakeld blijft
als in de keuken een zeer snelle temperatuur verandering plaats heeft
Selectie van het kookvlak
Deze functie optimaliseert de automatische werking van de afzuigkap,
handel op de volgende wijze:
De afzuigkap op OFF instellen
Houd tegelijkertijd de toetsen 1 en 3, 3 seconden lang, ingedrukt totdat het in
gebruik zijnde kookvlak weergegeven wordt.
"g" aan: Gas kookvlak
"i" aan: Inductie kookvlak

'e" aan: Elektrisch kookviak
De cyclische selectie van het kookviak geschiedt met toets 1.
De bevestiging van het geselecteerde kookviak wordt weergegeven door het
3 maal achterelkaar knipperen van de betreffende letter van het gekozen
kookvlak.
Nadat het kookvlak geselecteerd is wacht 10 seconden lang voor de
bevestiging van de gekozen functie.
De default instelling is “gas kookvlak”.

Onderhoud

Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel binnen als buiten
(tenminste met dezelfde regelmaat waarmee de veffilters gereinigd worden).
Gebruik voor het reinigen een doek die u vochtig maakt met een beetje
neutraal vloeibaar reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die
schuurmiddelen bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het apparaat en
vervanging resp. reiniging van de filters niet opvolgt, kan dat tot brand
leiden. Deze aanwijzingen beslist opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of schade t.g.v.
brand die het gevolg zijn van ondeskundig onderhoud of niet opvolgen van
de bovengenoemde veiligheidsvoorschriften.

Vetfilter

afb. 25-30

Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden gereinigd met
neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op lage
temperaturen en met een kort programma. Door hem in de vaatwasmachine
te wassen kan het metalen vetfilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed
op de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 27

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min of meer
geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort koken en de regelmaat
waarmee de vetfilter wordt gewassen. In ieder geval moet de filter minstens
om de 4 maanden (of als de aanwijzer verzadigde filters — indien aanwezig
op het model in Uw bezit — deze noodzaak aangeeft) vervangen worden. Het
kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden

Vervanging lampjes

afb. 31

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of ze koud zijn.
Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V -20W max - G4, en zorg ervoor dat
u hen niet met de blote hand aanraakt.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se
declina cada responsabilidad por eventuales inconvenientes, dafios o
incendios provocados al aparato originados por la inobservancia de las
instrucciones colocadas en este manual. La campana ha sido concebida
exclusivamente para un uso doméstico.

A Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que la instalacion
fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento, desenchufar la
campana o el interruptor general de la casa.

Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se deben realizar
utilizando guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los nifios 0 personas
con problemas fisicos o mentales y sin experiencia y conocientos a menos
que no sea bajo la supervision de profesionales ,0 por una persona
responsable de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con el aparato.
Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de apoyo solo si es
expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la campana de
cocina es utilizada conjuntamente con otros aparatos a gas u otros
combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para descarga de
humo producidos por aparatos a gas u otros combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y dar lugar a
incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que el aceite
recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan junto a aparatos
para la coccion.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar para la descarga
de humo atenerse estrictamente a las reglas de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y externamente (COMO
MINIMO UNA VEZ AL MES, respetando las reglas indicadas en este
manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el cambio de los
filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las ldmparas correctamente montadas,
debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios provocados
por no leer atentamente las instrucciones indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva
2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de
aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias negativas
para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmmm en el producto o en los documentos que se incluyen con
el producto, indica que no se puede tratar como residuo doméstico. Es
necesario entregarlo en un punto de recogida para reciclar aparatos
eléctricos y electronicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de
residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y
reciclaje de este producto, péngase en contacto con el ayuntamiento, con el
servicio de eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el
producto.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion

@ como para la forma filtrante de interior
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Instalacion

Este tipo de campana extractora debe ser fijada al techo.

Producto con peso excesivo; la campana extractora ha de ser
transportada e instalada por dos o mas personas.

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la
campana no debe ser inferior a 50cm en el caso de cocinas electricas y de
65cm en el caso de cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas
especifican una distancia mayor, hay que tenerlo en consideracion.

La tension de red debe corresponder con tension indicada en la etiqueta
colocada en el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe,
conectar la campana a un enchufe conforme a las normas en vigor y
colocarlo en una zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija y no es
posible situarla en un lugar accesible, aun después de la instalacion, colocar
un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para asegurarse la
desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tension Il
conforme con las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de
verificar el correcto funcionamiento, controlar siempre que el cable de red
fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable
se dafia, solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.

Funcionamiento

La campana estd dotada de un panel de mandos con control de las
velocidades de aspiracion y control de encendido de la luz para la
iluminacion del plano de coccion.

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular concentracion de
vapores de cocina. Aconcejamos de encender la aspiracion 5 minutos antes
de iniciar a cocinar y dejarla en funcion por otros 15 minutos
aproximadamente.

Alarma Temperatura

La campana esta equipada con un sensor de temperatura que activa el
motor en el caso en que la temperatura en la zona display sea demasiado
elevada.

Esta condicion permanece hasta que la temperatura no vaya mas abajo del
nivel de la alarma.

@O E®G

Los interruptores se encuentran en el frontal del aparato.

1. ON/OFF motor
Presionando el pulsador, la campana se enciende a la velocidad 1.
Presionando el pulsador durante el funcionamiento la campana se
apaga (OFF).

2. Aumento de la velocidad
Presionando el pulsador, la campana se enciende a la velocidad 1.
Presionando el pulsador (campana encendida) la velocidad del motor
cambia:
Velocidad 1: en la pantalla aparece el nimero "1"
Velocidad 2: en la pantalla aparece el nimero "2"
Velocidad 3: en la pantalla aparece el nimero "3"
Velocidad de amplificacion: en la pantalla aparece el nimero "4"
(intermitente)
La velocidad amplificada es temporizada. La duracion estandar es de
5" al final de la cual la campana funciona a la 2° velocidad.
Para desactivar la funcion antes de que termine el tiempo presionar la
tecla 2, la campana se posiciona en la velocidad 1, presionando la
tecla 1 la campana se apagara.

3. ONJ/OFF luces

4. ON/OFF Sensor

5. Pantalla

Temporizacion de la velocidad
Esta funcion permite temporizar la velocidad (potencia) de aspiracion
seleccionada y se activa apretando la tecla 2 aprox. por 3 segundos,



después de que el tiempo ha transcurrido ,la campana se apaga.

La temporizacion se subdivide de la siguiente manera:

+ Velocidad 1 - 20 minutos (en la pantalla aparece el nimero "1" y un
pequefio led intermitente)

+ Velocidad 2 - 15 minutos (en la pantalla aparece el nimero "2" y un
peguefio led intermitente)

+ Velocidad 3 - 10 minutos (en la pantalla aparece el nimero "3" y un
pequefio led intermitente)

+ Velocidad de amplificacion - 5 minutos (en la pantalla aparece el
nimero "4" y un pequefio led intermitente)

Para salir de la modalidad temporizada apretar la tecla 1 para apagar la

campana antes de tiempo, apretar la tecla 2 para volver a la velocidad y

programacion precedentes, apretar la tecla 4 para activar la modalidad

Sensor.

Sefalacion filtro grasas

Pasadas 80 horas de funcionamiento, en la pantalla comienza a parpadear
el nimero "1".

Para reajustar la sefializacion mantener presionada la tecla 1 durante 3".
Realizar el mantenimiento del filtro de grasas como se describe en este
manual.

Seiializacion filtro al carbono

Pasadas 320 horas de funcionamiento, en la pantalla comienza a parpadear
el nimero "2".

Para reajustar la sefializacion mantener presionada la tecla 1 durante 3".
Realizar el mantenimiento del filtro al carbono como se describe en este
manual.

En caso de sefializacion simulténea de ambos filtros, en la pantalla
apareceran de forma alternada ambos nimeros "1"y "2".

El reajuste se realiza efectuando 2 veces el procedimiento arriba descripto.
La primera vez reajusta la sefializacion del filtro grasas, la segunda reajusta
la sefializacion del filtro al carbono.

En la modalidad estandar, la sefializacion filtro al carbono no esta activada.
Si se utiliza la campana en la version filtrante es necesario habilitar la
sefializacion del filtro al carbono.

Activacion sefalizacion filtro al carbono:

Posicionar la campana en OFF y mantener presionadas simulténeamente
las teclas 2 y 3 durante 3".

Los numeros "1" y "2" parpadean durante 2" indicando que se ha producido
la activacion.

Desactivacion sefializacion filtro al carbono:

Posicionar la campana en OFF y mantener presionadas simulténeamente
las teclas 1y 2 durante 3".

El nimero "1" parpadeard durante 2" indicando que se ha producido la
desactivacion.

Funcionamento automatico:

La campana estd programada para el funcionamiento tradicional, para
activar el funcionamiento automético apretar la tecla 4.

Il funcionamiento automatico prevé dos modalidades distitntas .

Modalidad COOKING que garantiza una correcta aspiracion durante el
funcionamiento de la cocina.

Modalidad AIR QUALITY CONTROL que garantiza un elevado nivel de la
calidad del aire.

Las dos modalidades se activan ciclicamente apretando la tecla 4.
Modalidad COOKING, en el display aparece la letra "C":

Durante la coccion el sistema reacciona rapidamente a incrementos de
Vapor/Gas y queda en la velocidad establecida por al menos 1 minuto,
antes de volver a la velocidad mas baja/apagarse.

Cuando la coccion esta acabada y los parametros ambientales han vuelto a
los niveles anteriores a la coccion, el sistema se apaga.

Si los parametros estan proximos a la condicion de descanso el sistema
después de 30 minutos forzadamente apaga la campana.

Modalidad AIR QUALITY CONTROL, en el display aparece la letra "A.":
El sistema reacciona rapidamente a incrementos de Vapor/Gas y queda en
la velocidad establecida por al menos 1 minuto, antes de volver a la
velocidad mas baja/apagarse.

Cuando el efecto de los Vapores/Gases es terminado y los parametros
ambientales han vuelto a los niveles anteriores al inicio, el sistema se
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apaga.
Se puede salir de tal modalidad apretando las teclas 1, 2 y 4.
Test sensores
Ocurre continuamente durante el funcionamiento en automatico. En caso de
averia sobre el display destella el nimero "8" ( contactar la asistencia
técnica) la campana puede ser en todo caso utilizada en modalidad manual.
Calibracion manual
Posicionar la campana en OFF 'y tener apretadas contemporaneamente las
teclas 1y 4 por 3.
Un punto destella en el display.
Se aconseja efectuar esta operacion:
cuando se instala la campana por primera vez
cuando se quita la corriente por muchas horas o dias
cuando se verifica, en la cocina, una variacion muy rapida de la temperatura
Seleccion del plano de coccion
Esta operacion optimiza el funcionamiento automatico de la campana,
proceder como sigue:
Programar la campana en OFF
Tener apretadas contemporaneamente las teclas 1y 3 por 3" hasta cuando
no viene visualizado el plano de coccion en uso.
ncendido: Plano a Gas
i" encendido: Plano Induccion

e" encendido: Plano Eléctrico
La seleccion ciclica del plano ocurre apretando la tecla 1
La aceptacion del plano seleccionado viene visualizada por la secuencia de
3 destellos de la letra relativa al plano seleccionado.
Una vez seleccionado el plano, para aceptar la funcion, esperar 10."
El plano programado de default es el plano a Gas.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimiento,
retire la campana de la red eléctrica desconectando el enchufe o
desconectando el interruptor general de la casa.

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto externamente como
internamente (con la misma frecuencia con la que se realiza el
mantenimiento de los filtros de grasa). Para la limpieza, utilice un pafio
impregnado de detergente liquido neutro. No utilice productos que
contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para limpiar el
aparato y sustituir el filtro, puede producirse un incendio. El fabricante
recomienda leerlas y respetarlas atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o los incendios
provocados en el aparato debido a intervenciones de mantenimiento
incorrectas o al incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 25-30

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con detergentes
no agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede destefirse
pero sus caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente.

Filtro al carbon activo (solamente para la version filtrante)

Fig. 27

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o menos tiempo
de uso prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de
limpieza del filtro de grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el
cartucho al menos cada 4 meses (o cuando el sistema de indicacion de
saturacion de los filtros - si esta previsto en el modelo que se posee - indica
esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Sustitucion de la lampara

Fig. 31

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que esten frias.
Utilizar sélo lamparas halégenas de 12V -20W max - G4 (Adecuada para
su uso en luminaria abierta) prestando atencion en no tocarlas con las
manos.



PT - Instrugdes para montagem e utilizagao

Ater-se especificamente as instrugées indicadas neste manual. Ndo
nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios
provocados ao aparelho, caso as instrugdes descritas neste manual nao
sejam seguidas. O exaustor foi projectado para ser utilizado exclusivamente
em ambientes domésticos.

A Adverténcias

Atencao! Néo conectar o aparelho a rede eléctrica enquanto a instalagéo
nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengéo, desligar a coifa da rede elétrica
tirando o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da alimentagéo
elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengdo, utilize luvas
adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho ndo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas com alguma
incapacidade fisica, motoras, ou mentais reduzidas, e também a as pessoas
sem experiéncia ou sem conhecimentos suficientes. Devem ser de ser
auxiliadas por alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que n&o brinquem com o
aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.

Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros aparelhos a
combustao de gas ou outros combustiveis o local deve dispor de suficiente
ventilagao.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos usados para a
descarga dos fumos produzidos por aparelhos a combustéo de gas ou de
outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos directamente na chama sob a
coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar lugar a
incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.

A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o ¢leo
superaquecido se incendeie.

As partes accessiveis podem aquecer-se notdvelmente quando forem
usadas com os aparelhos para a cozedura.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranga a serem adoptadas
para a descarga dos fumos, ater-se estritamente a quanto previsto pelos
regulamentos das autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto externamente
(PELO MENOS UMA VEZ POR MES, todavia, respeitar quanto
expressamente indicado nas instrugées de manutencéo indicadas neste
manual).

A inobservancia das normas de limpeza da coifa e da substituicéo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

Nao utilizar ou deixar a coifa sem lampadas correctamente montadas devido
ao possivel risco de choque eléctrico.

Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos
ou incéndios provocados ao aparelho derivantes da inobservancia das
instrugdes indicadas neste manual.

Este aparelho estd classificado de acordo com a Directiva Europeia
2002/96/EC sobre Residuos de equipamento eléctrico e electronico (REEE).
Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar
potenciais consequéncias negativas para o ambiente e para a saude
publica, que poderiam derivar de um manuseamento de desperdicios
inadequado deste produto.

O simbolo WEEEE no produto, ou nos documentos que acompanham o
produto, indica que este aparelho ndo pode receber um tratamento
semelhante ao de um desperdicio doméstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a
reciclagem de equipamento eléctrico e electronico.

A eliminagdo devera ser efectuada em conformidade com as normas
ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.

Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagéo
e a reciclagem deste produto, contacte o Departamento na sua localidade, o
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seu servico de eliminagdo de desperdicios domésticos ou a loja onde
adquiriu o produto.

Uso
A coifa ¢ fabricada para ser utilizada na verséo aspirante, com evacuagéo

externa @ , ou filtrante, com recirculagéo interna

Instalagdo

Este tipo de exaustor deve ser fixado ao tecto.

Produto com peso excessivo. A movimentagdo e a instalagdo do
exaustor devem ser feitas por pelo menos duas ou mais pessoas.

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o
fogéo e a parte mais baixa da coifa ndo deve ser inferior a 50cm no caso de
fogdes eléctricos e 65cm no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instruges de instalagdo do fogdo a gas especificarem uma distancia
maior, deve-se levar em conta esta indicagéo.

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa. Se dotada de ficha,
conectar a coifa a uma tomada em conformidade com as normas vigentes
posta em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta & rede) ou a tomada ndo se encontra em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um interruptor bipolar em
conformidade com a norma que assegure a desconexdo completa da rede
nas condigdes da categoria de sobretens&o Ill, conformemente as regras de
instalagéo.

Atengdo! Antes de conectar novamente o circuito da coifa com a
alimentag@o elétrica, verifique seu funcionamento, atentar sempre para que
o cabo de rede esteja montado corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagdo especial; no caso
do cabo ficar danificado, efectuar um pedido ao servigo de assisténcia
técnica.

Funcionamento

O exaustor é dotado de um painel de comandos com um controlo de
velocidade de aspiragéo e um controlo para acender a luz de iluminagdo do
plano de cozedura.

Usar a poténcia de aspiragéo no caso de uma maior concentragao de vapor
de cozimento. Aconselhamos ligar a aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a
cozinhar e de deixa-la em funcionamento por aproximadamente 15 minutos
apos o término do cozimento.

Alarme Temperatura

O exaustor esta equipado com um sensor de temperatura que activa o
motor no caso em que a temperatura na zona visor seja demasiado elevada.
Esta condicéo permanece até que a temperatura ndo desce abaixo do limite
de alarme

CJOCREINSXS,

Os comandos se encontram na parte frontal da coifa.

1 ON/OFF motor
Ao pressionar o botéo, o exaustor liga-se na velocidade 1.
Ao pressionar o botdo durante o funcionamento, o exaustor desliga-se
(OFF).

2 Aumento velovidade
Ao pressionar o botdo, o exaustor liga-se na velocidade 1.
Ao pressionar o botdo (exaustor ligado) a velocidade do motor muda:
Velocidade 1: no visor aparece o nimero "1"
Velocidade 2: no visor aparece o nimero "2"
Velocidade 3: no visor aparece o nimero "3"
Velocidade intensiva: no visor aparece o nimero "4" (intermitente)
A velocidade intensiva é temporizada. A temporizagao padréo é de 5,
no fim dos quais o exaustor se posiciona na 22 velocidade.
Para desactivar a fungdo antes que o tempo se esgote, pressione o
botédo 2, o exaustor ira posicionar-se na velocidade 1, pressionando o
botéo 1 o exaustor ira apagar-se.



3 ONJ/OFF luzes
4  ON/OFF Sensor
5  Visor

Temporizagao velocidade

Esta fungdo permite de temporizar a velocidade (poténcia) de aspiragdo
selecionada e ativa-se premindo o bot&o 2 por cerca de 3 segundos, apés
esse tempo o exaustor desliga-se.

A temporizagéo divide-se da seguinte forma:

+ Velocidade 1 - 20 minutos (no visor aparece o nimero "1" e um
pequeno led intermitente)

+ Velocidade 2 - 15 minutos (no visor aparece o nimero "2" e um
pequeno led intermitente)

+ Velocidade 3 - 10 minutos (no visor aparece o nimero "3" e um
pequeno led intermitente)

+ Velocidade intensiva - 5 minutos (no visor aparece o nimero "4" e um
pequeno led intermitente).

Para sair da modalidade temporizada premir o botdo 1 para desligar o
exaustor antes do tempo; premir o botdo 2 para voltar & velocidade e
definicdes precedentes, premir o botéo 4 para ativar a modalidade Sensor.

Sinalizagéo Filtro de Gorduras

Apbs 80 horas de funcionamento, no visor comegara a piscar o nimero "1".
Para fazer o reset da sinalizagdo, mantenha pressionado o botéo 1 por 3".
Efectuar a manutengéo do filtro de gorduras conforme descrito neste
manual.

Sinalizagéo Filtro de carvao

Apds 320 horas de funcionamento, no visor comegara a piscar o nimero
"2",

Para fazer o reset da sinalizagdo, mantenha pressionado o botao 1 por 3".
Efectuar a manutengao do filtro de carvéo conforme descrito neste manual.
No caso de sinalizagdo contemporanea de ambos os filtros, no visor
aparecerdo, alternando-se, ambos os niimeros "1" e "2".

Para fazer o reset, efectue duas vezes o procedimento descrito acima.

A primeira vez, serve para fazer o reset da sinalizag&o do filtro de gorduras,
a segunda para o filtro de carvéo activo.

Na modalidade padréo, a sinalizagéo do filtro de carvao néo esta activa.

No caso em que se utilize o exaustor na verséo filtrante, sera necessario
habilitar a sinalizagéo do filtro de carvao.

Activagéo da sinalizago Filtro de carvéo:

Posicionar o exaustor em OFF e manter pressionados contemporaneamente
o0s botdes 2 e 3 por 3".

Os niimeros "1" e "2" irdo piscar por 2" indicando a activagao.

Desactivagao sinalizagao filtro de carvao:

Posicionar o exaustor em OFF e manter pressionados contemporaneamente
os botdes 1 e 2 por 3".

O niimero "1" piscara por 2" indicando a desactivagéo.

Funcionamento automatico:

O exaustor esta definido para o funcionamento tradicional, para ativar o
funcionamento automético premir o botéo 4.

O funcionamento automatico prevé duas modalidades diferentes.
Modalidade COOKING que garante uma correta aspiragdo enquanto
cozinha.

Modalidade AIR QUALITY CONTROL que garante um nivel elevado de
qualidade do ar.

As duas modalidades ativam-se ciclicamente premindo o botéo 4.
Modalidade COOKING, no display aparece a letra "C":

Enquanto cozinha o sistema reage prontamente ao incremento de
Vapor/Gas e permanece na velocidade estabelecida pelo menos 1 minuto,
antes de voltar & velocidade mais baixa/desliga-se.

Quando termina de cozinhar e os pardmetros ambientais voltaram aos
niveis precedentes, o sistema desliga-se.

Se os parametros estdo proximos & condicao de repouso o sistema apés 30
minutos desliga forgosamente o exaustor.

Modalidade AIR QUALITY CONTROL, no display aparece a letra "A":

O sistema reage prontamente ao incremento de Vapor/Gas e permanece &
velocidade estabelecida pelo menos 1 minuto, antes de voltar & velocidade
mais baixa/desliga-se.
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Quando o efeito de Vapor/Gas termina e os parametros ambientais voltaram
aos niveis precedentes, o sistema desliga-se.

Pode-se sair de tal modalidade premindo os botbes 1, 2 e 4.

Teste sensores

Funciona continuamente durante o funcionamento em automéatico. Em caso
de avaria no display aparece o nimero "8" (contatar a assisténcia técnica) o
exaustor pode de qualquer forma ser utilizado na modalidade manual.
Calibragao manual

Posicionar o exaustor em OFF e manter premidos contemporaneamente os
botdes 1 e 4 por 3".

Um ponto pisca no display.

Aconselha-se de efetuar esta operagéo:

quando instala-se o exaustor pela primeira vez

quando desliga-se da corrente por muitas horas ou dias

quando verifica-se, na cozinha, uma variagao muito rapida da temperatura
Selegao do tipo de fogao ou placa de encastrar

Esta operagdo otimiza o funcionamento automatico do exaustor, proceder
no seguinte modo:

Posicionar o exaustor em OFF

Manter premidos contemporaneamente os botdes 1 e 3 por 3" até que no
display aparega o tipo de eletrodoméstico em uso segundo esta legenda:
"g": Fogdo/Placa de encastrar a Gas

"i": Fogao/Placa de encastrar a Indugéo

"e": Fogao/Placa de encastrar Elétrico

A selegéo ciclica do tipo fogao/placa funciona premindo o botéo 1.

A aceitagdo do tipo fogao/placa ¢ visivel na sequéncia de 3 piscadelas da
letra, relativa ao tipo de eletrodoméstico selecionado.

Uma vez selecionado o tipo e para aceitar a fungao, esperar 10”.

O tipo programado por "default” é o fogao/placa a Gas.

Manutengao

Atencao! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou manutengao,
desconectar a coifa da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou
desligando o interruptor geral da alimentagao elétrica.

A coifa deve ser limpa freqlientemente, interna e externamente (pelo menos
com a mesma frequéncia com a qual se efetua a manutengéo dos filtros
gorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes liquidos neutros.
Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos. NAQ UTILIZE ALCOOL!
Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para a limpeza do
aparelho e para a limpeza ou substituigéo do filtro pode provocar riscos de
incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao motor ou
decorrentes de incéndio, provocados por uma manutengdo inadequada ou
pelo ndo cumprimento das indicagdes de seguranga citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 25-30

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo
agressivos. O filtro pode ser lavado manualmente ou em maquina de lavar
louga a baixas temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metélico para a gordura poder perde cor com as lavagens na
magquina da louga, mas suas caracteristicas de filtragao nao se alteram.

Filtro de carvéo activo (s6 para a versao filtrante)

Fig. 27

A saturagdo do filtro de carvéo activado se verifica apés um uso mais ou
menos prolongado em fungdo do tipo de cozinha e da regularidade da
limpeza do filtro de gorduras. Em todo caso, & necessrio substituir o
cartucho no maximo cada 4 meses (ou quando o sistema de indicagdo da
saturagao dos filtros - se previsto no modelo que se possui — indicar esta
necessidade).

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Substituigao das lampadas

Fig. 31

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atengdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que estejam frias.

Utilize exclusivamente ldmpadas de halogéneo de 12V - 20W max - G4,
tomando o cuidado para néo as tocar com as méos.



EL - OAHIIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkolouBoTE auaTnpd TIG 0dnyieg TOU avagépovral OE QUTO TO
eyxelpidio. Aev avahapBavoupe kapia eublvn yia Tuxov SUOXEPEIES, {NUIEG
1} TTUpKayI€G TTou TTpokahodvTal Kol TIPOéPXOVTal AT TNV Wn THPNON Twv
0dnyIwv TTou avagépovtal ge auté 1o eyxelpidio. O amoppoenTipag £xel
oxedI00TEl ATTOKAEIOTIKG YO OIKIOKH XPrion.

A Mpondotoinoeig

Mpoeidotroinon! Miv ouvdéoeTe Tov amoppo@nTipa e To pedpa v n
eykaréaTacn dev £Xel TEAEIWTEL.

Mpiv amé kéBe emépBacn kabapiopol f ouviApnang OTOCUVOEDTE TOV
QTTopPOPNTAPA OTIO TO PEUNA APAIPWVTAG TV TIpiCa i} dlakdTTovTag TV
KEVTPIKN TTapoy1| peUUaTOg.

Mavrote va gopdre yavia epyaciag yia OAeg TIg emepBATEIg eykardoTaong
KaI GUVTAPNONG.

To mapdv mpoidv Gev eivar karaAnAo yia xprion amd maidid i amd aropa
Ve PEIWpEVEG QIOBNTAPIEG, TWHATIKEG ) TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG 1} ME EMEIYN
KaTGMNANG €pTEIpiag Kal yvwong, €KTOG kai edv auta PBpiokovral ummod
emipAeyn 1} éxouv AdBel katdAANAn ekmaideuon wg TPog TV XpAon Tou
TIPOIOVTOG AT avBpWTOUG UTIEUBUVOUG YIa TNV TIPOCWTTIK TOUG aopAAEIa.
Auti n oUOoKeUn éxel oXedIaOTE va xpnalpoTroleiTal ammé evAAIKeg, Ta Taidid
Tipémel va emPBAETovTal WoTe va eGaopalioTei 61 dev maifouv pe TV
TIapoUoa GUOKEUT).

AuTh N GUCKeUN Exel OXEBIOOTET va pnalpoTroleital amd eviAikes. Aev Ba
TpETE va emTpETETal oTa TTadId va Trelpddouv To ouaTnpa eAéyxou i va
TIaifouV g TNV CUOKEUN).

Aev TIpETIEN VO XPNTIKOTIOIETAN TIOTE O amToppPoPNTAPag edv dev eival opBa
eykareaTnpévn n oxapa/méypal

O amoppopnmipag dev mpémel MOTE va xpnoipomoleital wg em@avela
oTPIENG EKTOG Kal €AV givan pnTé evoedelypévo.

O xwpog oTov OToi0 Eival eyKATETNPEVN N OUCKEUR TPETEl va Exel
IKQVOTIOINTIKO CEPIONS, 6Tav O aToppoPNTAPAg Koudivag XpenoIHOTIOETal
TaUTOXpOVa HE GAEG CUOKEUEG KaUong uypagpiou 1 GAAG KaUOTIKA UAIKG.
To olomua agpaywyol autig TNG OUCKEUNG dev TTPETTEI val CUVEETal HE
Kavéva GMo umapyov olotnua €efaepiopol TIOU XpnalpoTiolEiTal yia
omolodnTote  GAANO  A6yo OTwG TNV eKKévwaon Twv  KATIVWV  TTouU
dnuioupyolvTal OO CUCKEUEG kauaong uypaepiou 1 GAAWV KAUGTIKWV
UNIKQV. ATrayopeUeTal auaTnpd To payeipepa pe @AOyeg kdmw améd Tov
amoppognTipa

H xprion eAevBepng @Adyag mpokaAei {npiég aTa @iATpa kai gival duvarov
va  TIpoKaAEOEl TTUpKayId, yrautd Tpémel va  amogelyeTal Ot KABe
miepitTwon. To myavioua TPEMel va yiveral KATw aTmd ouveyn EAeyxo WoTe
va amoeuxBei n avagAegn Tou umepBeppevopevou Aadiou.

O1 Tpoofacipeg EMPAvelEg Tou amoppopnTipa pTTopei va utepBepuavBolv
ONUAVTIKG EGV XPNOIHOTIOIOUVTaI TAUTOXPOVA E CUCKEUEG MAYEIPEUATOG.
‘000 avagopd Ta TEVIKA PETPA Kal Ta PETPO ao@aleiag Trou TIpETEl va
€QapUOTTOUV yIa TNV EKKEVWON TwV KaTvwv Tpémel va SoBei peyaAn
TIpocox1| O€ 6Tl TTPOBAETTETAI OTTG TOUG KAVOVIGHOUG TWwV appOSIWY TOTTIKWY
APXWV.

O amoppo@nTipag Tpémel va KaBapiletal ouaTnpaTIkG, T600 e0WTEPIKA
600 Kal e§wtepika (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO MHNA). Auté mpémel va
yiveralr oUpgwva e TIG 0dnyieg ouvtApnongG Tou TrapéXovTal GTo TTapovV
QUAAGDIO).

H un mpnon twv kavévwv kabapiopol Tou amoppoenTipa Kal Tng
avtikardotaong  kai - kaBopiopol  Twv  QIATpWY  EMQEPEL  KIVOUVOUG
TIUpKaYIGG.

Mnv xpnaipotolgite fj agrvete Tov amoppo@nTipa Xwpig Tig AdpTeg owoTd
TOTTOBETNPEVES YIaTi UTTAPXE! KivOUVOg NAekTpOTTANgiag

Aev avahapBdvoupe kapia uBivn yia evdexoueves PAGBeS, {nuigg A
TupKayiég Tou Ba TTpokAnBolv OtV OUOKEUR WG amoTéAopa TG Hn
TAPNONG TWV 0dNYIWV TTOU avapEPOVTAI 0’auTé TO EYXEIPIDIO.

Auth n ouokeun @épel onpavon ouugwva pe v Eupwmaiki odnyia
2002/96/EE oxetikG pe 1O ATIOPPITITOMEVO NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA
e¢apmipara (WEEE).

E¢aogahifovrag 611 To Tpoidv autd amoppitreral owaTd, Ba BonhoeTe
omv mpoAnyn mMBAVA apvnTIKWY EMITITWOEWY yia 1o TEpIBAAov kai v
avBpwivn uyeia, o omoieg Ba pmopoloav va dnuioupynBolv amd Tov
akatdAAnAo XeIpIopd autol To TPOIGVTOG WG aTTOPPIHKA.

27

)i

To oUpforo M TrGivw GTO TIPOIOV, 1 OTA £yypaga TTOU GUVOSEUOUY TO
mpoidv, umodelkvUel 0TI auty n ouokeur) Sev pTmopei va BewpnBei oikiakd
amoppippa. Avti yia autd Ba Tpémel va Trapadobei aTo kardAAnho onpeio
TEPICUAOYAG yIa TNV avOKUKAWGON Twv NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY
efapmudrwy. H améppiyn Tou TPETTEl Vol TIPAYHATOTIOIEITAl  TNPWVTAS TV
TOTTIKY vopoBeaia yia Tnv 51GBeam Twv amoppIMPATWY.

Mo mo Aerropepeic mAnpogopieg OXeTkG pe v emegepyaaia, TV
TepIcUAOYA Kal TV avakUkAwaon autol Tou TTPoidvTog, TrapaKaAoUpe
€TMIKOIVWVATTE PE TO aPPOdIO yPageio TV TOTIKAG auTodioiknong, v
TOTTIKY) 0OG UTIMPECTA OTTOKOMIBAG OIKIAKWY ATTOPPIMUATWY f TO KATdaTna
GTIOU ayOPATaTE AUTO TO TTPOIGV.

Xpfon
O amoppopntipag €xel oxediaaTei yia v xpfion Tou wé povtéAo

amoppdenong kal egaépwong oTo eGwrepIkd TrEPIBAAOV rﬁ f wg
povTéAo QIATpapiopaTog EcWTEPIKAG avakUkAwang

EykaraoTtaon

AuToU ToU €iB0UG 0 aTTOPPOPNTAPAS TIPETTEI VOl OTEPEWDET OTO TARAVI.
Mpoiév pe peydho Pdpog. H petakivnon kai n eykardotaon Tou
amoppopnTipa  TWPEmMEl  va  yivel TouAdyioTov omd &Uo 1§
TEPIOTOTEPOUG AVBPLITTOUG.

H eAaxiotn améoTaon petal g em@dveiag Tg BAong 0TIV Kai Tou
KATWTEPOU PEPOUG TOU OTOPPOPNTAPA Kougivag dev mpémer va eival
pikp6TEPN Twv 50€K. OTNV TTEPITITWON NAEKTPIKWY KOUQIVWV Kal Twv 65k
0TV TIEPITITWAT) KOUIVIV UYPOEPIOU 1 MIKTWV.

Edav o1 odnyieg eykardataong yia Baon eoTiwv e aépio kaBopifouv pia
peyaAUTePn OTTOATAO, TTPETTEN var TNV AGBETE UTIOWN.

H 1éon Twv KEVIpIKWY aywywv TPETEl va QvTIOTOIXEl O autiv Tou
avaypd@eTal OtV XAPAKTNPIOTIKY  ETIKETA, TOTTOBETNUEVN OTO ECWTEPIKO
Tou amoppognTipa. Edv mapéxeral n mpida, ouvdéaTe Tov amoppoenTipa
e Trapoyr| PEUATOG TTOU, CUNQWVA LE TOUG TIPOBAETTONEVOUG KavovIaHOUG,
TIpETIEl va BPIOKETaI OE TIPOTITH {Wvn, aKOun Kal PETA TV eykatdaTaon.
Eav Gev mapéxeral n mpifa (mpoPAemopevn olvdeon ameuBeiag pe To
pedpa) | n TpiCa dev  eivar oe TPOORATIUN Wvn, aKOUN Kal WETA TV
eykaraoTaon, €pappooTe évav SImoAIkG SIakoTTn WOTE va TANPEi Toug
Kkavoveg acpaleiag mou e§aapaAifouv v oAokAnpwpévn aTrooUvdEan Tou
ouoTiuaTog o€ TepitTwon uméptaong (katnyopiag ), olpewva pe TIg
0dnyieg kal ToUG KaVOVEG EYKATAOTATEWS.

Mpoeidomoinon! mpiv guvdéoeTe 10 GUCTNUA TOU CTTOPPOPNTAP HE TV
NAEKTPIK eykardoTaon kai PePaiwbeite yia TV owaTr Tou AeiToupyia, va
eAEyxeTe TAVTOTE €AV TO KAAWBIO TUVDEDNS Eival 0pBd HoVTapITUEVO.

O amoppo@nTipag Exel éva e1dIkO NAekTPIKG KaAwdIo Tpopodoaiag. Ze
TiepiTTwon eBopdg Tou KaAwdiou, {NTACTE TO ATIG TV UTINPETTA TEXVIKAG
BoriBelag.

Aeitoupyia

O amoppognmpag eival e§oTAIouéVOg pe THivVaKa eAEyou TTou €xel Tn
SuvarémTa eAEyxou ETMAOYAG TAXUTATWY Kal e dIOKOTITN QwTIopoU yia va
€AEYXEI TO QWTIOPS OTN PaYEIPIKT {wvn.

Xpnaigotoinoe v peyahutepn Taxutnra amoppdenong o€ TIEPITITWOEIG
OUUTTUKVWUEVWY OTUWV NG Koudivag. Xag ouvioToUue va avapete Tov
amoppo@nTipa 5 AETITél TIPIV APXiOEI TO PaYEIPEUA KOl va TOV OQRAVETE OE
Aermoupyia katd Tn didpkeia Tou payelpépaTog Kal yio GAa Tepimou 15
AeTTT@ pETA TO TEAOG TOU PayelpéaTog.

Zuvayeppog augnpévng Beppokpaaciag

O amoppopnmipag eival epodiaopévog e aiobnmpa Beppokpaciag o
OTT0i0G EVEPYOTIOIEI TNV pNXavA Qmmoppo@nong Ot TEPITITWON TOU N
Beppokpacia atnv em@daveia Tou TapTAG gival uTrepBoAIkd upnA.

H kardoTaon mapapéver evepyr} éwg 6tou n Beppokpacia va emavéNdel oe
€TTESA KATWTEPA TNG EVEPYOTIOINGNG GUVaYEPOU.



CJORENOXS

O Tivakag eAéyxou BpiokeTal TV eRTTPOaBia TTAEUpd Tou amoppopnTipa:
MARkTpo ON/OFF pnxavig
Miéfovtag 10 TAAKTPO YIO VO EVEPYOTIOIROETE TOV aTIOPPOPNTAPA,
evepyotolgital n Taxura (S0vaun) amoppdenang 1.
Me Tov amoppognipa evepyd, (omoladnmote TaxUtnTa) méOTE TO
TAAKTPO yia va OBATEL

2. TAqkTpo emihoyAg TaxdTnTag
Me Tov amoppogntipa amevepyotroinuévo, TECOVTAG TO TARKTPO
gvepyoTrolgiTal n TayutTa (S0vapn) amoppognang 1.
MiéCovtag akopa 10 TAAKTPO UTTopeiTe va emAEGETe TIG  DiaBéoipeg
TaxUTNTEG (dUvaun) amoppdenang :
Tax0tnra (S0vapn) amoppoégnong 1: omv oB6vn epgaviletal o

apibuég ""
Taxomnra (50vapn) amoppdenong 2: oty oBovn eppavileral o
apibuég "2"
Taxomra (50vapn) amoppdenong 3: omv oBovn eppavileral o
apibuég "3"
Taxomnra (SUvapn) eviamkAg amoppé@nang: otV  0Bovn

epgavietar o apiBuog "4" (avaBoaprvel)

H taxomra (S0vapn) eviamikig omoppd@nong evepyotoieital yia
TIEPIOPIOHEVO XPOVIKG BidoTnua (TmepiTou 5 AemTd) kol katémv o
amoppoPnTAPag EmavépXeTal oty TaxUTTa (S0vaun) omoppdenang
2

MNa va amevepyomoifoere v TaxOmta  (duvapn) — eviamikig
amoppognang :
MiéaTe To TARKTPO, KaI 0 aTTOPPOPNTAPAS ETTAVEPXETAI OV TaXUTNTA
(80vapn) amoppdgnong 2 .
"H miéCovrag 1o TARKTPO 1, a amoppognTipag ofrvel.

3. NAkrpo guriopou ON/OFF

4.  ON/OFF aiobnthpa

5. 086vn

Evepyomoinan mpokabopiopévou xpovou.

Auti n Aermoupyia emTpémel TV pUBpIon g TaxUTTag  (dUvapng)

aTmopPOPNONG TTOU EXETE EMAELEI Kl EvEpYOTTOIEITAN TNIECOVTAG TO TIAAKTPO 2

yia TepiTou 3 deutepoAeTTa, evwy Otav AACEl 0 ETIAEypévog  Xpovog o

amoppoPnTHPag aBAVEI.

H evepyomoinan TpokaBopiopévou xpdvou amoppdenong TpoBAETEl TIg

TIOPOKATW ETTIAOVEG:

. Taxomnra (S0vapn) amoppognong 1: - 20 Aemrd (omv 066vn
eppavidetar o apiBuog "1" kar avaBooPrver éva pikpd LED)

. Taxomra (S0vapn) amoppognong 2: - 15 Aemrd (omnv 066vn
epgavidetar o apiBuog "2" kar avaBooPrver éva pikpd LED)

. Taxutnra (S0vapn) amoppdgnong 3: - 10 Aemrd (omv oB6vn
epgavierar o apiBuog "3" kar avaBooprvel éva pikpd LED)

. Tax0tnta (SUvopn) evraTikAg amoppo@nong: - 5 Aemrd (oTnv
086vn eugpavidetal o apiBpdg "4" kai avaBoaprivel éva pikpd LED)

Ma va Byeite amd v Aermoupyia pUBpIoN Tng TaxUTNTag TEGTE TO TAAKTPO

1 yia va ofraeTe Tov amoppo@nTipa TIPIV aTé TOV TIPOPAETTOPEVO XPOVO.

MiéaTe 1o TAAKTPO 2 yia va emavéABeTe atnv TaxUTnTa Trou eixare EMIAEE!

vwpitepa. Miéote 10 TAAKTPO 4  yia va EvepyoToIROETE TV AeiToupyia

Sensor.

"Evbe1§n kopeopou giAtpou AiTToug

Meté amé 80 wpeg Acimoupyiag, oty 0B6vn eugavifetal kar avapooprivel o
apiBuog "".

lNa va emavagépete TV EVBEIEN KopeapoU, TEDTE yia TepioodTepo amo 3
SeutepoAetTa 10 TARKTPO 1.

MNa mv ouvtipnon Twv @iNTpwy, deiTe TO OXETIKO KeQAAQIO GTO TTAPOV
eyxelpidio.

‘Evdeign kopeapoU @iATpou evepyou dvBpaka

Mera amd wpeg Aeimoupyiag, oty 0B6vn eugavideTal kai avaBoaprivel o
apiBuég "2".

la va emavagépere Ty EvOEIEN KOPETHOU, TIEDTE yia TIEPITOOTEPO aTO 3
SeutepdAetTa 1o TARKTPO 1.

Ma v ouvmpnon Twv @iATpwv evepyolu avBpaka, Oeite TO OXETIKO
Ke@aAaio aTo TTapdv eyxelpidio..
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Eav kai o1 duo evdeiteig apyioouv va avaBoaprivouv, akoAouBnate Tv
Tapadvw Siadikacia Sia 2 opég.

H mpwm @opd emavagépel v £vOeIgn kopeapol @iATpwy AiTToug Kai n
OeUTepn emava@épel v EvOeIgn KopeapoU GiIATpwv evepyol dvBpaka.

Ze KAVOVIKEG KaTaOTAOEIG N €VOEIG kopeapoU @iATpwv evepyol avBpaka
Oev eival evepyooinuévn. Edv xpnolpotoieite Tov amoppogntipa o€
povTéAo QIATPOPICHATOG TIPETTEI VOl TO EVEPYOTIOIRTETE TNV TIPWTN YOpd TToU
TOV XPNOIUOTIOIEITE.

Evepyomoinon évbeigng kopeapou giAtpou evepyol dvepaka:

2BriveTe Tov amoppo@nTApa Kal TIECETE TAUTOXPOVO Ta TTAAKTPA 2 Kail 3 yia 3
deutepOAeTTa.

Zmv 086vn Ba avaBoafrigouv yia 2 SeutepdAetrta or apiBuoi "1" kai "2" wg
empePaiwan g evepyotoinong Tng €vdeigng Kopeapol @iATpou evepyol
avepaka.

Amevepyotroinon évoei§ng kopeaoU PiAtpou evepyou avBpaka:
ZPrvete Tov amoppo@nTipa Kai TELETE TauToxpova Ta TTARKTPA 2 kai 3 yia 3
SeutepOAeTITaL.

Zmv o086vn Ba avaBoofnoer yia 2 deutepdhemta pévo o apiBuog "" wg
emBeBaiwaon g amevepyomoinang g £vBeIgng KopeapoU GiATpou evepyol
avbpaka.

Autéparn Asitoupyia:

O amoppognmipag €xel TTpoypapuaTioTel yia atmAf Aertoupyia. Tia va
EVEPYOTIOINOETE TNV QUTOPAT AEIToUpyia TIEDTE TO TTARKTPO 4.

H autépuarn Aeiroupyia TpoPAETel Suo dlagopeTikolg TUTIouS Aemoupyiag.
Aermoupyia COOKING, n omoia eyyudral kavoviki amoppdenan kard v
OIGPKEID TOU PAYEIPEUATOG.

Aeiroupyia AIR QUALITY CONTROL n omoia eyyudral uynAd emimedo
TIoIOTNTAG TOU Cépal.

O1 duo Aitoupyieg evepyotrolouval KUKAIKG, Trié(ovtag 1o TARKTPO 4.
Aerroupyia COOKING, oTnv 086vn epgaviderar To ypdupa "C":

Karé v S1dpkeia Tou payeipéPaTog o amoppoenTipag aviidpd evepyd atnv
uTTEPPOAIKY TIapoUTia uypagpiou / atpol OToV XWPo Kal TIApapével OtV
TipokaBopiopévn TaxUTTa amoppoé@nong yia ToUAdxioTov 1 AeTTTd TIpIv va
ETMOTPEWEI TE KAVOVIKF TaxiTnTa / va oBroEl.

Me 10 TéA0g TOU payeIpépaTog Kal a@od n QTHOTQAIPIKA TIOPAHETPOG
emavéNBel oV TIpIv aTé TO payeipepa arpoapaipiki kardaTacon, aprvel o
aTmoppognTPag.

Eav n arpoogaipiki Tapdperpog mapapével atabepr o€ xapnAd emimeda,
10 oUOTNWa petd amd 30 Aeré ofrivel Tov amoppo@nTipa.

Aeiroupyia AIR QUALITY CONTROL, omnv o8ovn epgaviletar T0
ypappa "A":

0 amoppoPNTAPaG avTIdPA evepyd otV UTIEPPOAIKI Trapouadia uypagpiou /
aryol  OTOV  XWPO kal Tapapével oty TipokaBopiopévn  TaxUmnTa
amoppoPnang yia TouhdyioTov 1 AeTiTd  TpIv va EMIOTPEYE! OE KAVOVIKN
TaxUtnta / va ofAoel.

Me 10 TéAog TG uTepBOAIKNG TTapOUTiag UypaEpiou / aTHOU GTOV XWPOU Kal
6Tav ol TIAPAPETPOI ETTIOTPEPOUV OF Qualooyikd emimeda, ofrvel o
aTmoppOPNTAPAG..

Mmopeite va opfioete Ty Tapamdvw AeiToupyia méGovTag Ta TARKTpa 1, 2
Kkai 4.

‘EAeyxog aigbnripa

Evepyomoieital  autépata  kard v Oidpkela  TnG  Aeitoupyiag  Tou
amoppognTipa. Xe Tepimwaon PAARNG, otnv 086vn eupavieral o apiBudg
"8" (MAepuvAaTe yia TeXVIKY BoriBela ) o amoppoPnTAPAg PTTopE aKépa va
¥pnoiuotoinBei, ald o€ un autépaTn Aeiroupyia.

PUBpion péow mAnkTpoAoyiou

Me T0 amoppognhpa ot Béan OFF miéate Tautdxpova Ta TARKTpa 1 kai 4
yia 3.

‘Eva @utdki Ba avayer atov Trivaka.

Zag oupPouleloupe va ekTeEAETETE auTrhv TV diadikaaia:

Tnv TpWTn Qopd TTou Ba EYKATAOTATETE TOV ATTOPPOPNTAPA

Otav agaipéoete TV TTapoxr NAEKTPIKOU peduatog yia TOAMES  Wpeg f
NHEPES

‘Otav amv koudiva €xete amdToun HeTaBoAr| Beppokpaaiag

Emiloyn em@dveiag payeipéparog

Auth n Siadikaaia BeATiwvel TV auToparn Aeiroupyia Tou amoppo@nTApad.
AkohoubrioTe v €€ dladikaaia:

Me 1o amoppogntipa ot Béan OFF miéoTe Tautdxpova Ta mAfKTpa 1 kar 3



yia 3, péXpl va euQavioTel TO €id0G EMIQAVEING PayeIpEUaTOg TTOU
XPNOIHOTIOIE(TE.

"g" avappévo: em@dvela payeipéuarog pe uypaépio (Gas)

"i" avappévo: emQAVEID HOYEIPEUOTOG JE ETTAYWYR

'e" avappévo: ETTIQAVEID PayeIpEPaTOg JE NAEKTPIKG pelua

H KukAikf emidoyry TG emipavelag payeipépatog yivetar miédoviag To
TArKkTPO 1

H amodoxn g emAoyAg TG EMQAvEIDg payeipéuaTog emBERAILIVETAl pE
TV ELPAVION 3 OUVEXKOHEVWY QWTEIVIWY EVOEIGEWY TIOU TTAPOUCIAouv To
oUpBoAo ToU avTIoTOIXED e TNV ETTIAOYH OTG.

Karémiv emAoyng em@dvelag, yia va 1o empBepaiioeTe mepipévere 107,

H apyxika emAeypévn (default) em@dveia payeipéuarog eival aut pe
uypaépio (Gas).

Zuvmnpnon

MPOZOXH ! Npiv amd k&be epyagia ouvtApnong, amoouvdéoTe Tov
amoppoPNTAPA a6 TO NAEKTPIKO PEUHA KAEIVOVTAG TOV SIGKOTITH TOU
KQll OTTEVEPYOTTOIWVTAG TNV ACPAAEIN GTOV NAEKTPIKG TrivaKa.

Eav n ouokeun eival ouvbedepévn pe To pedpa péow mpilag TOTE
amoouvdéoTe To KaAwdio gUvdeang améd Tnv Tpila peupaTodoTn.

O amoppognmipag Tpémel va kaBapifeTal quaTnUaTIKG, ECWTEPIKG Kal
e&wrepik@ (TouAdyioTo pe Tnv idla ouyvétnTa pe TV omoia yiveral n
ouvtipnan Twv @iATpwv yia Ta Aitm). Tia Tov kaBapiouéd XpnaiuoToIRaTE
éva uypd Tavi Pe oudEtepa Uypa aTOpPUTTAVTIKA. ATTOQUYETE TN XPron
AetavTikawy péowv. MH XPHEIMOMOIEITE AAKOOA!

NPOEIAONOIHEH: H pn ouppdpgwon pe Toug Kavéveg KaBapiouol Tou
amoppoPNTAPG Kal TG AVTIKATACTACNG TwV GIATPWY UTTOPET va TIPOKAAEDE!
Kivduvoug TrupKayIdg.

Mo autd 10 Adyo oag ouviaToUpe va akohouBeite TOTA TIG Tapoloeg
odnyieg.

O karaokeuaoTrg amoToleital kaBe eubuvn yia mBavég BAABES Tou HoTép
{nUILV aTé TTUpKAYIA TIou GuVOEETal Pe AavBaapévn auvirfpnan f oy un
OUP6PQWaN aTIg TapoUaeg odnyieg agpaAeiag.

®iATpo yia Ta Atrol

Eik. 25-30

Mpémer va kabapiferal pia gopa Tov pva [e OTTOPPUTIAVTIKG TToU Bev
xapadouv, eite ato xépl i OTO TAUVTAPIO TIATWY, TO OTIOIO TIPETEI VAl
pubpioTei o xapnAn Beppokpaaia kal e alviopo kUkAo. Me 1o TAUGIHO
070 TTAUVTAPIO TTIATWY, TO GIATPO YIar Ta AT pTTopEi EAAQPWS va XAoEl T
Xpwpa Tou MG auté dev peTaBarel Tig 1B1OTNTEG QIATPapiouaTOg.

®iATpo avBpaka (HOVO Yia TOV TUTTO QPIATPAPIGHATOG)

Eix. 27

O Kopeapdg Tou @iATpou evepyol GvBpaka auvTeAeital, Aiyo oA, amé Tnv
TapateTapévn Xprion avaAoya pe Tov TOTIO TOU payeIpéNaTOg Kal TV
ouxvotTa kabapiouol Tou @iATpou yia Ta Aitm. Ze KaBe TepiTTwOn Eival
avaykaia n avrikardaTaon Tou GiATpou To apyoTepo kaBe TEoaEPIG Uveg (1}
otav 10 alompa €vOeIgng Tou Kopeapol Twv QIATpwy — edv TTpoBAETETal
07O HOVTENO TTOU KaTEXETE — OEixvel auTr TNV avaykn).

AEN popei va AuBEi 1) va avayevvnBei

AvTikaTaoTaon Aoptreg

Eix. 31

AToouvd¢aTe Tov amoppo@nTAPa aTrd To NAEKTPIKG Pelpa.
Mpoeidotroinon! Mpiv akouptraete TIg AdpTeg BePaiwbeire 6TI €ival kpUES.
Xpnolyomoinoe povo Aapmeg aloyoveg Twv 12V - 20W max - G4,
TIPOCEXOVTAG VO PNV TIG AYYIEEIS HE TA XEPIQL.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren fransager sig allt
ansvar for eventuella funktionsfel, skador eller brander som uppstar pa
apparaten pa grund av att instruktionerna i denna manual inte har
respekterats. Denna koksflakt &r endast &mnad for privat bruk i hemmet.

A Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet forran installationen &r helt
slutford.

Gor alltid flakten strémls innan nagon typ av underhalisarbete eller
rengdring inleds genom att dra ur kontakten eller sla av bostadens
huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.

Apparaten far inte anvéndas av barn eller personer med reducerad
rorelseférmaga eller mental kapacitet, eller personer som saknar erfarenhet
och kdnnedom om apparaten, sétillvida inte anvandandet overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar fér sékerheten.

Barn far inte lamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker med
apparaten.

Flakten far alridg anvandas utan att gallret &r korrekt monterat!

Flakten far ALDRIG anvandas som avstdliningsyta om inte detta &r
uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nér koksflakten anvands tillsammans
med andra apparater vilka matas med gas och andra typer av bransle.
Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvands for avledning av
rokangor som kommer fran apparater vilka matas med gas eller andra typer
av brénsle.

Det &r stréngt forbjudet att flambera mat under flékten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall darfor undvikas i
alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att éverhettad olja fattar
eld.

Vid anvandning tillsammans med spisar och matlagningsutrustning kan
tillgéngliga delar hettas upp avsevart.

Vad betréffar de tekniska och sakerhetsatgarder som skall vidtas for
avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter som utférdats av lokala
myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, séval utvandigt som invandigt, (MINST EN GANG |
MANADEN, och respektera under alla handelser samtliga
underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengdring av flékten och filtren samt ett uteblivet byte av filtren
medfor brandfara.

Anvénd eller lamna aldrig flakten utan korrekt imonterade lampor for att
undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem eller brander
som orsakats av att instruktionerna i denna manual inte efterlevts.

Denna produkt ar markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC betraffande
elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic Equipment,
WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt bidrar du till att
forhindra potentiella, negativa konsekvenser for var miljé och var hélsa, som
annars kan bli foljden om produkten inte hanteras pa rétt satt.

Symbolen WEEEE pa produkten, eller i medféljande dokumentation,
indikerar att denna produkt inte far behandlas som vanligt hushallsavfall.
Den skall i stéllet Iamnas in pa en lamplig uppsamlingsplats for atervinning
av elektrisk och elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt
lokala miljbestammelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och ateranvandning av denna
produkt, var god kontakta de lokala myndigheterna, ortens
sophanteringstjanst eller butiken dér produkten inhandlades.
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Anvindning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion med utvandig

evakuering @ eller som filterversion med intern atercirkulation @

Installation

Denna typ av flakt skall fixeras i taket.

Produkt med hdg vikt. For flyttning och installation av flaktkapan kravs
minst tva personer.

Minsta tillatna avstand mellan kokkérlens stodyta pa spishéllen och
koksflaktes underkant &r 50cm om det &r fragan om en elektrisk spis och
65cm om det ar fragan om gasspis eller kombinerad gashéll.

Om spishallens instruktioner anger ett storre avstand skall detta respekteras.
Nétspanningen skall motsvara spanningen som anges pa markplaten som
sitter inne i flakten. Om flékten &r utrustad med stickkontakt skall denna
anslutas till ett uttag som &r Iattillgangligt &ven efter installationen och som
uppfyller géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en svaratkomlig
plats skall en godkand tvapolig strombrytare installeras som garanterar en
fullkomlig frankoppling fran nétet i samband med dverspénningsklass Il i
enlighet med installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med nétspanningen att den
fungerar korrekt och &r korrekt monterad.

Flakten &r forsedd med en speciell elkabel, kontakta darfor vart tekniska
servicekontor i det kabeln skadats.

Funktion

Flakten ar utrustad med en mandverpanel med en
en strdmbrytare for spishéllens belysning.

Anvand en hdgre hastighet om matoset ar mycket koncentrerat. Vi
rekommenderar att starta luftevakueringen 5 minuter innan matlagningen
inleds och lata den fungera i cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.
Temperaturlarm

Flakten &r utrustad med en temperatursensor som aktiverar motorn i det fall
temperaturen i omradet intill displayen &r for hog.

Motorn fortsatter att fungera tills temperaturen sjunkit under larmgrénsen.

OO E®d6

Styrknapparna sitter pa flaktens frontpanel.
1. Motorns ON/OFF-knapp
Nar denna knapp trycks ned startar flakten med hastighet 1.
Nar knappen trycks ned ytterligare en gang stéings flakten av (OFF).
2. Oka hastigheten
Nar denna knapp trycks ned startar flakten med hastighet 1.
Nar knappen trycks ned nér flakten ar tillslagen &ndras motorns
hastighet:
Hastighet 1: Pa displayen visas nummer "1".
Hastighet 2: P4 displayen visas nummer "2".
Hastighet 3: P4 displayen visas nummer "3".
Intensiv hastighet: P4 displayen visas nummer "4" (blinkar).
Den intensiva hastigheten &r tidsinstélld. Standardinstélliningen &r 5
min, sedan gar flakten dver till hastighet 2.
Om du vill stdnga av denna funktion innan tiden gar ut, tryck pa knapp
2 och flakten gar over till hastighet 1. Om du trycker ytterligare en
gang pa knapp 1 stangs kapan av.

hastighetskontroll och

3. Lampornas ON/OFF-knapp
4. ON/OFF Sensor
5.  Display

Tidsinstéllning av hastighet

Denna funktion gor det mojligt att tidsbegrénsa den instéllda

utsugningshastigheten (effekten) och aktiveras genom att man trycker pa

tangent 2 i cirka 3 sekunder. Nar tiden forflutit stangs flakten av.

Tidsinstélliningen &r indelad pa féljande satt:

+ Hastighet 1 - 20 minuter (pa displayen visas numer "1" och en liten
lysdiod blinkar)



+ Hastighet 2 - 15 minuter (pa displayen visas numer "2" och en liten
lysdiod blinkar)

+ Hastighet 3 - 10 minuter (pa displayen visas numer "3" och en liten
lysdiod blinkar)

+ Hastighet 5 - 15 minuter (pa displayen visas numer "4" och en liten
lysdiod blinkar)

Tidbegranssningsfunktionen avaktiveras genom att man trycker pa tangent 1

for att stanga av flakten innan den instéllda tiden forflutit; trycker pa tangent

2 for att aterga till den tidigare instéllda hastigheten, trycker pa tangent 4 for

att aktivera Sensor-funktionen.

Fettfiltersignalering

Efter 80 drifttimmar borjar siffran "1" blinka pa displayen.

Fér att aterstalla signaleringen, hall knapp 1 nedtryckt i 3 sek.
Utfor underhéllet av fettfiltret enligt beskrivningen i denna handbok.

Kolfiltersignalering

Efter 320 drifttimmar borjar siffran "2" blinka pa displayen.

For att aterstlla signaleringen, hall knapp 1 nedtryckt i 3 sek.

Utfor underhallet av kolfiltret enligt beskrivningen i denna handbok.

Vid samtidig signalering av bada filtren visas omvaxlande bada siffrorna "1"
och "2".

Kvitteringen utfors genom att upprepa ovanstaende procedur tva ganger.
Férsta gangen proceduren utfors kvitteras fettfiltersignaleringen och den
andra gangen kolfiltersignaleringen.

Kolfiltersignaleringen &r inte aktiv i standardlaget.

Vid anvéndning av flékten i filtrerande version &r det nddvandigt att aktivera
kolfiltersignaleringen.

Aktivering av kolfiltersignalering:
Sténg av flakten (OFF) och hall knapparna 2 och 3 nedtryckta i 3 sek.
Siffrorna "1" och "2" blinkar i 2 sek for att bekrafta aktiveringen.

Frankoppling av kolfiltersignalering:
Sténg av flakten (OFF) och hall knappara 1 och 2 nedtryckta i 3 sek.
Siffran "1" blinkar i 2 sek for att bekrafta frankopplingen.

Automatisk funktion:

Flékten &r instélld pa den manuella funktionen, tryck pa tangent 4 for att
aktivera den automatiska funktionen.

Det existerar tva olika automatiska funktionssétt:

COOKING-funktionen som garanterar en korrekt utsugning i samband med
matlagningen.

AIR QUALITY CONTROL-funktionen som garanterar en hdg luftkvalité

De bada funktionssatten aktiveras med jamna mellanrum genom att tangent
4 trycks ned.

COOKING-funktionen, pa displayen visas bokstaven "C".

| samband med matlagningen reagerar systemet omedelbart vid
intensifieringar av Anga/Matos och vidmakthaller den nya hastigheten under
minst 1 minut, innan flakten atergar till den lagre hastigheten/stangs av.

N&r matlagningen avslutats och koncentrationen av anga/matos atergatt till
de vérden som registrerades innan matlagningen inleddes stangs systemet
av.

| det fall vardena &r i det ndrmaste likvardiga med vilolaget sténgs flékten
under alla héndelser av efter 30 minuter.

AIR QUALITY CONTROL-funktionen, pa displayen visas bokstaven "A".
Systemet reagerar omedelbart vid intensifieringar av Anga/Matos och
vidmakthaller den nya hastigheten under minst 1 minut, innan flakten atergar
till den lagre hastigheten/stangs av.

Nar koncentrationen av Anga/Matos atergétt till de vérden som registrerades
innan funktionen aktiverades stangs systemet av.

Tryck pa tangenterna 1,2 och 4 for att lamna funktionen.

Sensortest

Detta test upprepas kontinuerligt i samband med den automatiska
funktionen. | det fall en funktionsstorning uppstar visas siffran "8" pa
displayen (kontakta ert servicekontor) flakten kan under tiden anvandas
med det manuella funktionsséttet.

Manuell Instélining

Sténg av flakten OFF och hall tangenterna 1 och 4 intryckta samtidigt under
3 sekunder.

En liten punkt borjar blinka pa displayen.
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Denna instéllning rekommenderas:

nér flakten installeras for forsta gangen

nar stromtillférseln till flakten bryts under flera timmar eller dagar

nar flakten utsatts for en stor temperaturvariation

Val av spishall

Detta ingrepp effektiviserar flaktens automatiska funktion, gor pa foljande
satt:

Sténg av flakten OFF

Hall tangenterna 1 och 3 nedtryckta samtidigt under 3 sekunder tills den
anvanda spishéllen visas pa displayen enligt féljande :

"g": Gasspishéll

Induktionshall

"e": Elektrisk spishall

Valet av spishéll sker genom att tangent 1 trycks ned.

Valet av spishéll bekréaftas av att bokstaven som motsvarar den valda
spishallen blinkar 3 ganger.

Vanta i 10 sekunder for att acceptera funktionen efter avslutad instalining.
0BS: Standardinstéllningen av spishéll ar Gasspishall.

Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlés innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att sla ifran bostadens
huvudstrombrytare.

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt (atminstone med
samma underhallsintervall som for fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med
neutrala rengdringsmedel vid rengdring.

Undvik produkter som innehaller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengéring av apparaten och icke
utforda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende
instruktioner noga.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella motorskador, eldsvador
beroende pa ett bristande underhall eller att dessa instruktioner inte
respekterats.

Observera att en bristande rengdring av apparaten och filtren kan medféra
brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner noga.

Fettfilter

Fig. 25-30

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt rengdringsmedel, for
hand eller i diskmaskin, med lag temperatur och kort program.

Vi tvétt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att detta pa
nagot satt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 27

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod beroende pa i
vilken utstrackning flakten anvénds, pa typen av matlagning och hur
regelbundet fettfiltren rengdrs. Det &r under alla handelser nddvandigt att
ersétta kolfilterpatronen minst var 4 manad (eller nér indikatorn for filtrets
méttning — om sadan finns pa er modell - anger att detta ar nodvéndigt).
Filtret kan INTE rengdras eller ateranvandas.

Byte av Lampor

Fig. 31

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidrér dem.

Anvand endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och var noga med att
inte vidréra lamporna.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kayttdohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen
noudattamattajattamisestd  aiheutuneista  haitoista, vahingoista  tai
tulipaloista. Tuuletin on suunniteltu ainoastaan kotitalouskayttodn.

A Turvallisuustietoa

Huomio ! Ala yhdisté laitetta sahkaverkkoon ennenkuin asennus on taysin
valmis.

Irrota laite séhkéverkosta aina ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteitd ,
ottamalla tbpseli irti seindstd tai katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

Kayté asennus- ja huoltotdissa suojakasineita.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkilét, joilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteen kaytostd voivat kayttda laitetta ainoastaan
valvonnan alaisena, tai jos he ovat saaneet ohjeita laitteen kaytosta sen
turvallisuudesta vastaavalta henkilolta.

On valvottava ettd lapset eivét leiki laitteella.

Ala koskaan kayta laitetta, jos sen ritilaa ei ole asennettu oikealla tavalla!
Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttad tukipintana, jollei niin ole erikseen
mainittu.

Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti
kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden kanssa. Poistoilmaa ei
saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien laitteiden
savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.

Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita
on valtettava joka tapauksessa.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti, kun niitd kaytetdan
keittovélineiden kanssa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy
ei syty palamaan. Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston teknisid ja turvatoimenpiteitd koskevia maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisa- ettd ulkopuolelta
(VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA, noudata kuitenkin  tamén
kéyttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta koskevien
maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran.

Al kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita voi aiheutua
séhkoiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kéyttéohjeen noudattamatta jattdmisesta aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Té&ma laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic ~ Equipment  (WEEE)  mukaisesti.Havittamélld  laitteen
asianmukaisesti kayttdja voi ehkaistd mahdolliset ympraristolle ja ihmisten

terveydelle haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista I6ytyvd merkki EEEEEE  ilmoittaa, ettd
tuotetta ei saa kasitella talousjatteend ja ettéd se on toimitettava sahko- ja
elektronisten laitteiden kierratyspisteeseen. Laite on havitettdva paikallisten
jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja laitteen
késittelysta, palautuksesta ja kierratyksestd, ota yhteys paikalliseen
viranomaiseen, jatehuoltoon tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavéksi joko imukupuversiona @ ulkoisella

poistolla tai suodatinversiona sisaiseen kiertoon.

Asennus

Taman tyyppinen liesituuletin tulee kiinnittaa kattoon.

Hyvin painava tuote, liesituulettimen siirtdminen ja asennus vaatii
ainakin kaksi henkiloa.

Lieden keittotason tukipinnan ja keittiStuulettimen alimman osan valinen
minimietéisyys on oltava vahintdan 50cm sahkéliesien osalta ja 65cm kaasu-
ja sekaliesien osalta.
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Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys, on se otettava
huomioon.

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella olevassa
tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on pistoke, liita tuuletin
voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa
paikassa, etta siihen padsee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos
laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole
sellaisessa paikassa etté siihen padsee kasiksi myds asennuksen jalkeen,
kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa, jolla varmistetaan etta
laite saadaan kokonaan irti sahkdverkosta, jos ylijannite kategoria on Il
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asennettu oikealla tavalla
ennen kuin yhdistét tuulettimen sahkéverkkoon ja tarkistat etté se toimii
oikein.

Tuulettimessa on erityinen séhkdjohto; jos johto rikkoutuu, pyyda uusi johto
tekniselta tuelta.

Toiminta

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan saatdaa imun
nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee keittotasoa.

Kéytd maksiminopeutta jos keittiossd on erityisen paljon hoyryd. On
suositeltavaa kéynnistaa tuuletus 5 minuuttia ennen ruoanlaiton aloittamista
ja antaa sen toimia noin 15 minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.
Lampétilan halytysmerkki

Tuulettimessa on l&mpétilasensori joka aktivoi moottorin, jos ndytdlld oleva
lampétila on liian korkea.

Tila pysyy tallaisena kunnes Iampétila laskee halytysrajan alapuolelle.

CYOREINCES,

Ohjauskatkaisijat sijaitsevat yksikdn etupaneelissa.

1. Moottorin ON/OFF
Painiketta painamalla liesituuletin kéynnistyy nopeudella 1.
Painiketta painamalla toiminnan aikana liesituuletin sammuu (OFF).

2. Nopeuden lisdys
Painiketta painamalla liesituuletin kdynnistyy nopeudella 1.
Painiketta painamalla (liesituuletin toiminnassa) moottorin nopeus
muuttuu:
Nopeus 1: naytdlle tulee nakyviin numero "1"
Nopeus 2: naytdlle tulee nakyviin numero "2"
Nopeus 3: naytdlle tulee nakyviin numero "3"
Tehonopeus: naytdlle tulee nakyviin numero "4" (vilkkuva)
Tehonopeus on ajastettu. Perusajoitus on 5 minuuttia, jonka kuluttua
liesituuletin siirtyy automaattisesti nopeuteen 2.
Toiminnon kytkemiseksi pois paaltd ennen ajan kulumista loppuun
paina nappdinta 2, liesituuletin siityy nopeuteen 1, nappainta 1
painamalla liesituuletin sammuu.

3. Valojen ON/OFF

4. ON/OFF Sensori

5. Néyttd

Nopeuden ajastus

Toiminto mahdollistaa valitun imunopeuden (tehon) ajastuksen ja se
aktivoidaan painamalla nappaintd 2 noin 3 kolme sekuntia, minké jélkeen
tuuletin sammuu.

Ajastus jakautuu seuraavasti:

+ Nopeus 1 - 20 minuuttia (ndytélle tulee nakyvin numero "1" ja pieni
vilkkuva merkkivalo)

+ Nopeus 2 - 15 minuuttia (ndytélle tulee nakyvin numero "2" ja pieni
vilkkuva merkkivalo)

+ Nopeus 3 - 10 minuuttia (ndytélle tulee nakyvin numero "3" ja pieni
vilkkuva merkkivalo)

+ Tehonopeus - 5 minuuttia (ndytélle tulee nakyviin numero "4" ja pieni
vilkkuva merkkivalo)

Ajastintoiminto suljetaan painamalla ndppaintd 1, jolloin tuuletin sammuu
ennenaikaisesti; paina ndppéintd 2 ja palaa aiemmin valittuihin saatdihin,
paina nappainta 4 ja aktivoi Sensor toiminto.



Rasvasuodattimen ilmoitus

Noin 80 toimintatunnin kuluttua néyt6lla alkaa vilkkua numero "1".
limoituksen nollaamiseksi pidé painettuna néppainta 1 vahintaan 3 sekuntia.
Suorita rasvasuodattimen huolto tdméan oppaan ohjeiden mukaisesti.

Hiilisuodattimen ilmoitus

Noin 320 toimintatunnin kuluttua naytélla alkaa vilkkua numero "2".
limoituksen nollaamiseksi pidé painettuna nappainta 1 vahintaan 3 sekuntia.
Suorita hiilisuodattimen huolto tdmén oppaan ohjeiden mukaisesti.

Mikali ilmoitetaan samanaikaisesti molemmista suodattimista, naytolla
nakyvét vuorotellen molemmat numerot "1" ja "2".

Nollaus tapahtuu suorittaen 2 kertaa ylla kuvattu nollausmenetelma.
Ensimméinen nollaus poistaa rasvasuodattimen ilmoituksen ja toinen kerta
nollaa hiilisuodattimen ilmoituksen.

Perustilassa hiilisuodattimen ilmoitusta ei ole kytketty paalle.

Mikali liesituuletinta kaytetddn suodattavana versiona, tulee ehdottomasti
kytkea paalle hiilisuodattimen ilmoitus.

Hiilisuodattimen ilmoituksen paalle kytkenta:

Laita liesituuletin asentoon OFF ja pidd samanaikaisesti painettuna
nappaimia 2 ja 3 noin 3 sekuntia.

Numerot "1" ja "2" vilkkuvat noin 2 sekuntia osoittaen tapahtuneen paalle
kytkennan.

Hiilisuodattimen ilmoituksen pois paalta kytkenta:

Laita liesituuletin asentoon OFF ja pidd samanaikaisesti painettuna
nappaimia 1 ja 2 noin 3 sekuntia.

Numero "1" vilkkuu noin 2 sekuntia osoittaen tapahtuneen pois paalta
kytkennén.

Automaattinen toiminto:

Tuuletin on saadetty perinteiselle toiminnolle, automaattinen toiminto
aktivoidaan painamalla nappainta 4.

Automaattinen toiminto siséltda kaksi erilaista toimintamallia.

COOKING toiminto takaa hyvén imutehon ruoanlaiton ajaksi.

AIR QUALITY CONTROL toiminto takaa erittdin hyvan iimanlaadun.
Molemmat toiminnot aktivoidaan syklisesti painamalla nappainté 4.
COOKING toiminto, naytélle ilmestyy kirjain “C”.

Ruoan valmistumisen aikana jérjestelmé reagoi nopeasti Hoyryn/Kaasun
lisaéntymiseen ja pysyy séadetylld nopeudella vahintdan 1 minuutin ajan,
sammuta ennen kuin siirryt alemmalle nopeudelle.

Jarjestelmd sammuu ruoan valmistuttua ja kun huoneilman laatu on
palautunut samalle tasolle kuin ennen ruoan valmistuksen aloittamista.

Jos parametrit ovat lahelld lepotilaa, jarjestelma sammuttaa automaattisesti
tuulettimen 30 minuutin kuluttua.

AIR QUALITY CONTROL toiminta, néytolle ilmestyy kirjain “A”:
Jarjestelmd reagoi nopeasti Hoyryn/Kaasun lisdantymiseen ja pysyy
saédetylla nopeudella vahintdan 1 minuutin ajan, sammuta ennen kuin siirryt
alemmalle nopeudelle.

Jérjestelmd sammuu, kun Hoyryjen/Kaasun vaikutus lakkaa ja huoneilman
parametrit ovat palautuneet kdynnistamista edeltavalle tasolle.

Toiminto sammuu painamalla nappéimia 1, 2 ja 4.

Sensori testi

Tapahtuu jatkuvasti automaattisen toiminnon aikana. Vikatapauksessa
naytolld vilkkuu numero “8” (ota yhteys tekniseen tukeen). Tuuletinta
voidaan kuitenkin k&yttda manuaalisesti.

Manuaalinen kalibrointi

Saada tuuletin OFF asentoon ja pida yhtéaikaa alaspainettuina nappaimia 1
ja4 3 ajan.

Naytolla vilkkuu piste.

Toiminto on suositeltavaa tehda :

kun tuuletin asennetaan ensimmaista kertaa

kun virta otetaan pois paalta usean tunnin tai paivien ajaksi

kun keittion lampétila muuttuu hyvin nopeasti

Keittotason valinta

Toiminto parantaa tuulettimen automaattista toimintaa, toimi seuraavalla
tavalla:

Saéda tuuletin OFF asentoon

Pid4 yhtdaikaa alaspainettuna n&ppéimid 1 ja 3 kolme sekuntia kunnes
néytolle iimestyy kdytossé oleva keittotaso.

"g" valo palaa: Kaasutaso

i" valo palaa: Induktiotaso
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'e" valo palaa: Sahkétaso
Tason syklinen valinta tapahtuu painamalla ndppainté 1.
Valitun tason hyvaksymisen merkiksi valitun tason kirjain vilkkuu 3 kertaa.
Kun taso on valittu, odota 10” ja hyvaksy toiminto.
Tehdasasetuksena on Kaasutaso.

Huolto

Huomio! Irroita laite aina  virtaldhteestd ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke verkkovirtapistorasiasta
tai katkaise virta kodin sahkoverkosta.

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisé- ettta ulkopuolelta (vahintaan yhta
usein kuin rasvasuodattimien huolto). Ké&ytad puhdistukseen neutraalissa
nestemaisessa pesuaineessa kostutettua kangasta.

Valta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!

Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa koskevien méaaraysten
noudattamattajattdminen voi aiheuttaa tulipalovaaran. On siis suositeltavaa
noudattaa maarayksia.

Valmistaja ei vastaa mahdollisista véaristda huoltotoimenpiteistd  tai
yllamainittujen normien noudattamattajattamisesta aiheutuvista
moottorivioista tai tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuva. 25-30
Rasvasuodatin on puhdistettava kerran kuukaudessa miedolla pesuaineella,
késin tai astianpesukoneessa alhaisella lampdtilalla ja Iyhyella

pesuohjelmalla.
Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa, mutta tdéma ei
vaikuta sen suodatustehoon milldan tavallla.

Hiilisuodatin (ainoast: dati
Kuva. 27

Hillisuodatin kyllastyy ajanjaksossa, jonka pituus riippuu keittotason
kayttotavoista ja rasvasuodattimen puhdistuksen saénnéllisyydesté. Joka
tapauksessa kasetti tulee vaihtaa joka neljds kuukausi (tai kun suodattimien
kyllastymisté osoittava jarjestelma — mikéli olemassa omistettavassa
mallissa — osoittaa vaihdon tarpeellisuuden)

Sita El voi pesta eika kayttaa uudestaan

versiossa)

Lamppujen vaihto

Kuva. 31

Irrota laite sahkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin kosket niihin.
Kéytd ainoastaan max 12V -20W - G4 halogeenilamppuja ja varo
koskemasta niita késin.



NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges neye. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller brann pa
apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt
overholdt. Denne ventilatoren er kun til husholdningsbruk.

A Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stremnettet fer installasjonen er helt fullfort.
For rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren kobles fra
stromnettet ved a trekke ut stopselet eller skru ut sikringen i husets
sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av ventilatoren ma man
bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer med nedsatte
fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller med manglende erfaring
og kjennskap, med mindre disse ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om
bruk av apparatet av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med apparatet.
Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!

Ventilatoren ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre det er
uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes samtidig med andre
apparater som bruker gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fores ut i en avtrekkskanal for rayk som
produseres av apparater som bruker gassforbrenning eller andre
brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor ma det
absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unnga at den overopphetede oljen tar
fyr.
De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes sammen med
kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som ma anvendes
for reykutiep, ma man forholde seg strengt til gjeldende lokale regelverk.
Ventilatoren mé rengjores ofte bade innvendig og utvendig (MINST EN
GANG | MANEDEN; uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig
angitt i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av ventilatoren og
utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette medfare risiko for brann.
Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspaerer, bade under bruk og i
stand by, for & unnga risikoen for elektrisk stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell, skader eller
brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i denne handboken
ikke har blitt overholdt.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet 2002/96/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Ved a forsikre seg om
at dette produktet kasseres forskriftsmessig, bidrar brukeren med a
forebygge mulige negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet EEEEEE pa produktet eller pa papirer som felger med viser at
dette produktet ikke ma behandles som vanlig husholdningsavfall, men ma
leveres til et egnet gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall.
Produktet ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall. For
videre informasjon om behandling, gjenvinning og resirkulering av dette
produktet kan du kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for
husholdningsavfall eller butikken hvor du kjgpte produktet.

Bruksmate
Ventilatoren er I::ﬁet for & brukes med direkte avtrekk der avtrekksluften

fores ut i friluft @ eller med resirkulering av avtrekksluften
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Installasjon

Denne typen avtrekk skal festes i taket.

Dette produktet er svart tungt. Flytting og installasjon av
kjgkkenventilatoren ma derfor utferes av to eller flere personer.
Minimumsavstanden ~ mellom  koketoppen ~ og  undersiden  av
kiskkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar det gjelder
elektriske kokeplater og 65cm nar det gjelder gassbluss og kombinerte
koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer med en starre
avstand, ma denne overholdes.

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske spenningen som
angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis det falger med stepsel, kobles
ventilatoren til en lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til
gjeldende normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke folger med stopsel (direkte kobling til
stromnettet), eller stikkontakten selv etter installasjonen ikke er lett
tilgiengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning lIl, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens stramkrets til stramnettet og fastslar at
alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at stramledningen er korrekt
montert.

Ventilatoren har en spesiell stremledning; dersom denne skades, skal man
henvende seg til kundeassistansen for kjgp av en ny.

Funksjon

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg og en lysbryter
for a kontrollere kokeomradets lys.

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa kjokkenet. Vi
anbefaler a sla pa viften 5 minutter for du begynner a lage mat, og la den
fortsette a virke i enda cirka 15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.
Temperaturalarm

Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer motoren
dersom temperaturen rundt skjermen er for hay.

Denne statusen vedvarer helt til temperaturen igjen senker seg under
alarmterskelen.

CJCNEINCKS,

Bryterne er plassert gverst pa hoyre side av ventilatorfronten.
ON/OFF motor
Ved a trykke pa knappen vil avtrekket startes med hastighet 1.
Ved & trykke pa knappen mens avtrekket er i bruk, vil det slas av
(OFF).
2 @kning av hastighet
Ved & trykke pa knappen vil avtrekket startes med hastighet 1.
Ved & trykke pa knappen (med avtrekket pa) vil motorens hastighet
endres:
Hastighet 1: pa skjermen vises tallet "1"
Hastighet 2: pa skjermen vises tallet "2"
Hastighet 3: pa skjermen vises tallet "3"
Intensiv hastighet: pa skjermen vises tallet "4" (blinkende)
Den intensive hastigheten er tidsinnstilt. Standard tidsinnstilling er pa 5
minutter, etter denne tiden settes avtrekket i hastighet 2.
For & koble ut hastigheten far tiden er ute, trykk pa tasten 2, avtrekket
vil settes pa hastighet 1, ved a trykke pa tasten 1 vil avtrekkes slas av.
3 ON/OFF lys
4 ON/OFF Sensor
5  Skjerm

Tidsinnstilling av hastighet

Denne funksjonen gjar det mulig & tidsinnstille den valgte sugehastigheten (-

styrken), og aktiveres ved a holde knapp 2 inntrykt i cirka 3 sekunder. Nar

denne tiden er gatt, vil ventilatoren sla seg av.

Tidsinnstillingen er delt in som felger:

. Hastighet 1 - 20 minutter (p& skjermen vises tallet "1" og en liten
blinkende diode)

. Hastighet 2 - 15 minutter (p& skjermen vises tallet "2" og en liten



blinkende diode)
. Hastighet 3 - 10 minutter (pa skjermen vises tallet "3" og en liten
blinkende diode)
. Intensiv hastighet - 5 minutter (pa skjermen vises tallet "4" og en liten
blinkende diode)
For & deaktivere tidsinnstillingen, skal man trykke pa knapp 1 for a sla av
ventilatoren fer tiden er gatt; trykk pa knapp 2 for & ga tilbake il forrige
hastighet og innstillinger, trykk pa knapp 4 for a aktivere Sensor-modus.

Signal for fettfilter

Etter 80 driftstimer vil tallet "1" begynne & blinke pa skjermen.

For & nullstille signaliseringen hold tast 1 inne i 3 sekunder.

Utfare vedlikehold av fettfilteret som beskrevet i denne bruksanvisningen.

Signal for kullfilter

Etter 320 driftstimer vil tallet "2" begynne & blinke pa skjermen.

For & nullstille signalet hold tast 1 inne i 3 sekunder.

Utfer vedlikehold av kullfilteret som beskrevet i denne bruksanvisningen.

| tilfelle det meldes fra om begge filtrene samtidig, vil begge tallene "1" og "2"
komme frem vekselvis pa skjermen.

Nullstillingen utferes ved & utfere 2 ganger fremgangsmaten som er
beskrevet ovenfor.

Nullstill signalet angaende fettfilteret den ferste gangen, den andre gangen
nullstiller du signalet angaende kullfilteret.

| standard modus er ikke signalet angéende kullfilteret aktivt.

| tilfelle avtrekket i filterversjon brukes, er det ngdvendig a koble inn signalet
angaende kullfilteret.

Innkobling av signalet for kullfilter:

Plassere avtrekket pa OFF og hold tastene 2 og 3 samtidig inne i 3
sekunder.

Tallene "1" og "2" vil blinke i 2 sekunder for & angi innkoblingen.

Utkobling signalet for kullfilter:

Plassere avtrekket pa OFF og hold tastene 1 og 2 samtidig inne i 3
sekunder.

Tallet "1" vil blinke i 2 sekunder for a angi utkoblingen.

Automatisk funksjon:

Ventilatoren er innstilt pa tradisjonell funksjon, trykk pa knapp 4 for & aktivere
automatisk funksjon.

Automatisk funksjon har to forskjellige moduser.

COOKING-modus som garanterer korrekt avtrekk under matlaging.

AIR QUALITY CONTROL-modus som garanterer hgy luftkvalitet.

De to modusene aktiveres syklisk ved a trykke pa knapp 4.
COOKING-modus, bokstaven "C" vises pa skjermen:

Under matlagingen reagerer systemet raskt pa gkning av Damp/Gass og blir
veerende i den valgte hastigheten i minst 1 minutt fer den gar tilbake til den
lavere hastigheten/slar seg av.

Nar man er ferdig med matlagingen og romluften igjen er pa samme niva
som for matlagingen, vil systemet sla seg av.

Hvis romluften fillater ventilatoren a neerme seg hvilestilling, vil systemet
sgrge for at den slar seg av etter 30 minutter.

AIR QUALITY CONTROL-modus, bokstaven "A" kommer frem pa
skjermen:

Systemet reagerer raskt pa ekning av Damp/Gass og blir vaerende i den
valgte hastigheten i minst 1 minutt for den gar tilbake til den lavere
hastigheten/slar seg av.

Nar virkningen av Dampene/Gassene gar over, og romluften er tilbake pa
nivaet far man startet denne modusen, vil systemet sla seg av.

Man kan ga ut av denne modusen ved & trykke pa knappene 1, 2 og 4.
Testing av sensorene

Skjer kontinuerlig under automatisk funksjon. Hvis det skulle oppsta noen
feil, vil tallet "8" blinke pa skjermen (ta kontakt med teknisk service).
Ventilatoren kan allikevel brukes i manuell modus.

Manuell kalibrering

Sett ventilatoren pa OFF og hold knappene 1 og 4 inntrykt samtidig i 3
sekunder.

Et punkt blinker pa skjermen.

Vi anbefaler & utfgre denne operasjonen:

nar man installerer ventilatoren for farste gang

nar man kobler fra stremmen i mange timer eller dager
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nar det oppstar en meget rask temperaturforskjell pa kjskkenet

Valg av kokeplate

Denne operasjonen optimaliserer ventilatorens automatiske funksjon; ga
frem pa folgende méate:

Sett ventilatoren pa OFF

Hold knappene 1 og 3 inntrykt samtidig i 3 sekunder helt til kokeplaten som
eribruk vises.

"g" paslatt: Gassplate

"i" paslatt: Induksjonsplate

"e" paslatt: Elektrisk plate

Det sykliske valget av kokeplaten skjer ved a trykke pa knapp 1

Bekreftelsen av den valgte kokeplaten vises ved at den tilsvarende
bokstaven blinker 3 ganger pa rad.

Nar kokeplaten er valgt, skal man vente i 10 sekunder for & bekrefte
funksjonen.

Ventilatoren er forhandsinnstilt pa gassplate.

Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold ma
ventilatorhetten frakobles stromnettet ved & dra ut ledningen eller sla
av husets hovedstrembryter.

Ventilatoren ma rengjares jevnlig, bade innvendig og utvendig (minst sa ofte
som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til rengjering benyttes en klut
fuktet med et ngytralt rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av filtrene falges,
kan det fere til brann. Det er derfor meget viktig & felge denne
bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader pa motoren,
brann som skyldes manglende vedlikehold eller andre skader som skyldes at
instruksene over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 25-30

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av aggressive
rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og med
kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen, men dets
filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

Kulffilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 27

Metningen av aktivert kull oppstar etter mer eller mindre forlenget bruk,
avhengig av typen koking og regelmessig rengjaring av fettfilteret.

| alle tilfeller er det nedvendig & skifte ut patronen minst hver 4. maned (eller
nér filtermetningsindikasjonssystemet — hvis det vises pa den aktuelle
modellen - viser at det er ngdvendig).

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Utskifting av lyspeerer

Fig. 31

Koble ventilatoren fra stramnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspzeren er kald fer du tar i den.

Bruk bare halogene lyspeerer pa maks 12V -20W - G4, og pass pa a ikke
rgre dem med hendene.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning. Fabrikanten
frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller brande forarsaget
af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af instruktionerne i
denne vejledning. Emheetten er udelukkende udviklet til brug i almindelige
hjem.

A Advarsler

Pas pal: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen er helt
tilendebragt.

For der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse, skal
emheetten afbrydes fra elnettet ved at traekke stikket ud, eller ved at afbryde
hovedafbryderen i hjiemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der beeres
arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bem, eller af personer med nedsatte
sanseevner eller mentale faerdigheder, eller uden den ngdvendige erfaring
og kendskab, med mindre brugen sker under opsyn eller vejledning fra en
person der har ansvaret for deres sikkerhed.

Bom skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at lege med
emhaetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!

Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med mindre dette er
udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have tilstreekkelig ventilation, nar kekkenemhaetten anvendes
samtidigt med andre apparater der forbraender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til udledning af reg
fra apparater med forbreending af gas eller af andre breendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og skal derfor
altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den overopvarmede
olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes sammen med
apparater til madlavning.

Hvad angér de nedvendige tekniske forholdsregler og sikkerhedskrav for
udledning af rgg, skal alle reglementer fra de lokale myndigheder overholdes
uden undtagelse.

Emhaetten skal rengeres ofte, bade indvendigt og udvendigt (MINDST EN
GANG OM MANEDEN; overhold under alle omstzendigheder angivelserne i
kapitlet om vedligeholdelse i denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af emheetten, og for
udskiftning og rengering af filtrene, medferer brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt indsatte
lyspaerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, skader eller
brand forarsaget af apparatet, men afledt af manglende overholdelse af
instruktionerne i denne vejledning.

Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det Europzeiske Direktiv
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale, komponenter og stoffer,
der kan veere skadelige for menneskers sundhed og for miljget, hvis
kasseret elektrisk og elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende overkrydsede

skraldespand WSS . Den symboliserer, at elektrisk og elektronisk udstyr
ikke ma bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald, men
indsamles saerskilt.

Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og
elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og
andre indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne.
Neermere information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Brug
Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med ekstern udledning

@ eller i den filtrerende udgave med intern recirkulation

Installering

Denne type emhzette skal monteres i loftet.

Produkt med meget stor vagt, flytning og montering af emhzatten skal
foretages af mindst to eller flere personer.

Minimumsafstanden mellem kogegrejets statteoverflade pa komfuret og den
nederste del af emhaetten ma ikke veere under 50cm ved elektriske
kogeplader, og ikke under 65cm ved gasblus eller komfurer med bade
gasblus og elektriske kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en storre afstand, skal dette
overholdes.

Netspeendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet internt i
emhzetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik, skal emhzetten tilsluttes
en let tilgeengelig stikkontakt, der er i overensstemmelse med de geeldende
standarder. Stikkontakten skal ogsa veere let tilgeengelig efter installeringen.
Hvis emhaetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til elnettet),
eller hvis stikket ikke findes i et omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter
installeringen, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra
elnettet i tilfelde af forhold i overspaendingskategori IIl, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.

Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for emheettens
kredslab tilsluttes forsyningsnettet og der udfares kontrol af korrekt funktion.
Emhastten er udstyret med en speciel forsyningsledning; hvis denne ledning
beskadiges, skal den bestilles hos den tekniske service.

Funktion

Emhastten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed for regulering
af sugestyrken og lys til oplysning af kogeomradet.

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i kekkenet. Det
anbefales, at man teender udsugningen 5 minutter for pabegyndelse af
madlavning, og at udsugningen efterlades teendt i yderligere cirka 15
minutter efter afslutning af madlavningen.

Temperatur-alarm

Emheetten er udstyret med en temperatursensor, der starter motoren, hvis
temperaturen i display-omradet er for hej.

Denne tilstand fortseetter, indtil temperaturen falder ned under
alarmteersklen.
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Betjeningsknappeme findes pa frontpanelet.
1 ON/OFF motor
Ved tryk pa denne knap starter emhastten pa hastighed 1.
Hvis man trykker p& knappen, mens emhaetten er i funktion, slukker
den (OFF).
2 @gning af hastighed
Ved tryk pa denne knap teender emhaetten pa hastighed 1.
Ved tryk pa knappen (nar emhetten er tendt) eendres motorens
hastighed:
Hastighed 1: Pa displayet vises tallet "1"
Hastighed 2: Pa displayet vises tallet "2"
Hastighed 3: Pa displayet vises tallet "3"
Intensiv hastighed: Pa displayet vises tallet "4" (blinkende)
Den intensive hastighed er tidsindstillet. Standard tidsindindstillingen
er 5 min., hvorefter emhaetten indstilles til hastighedstrin 2.
For at sla funktionen fra, inden tiden er gaet, skal man trykke pa tasten
2. Emheetten indstilles til hastighedstrin 1 og ved tryk pa tasten 1
slukker emhzetten.
3 ONIOFF lys
4 ON/OFF Sensor
5  Display



Tidsindstillet hastighed

Denne funktion giver mulighed for at tidsindstille den valgte sugehastighed

(effekt) og aktiveres ved tryk pa tast 2 i cirka 3 sekunder; emhaeetten slukkes

efter udleb af det indstillede tidsrum.

Tidsindstillingen er opdelt pa felgende made:

. Hastighed 1 - 20 minutter (pa displayet vises tallet "1" og en lille
blinkende lampe)

. Hastighed 2 - 15 minutter (pa displayet vises tallet "2" og en lille
blinkende lampe)

. Hastighed 3 - 10 minutter (pa displayet vises tallet "3" og en lille
blinkende lampe)

. Intensiv hastighed - 5 minutter (pa displayet vises tallet "4" og en lille
blinkende lampe)

For at afslutte den tidsindstillede funktion skal der trykkes pa tast 1 for at

slukke emhaetten fer tid; tryk pa tast 2 for at vende tilbage til den tidligere

hastighed og indstilling; tryk pa tast 4 for at aktivere Sensor-funktionen.

Advarsel om skift af fedtfilter

Efter 80 timers funktion begynder tallet "1" at blinke pa displayet.
For at nulstille advarslen skal man holde tasten 1 nede i 3 sek.
Skift fedtfiltret som beskrevet i denne manual.

Advarsel om skift af kulfilter

Efter 320 timers funktion begynder tallet "2" at blinke pa displayet.

For at nulstille advarslen skal man holde tasten 1 nede i 3 sek.

Skift kulfiltret som beskrevet i denne manual.

Hvis begge filteradvarsler forekommer samtidigt, vises skiftevis tallene "1" og
"2" pa displayet.

Advarslerne nulstilles ved at udfere den ovenfor beskrevne fremgangsmade
2 gange.

Forste gang nulstilles advarslen for fedtfiltret, anden gang nulstilles
advarslen for kuffiltret.

| standardindstillingen er advarslen for kulfiltret ikke aktiveret.

Hvis man bruger emheetten med filterfunktionen, skal man aktivere
kulfilteradvarslen.

Aktivering af advarsel om skift af kulfilter:

Indstil emhaetten pa OFF og tryk og hold tasterne 2 og 3 nede i 3 sek.
Tallene "1" og "2" blinker i 2 sek. for at indikere, at advarselsfunktionen er
slaet til.

Deaktivering af advarsel om skift af kulfilter:
Indstil emhaetten pa OFF og tryk og hold tasterne 1 og 2 nede i 3 sek.
Tallet "1" blinker i 2 sek. for at indikere, at advarselsfunktionen er slaet fra.

Automatisk funktion:

Emheetten er indstillet til almindelig funktion; tryk pa tast 4 for at teende den
automatiske funktion.

Den automatiske funktion har to forskellige indstillingsmuligheder.

COOKING funktion der sarger for korrekt udsugning under madlavningen.
AIR QUALITY CONTROL funktion der sikrer hgj luftkvalitet.

De to funktioner aktiveres i cyklus ved tryk pa tasten 4.

COOKING funktion: bogstavet "C" vises pa displayet:

Under tilberedning af mad reagerer systemet straks ved forteetning af
damp/gas, og bliver pa den indstillede hastighed i mindst 1 minut, fer det
vender tilbage til den laveste hastighed/slukker.

Nar madlavningen afsluttes, og omgivelsesparametrene er vendt tilbage
niveauerne for madlavningen, slukkes systemet.

Hvis parametrene er teet ved pauseforholdet, forcerer systemet slukning af
emhzetten efter 30 minutter.

AIR QUALITY CONTROL funktion: bogstavet "A" vises pa displayet:
Systemet reagerer straks ved forteetning af damp/gas, og bliver pa den
indstillede hastighed i mindst 1 minut, fer det vender tilbage til den laveste
hastighed/slukker.

Nar effekten fra damp/gas ikke leengere er ftil stede, og
omgivelsesparametrene er vendt tilbage niveauerne for start, slukkes
systemet.

Man kan afbryde funktionen ved at trykke pa tasterne 1, 2 og 4.

Test af sensorer

Denne test finder Igbende sted under automatisk funktion. | tilfeelde af fej,
blinker tallet "8" pa displayet (kontakt den tekniske service); emhaetten kan
dog under alle omsteendigheder benyttes pa manuel funktion.
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Manuel justering

Stil emhaetten pa OFF og hold tasterne 1 og 4 trykket samtidigt i 3 sekunder.
En prik blinker pa displayet.

Der henstilles til, at denne justering udferes:

nar man installerer emheetten forste gang

nar man afbryder strgmmen i mange timer eller flere dage

nar der opstar en meget hurtig eendring af temperaturen i kekkenet

Valg af kogeflade

Denne handling optimerer emhaettens automatiske funktion; felg venligst
nedenstaende fremgangsmade:

Stil emheetten pa OFF

Hold tasterne 1 og 3 trykket samtidigt i 3 sekunder, indtil den anvendte
kogeflade vises.

"g" teendt: Gaskomfur

"i" teendt: Induktionskomfur

"e" teendt: Elektrisk komfur

Det cykliske valg af kogefladen sker ved tryk pa tast 1

Godkendelse af den valgte kogeflade vises med en sekvens af 3 blink af
bogstavet til den pageeldende kogeflade.

Nar kogefladen er blevet valgt, skal man vente 10 sekunder for at godkende
funktionen.

Gaskomfur er indstillet som default.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller vedligeholdelse
skal emhatten afbrydes fra elnettet ved at fjerne stikket fra
stikkontakten, eller ved at afbryde hjemmets hovedafbryder.

Emhaetten skal rengeres jeevnligt bade pa ydersiden og pa indersiden
(mindst med samme frekvens som for vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved
rengering skal man anvende en klud fugtet med neutrale, milde
rengeringsmidler i flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT ALDRIG SPRIT!
Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen til rengering af apparatet
og udskiftning af filtrene medferer brandfare. Der henstilles séledes til, at
instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel beskadigelse af motoren,
brande forarsaget af utilstreekkelig vedligeholdelse af apparatet eller
manglende overholdelse af ovenstaende instruktioner.

Fedtfilter

Fig. 25-30

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde rengeringsmidler;
filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine ved lav temperatur og pa et kort
opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive misfarvet, men dette
vil ikke have negativ indflydelse pa dets filtrerende egenskaber.

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 27

Kulfilteret meettes efter leengere tids brug alt efter typen af komfuret og
hyppigheden for rengering af fedtfilteret. Filterpatronen skal dog under alle
omsteendigheder skiftes hvert fierde maned (eller nar indikatoren for
maetning af filteret angiver det, hvis en sadan indikator findes pa modellen).

Kuffilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Udskiftning af lyspaererne

Fig. 31

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde far de bergres.

Benyt kun halogenpeerer pa 12V -20W max - G4, og serg for ikke at rare ved
dem med haenderne.



PL - Instrukcja montazu i obstugi
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Przy przeprc iu i ji urzadzenia nalezy postepowac wedtug
wskazowek podanych w niniejszej instrukcji. Producent uchyla sie od
wszelkiej odpowiedzialnoéci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap zostat

zaprojektowany wytacznie do uzytku domowego.

A Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed ukoriczeniem
montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub konserwacii
nalezy odiaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac wtyczke z gniazdka lub
wytaczajac gtéwny wylacznik zasilania.

Wszelkie czynnosci montazowe i konserwacyjne wykonywa¢ w rekawicach
ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym
dzieci) o ograniczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych czy
umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy Iub do$wiadczenia w
uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba, Zze beda one nadzorowane lub
zostang poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewnos$¢, ze nie bawia sie urzadzeniem.
Nie nalezy nigdy uzywa¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych filtrow!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna oparcia chyba, ze
taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.

Pomieszczenie, w ktorym okap jest uzywany tacznie z innymi urzadzeniami
spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno posiada¢ odpowiednig wentylacje.
Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do kanatu
wykorzystywanego do odprowadzania spalin  wytwarzanych przez
urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.

Surowo zabrania sig¢ przygotowywania pod okapem potraw z uzyciem
otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko pozaru, a
zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.

Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, aby nie dopusci¢ do
przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.

Dostepne cze$ci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg uzywane
razem z urzadzeniami przeznaczonymi do gotowania.

W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkéw technicznych i
bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania spalin  nalezy $cisle
przestrzega¢ przepiséw wydanych przez kompetentne wiadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz jak i od
wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z zachowaniem wskazowek
dotyczacych konserwacji podanych w ninigjszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu oraz wymiany i
czyszczenia filtrow powoduje powstanie zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pradem nie nalezy uzywac lub pozostawia¢
okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ewentualne szkody lub
pozary spowodowane przez urzadzenie a wynikajace z nieprzestrzegania
zalecent podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng
2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
(WEEE).

Zapewniajac prawidiowe ztomowanie niniejszego urzadzenia, przyczyniq sie
Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia negatywnego wptywu produktu
na $rodowisko i zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku
niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol EEEEE na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu
nie mozna traktowac jak innych odpadéw komunalnych. Nalezy odda¢ go do
wiasciwego punktu zbiorki i recyklingu sprzetéw elektrycznych i
elektronicznych.

Wihasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego
wptywu ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyskac
szczegotowe dane dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowac si¢ z lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania
miasta lub sklepem, w ktérym produkt zostat zakupiony.
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Obstuga
Okap zostat wykonany do dziatania w wersji zasysajacej z wydalaniem

zewnetrznym @ lub filtrujacej o recyrkulacji wewnetrznej .

Instalacja okapu

Ten typ okapu musi by¢ zamontowany do sufitu.
Urzadzenie jest ciezkie. Pr ie i instal
wykonywane przez co najmniej dwie osoby.
Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktorej znajdujq sie naczynia
na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig okapu kuchennego powinna
wynosi¢ nie mniej niz 50cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej
niz 65cm w przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wigksza
odlegtosc, nalezy dostosowac sig¢ do takich wskazan.

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce
umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we
wtyczke, nalezy ja podiaczy¢ do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi
normami i umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jedli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie podiaczenie do
sieci) lub wtyczka nie znajduje si¢ w fatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji, nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytacznik
dwubiegunowy, ktory umozliwi catkowite odciecie od sieci elektrycznej w
warunkach nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze upewni¢, czy
przewdd zasilajacy jest prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zaméwi¢ w biurze obstugi
Serwisowej.

ja okapu p y byé

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg predkosci turbiny
zasysajacej oraz wiacznikiem o$wietlenia przestrzeni roboczej pod okapem.
W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest szczegélnie
zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu ustawionego na najwyzsza
predkos¢. Zaleca sig uruchomienie okapu 5 minut przed przystapieniem do
gotowania jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wiaczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.

Alarm Temperatury

Okap jest wyposazony w czujnik temperatury, ktéry uruchamia silnik w
przypadku, kiedy temperatura w okolicy wy$wietlacza jest zbyt wysoka.

Stan ten pozostaje do momentu, kiedy temperatura nie spadnie ponizej
progu alarmowego.
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Sterowanie umieszczone jest w panelu czotowym urzadzenia:
Przycisk ON/OFF silnik
Weisnag ten przycisk, aby wiaczy¢ okap, zostaje wybrana szybko$¢
(moc) ssania 1.
Kiedy okap jest wiaczony (przy jakiejkolwiek szybkosci) wcisnaé ten
przycisk, aby wytaczy¢ okap.

2. Przycisk wyboru szybkosci
Kiedy okap jest wytaczony, wcisna¢ go, aby wybra¢ szybko$¢ (moc)
ssania 1.
Weiskajac ponownie mozna wybra¢ mozliwe szybkosci (moce) ssania:
Szybkos$¢ (moc) ssania 1: na monitorze pojawia sig cyfra "1".
Szybkos$¢ (moc) ssania 2 na monitorze pojawia sie cyfra "2".
Szybkos$¢ (moc) ssania 3: na monitorze pojawia sie cyfra "3".
Intensywna szybkos$¢ (moc) ssania: na monitorze pojawia sie cyfra
"4" (migoczaca)
Intensywna szybko$¢ (moc) ssania aktywuje si¢ na czas ograniczony
(okoto 5 minut) po uptywie, ktérego okap przechodzi automatycznie na
szybko$¢ (moc) ssania 2.
Aby dezaktywowac intensywna szybko$¢ (moc) ssania przed uptywem



czasu:
wcisna¢ przycisk 2 — okap ustawia sie na szybkosci (mocy) ssania 2.
lub przycisk 1: okap wytacza sie.

3. Przycisk ON/OFF oswietlenia.

4. ON/OFF Czujnika

5. Monitor.

Ograniczone w czasie dziatanie

Ta funkcja pozwala regulowa¢ czasowo predko$¢ (moc) wybranego

zasysania i aktywuije sie ja przyciskajac klawisz 2 przez okoto 3 sekundy, po

uptywie ustawionego czasu okap wytacza sie.

Ograniczone w czasie dziatanie mozliwe jest przy nastepujacych

ustawieniach:

. Szybkos¢ (moc) ssania 1: - 20 minut (na monitorze pojawia si¢ cyfra
"1"i migocze maly LED)

. Szybkos¢ (moc) ssania 2: - 15 Minut (20 minut (na monitorze
pojawia sie cyfra "2" i migocze maly LED)

. Szybkos¢ (moc) ssania 3: - 10 Minut (20 minut (na monitorze
pojawia sie cyfra "3" i migocze maty LED)

. Intensywna szybko$¢ (moc) ssania: - 5 Minut (20 minut (na
monitorze pojawia sig cyfra "4" i migocze maty LED)

Aby wyj$¢ z modalnosci czasowej nalezy wcisnac klawisz 1 aby wytaczy¢

okap przed uptywem ustawionego czasu; wcisna¢ klawisz 2 aby powréci¢ do

predkosci oraz ustawien wczesniejszych, weisna¢ klawisz 4 aby uruchomi¢

modalno$¢ Sensor.

Wskaznik nasycenia filtra ttuszczowego

Po 80 godzinach dziatania, na monitorze zaczyna migota¢ cyfra "1".

Aby zresetowa¢ wskaznik nasycenia, nalezy wcisna¢ i utrzymac¢ wcisniety
przycisk 1 przez okoto 3 sekundy.

Wykona¢ konserwacje filtra tluszczowego tak jak to opisano w niniejszej
instrukcji.

Wskaznik nasycenia filtra weglowego

Po 320 godzinach dziatania, na monitorze zaczyna migota¢ cyfra "2".

Aby zresetowa¢ wskaznik nasycenia, nalezy wcisna¢ i utrzymac¢ wcisniety
przycisk 1 przez okoto 3 sekundy.

Wykona¢ konserwacje filtra tluszczowego tak jak to opisano w niniejszej
instrukgji..

W przypadku, kiedy obydwa wskazniki nasycenia filtréw zaczynajg migota¢,
nalezy wykona¢ dwukrotnie procedure resetowania.

Za pierwszym razem ponownie ustawia si¢ wskaznik nasycenia filtra
tluszczowego, a za drugim razem wskaznik nasycenia filtra weglowego.

Wskaznik nasycenia filtra weglowego normalnie nie jest aktywny i jesli okap
jest uzywany w wersji filtrujacej musi by¢ aktywowany, za pierwszym razem,
recznie.

Aktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego:

wytaczy¢ okap i weisngé jednoczesnie przyciski 2 i 3 przez 3 sekundy.

Na monitorze migocza przez 2 sekundy liczby "1" i "2" wskazujac wykonanie
aktywacji wskaznika nasycenia filtra weglowego.

Dezaktywacja wskaznika nasycenia filtra weglowego:

Wytaczy¢ okap i wcisna¢ jednoczes$nie przyciski 2 i 3 przez 3 sekundy.

Na monitorze migocze przez 2 sekundy tylko liczba "1 wskazujac
wykonanie dezaktywacji wskaznika nasycenia filtra weglowego.

Funkcjonowanie automatyczne:

Okap jest ustawiony do tradycyjnego funkcjonowania, aby aktywowaé
funkcjonowanie automatyczne nalezy wcisnaé klawisz 4.

Funkcjonowanie automatyczne przewiduje dwie rézne modalnosci.
Modalno$¢ COOKING, ktora gwarantuje wlasciwe zasysanie w trakcie
gotowania.

Modalno$¢ AIR QUALITY CONTROL, ktéra gwarantuje wysoki poziom
jakosci powietrza.

Te dwie modalno$ci aktywuija sie weiskajac klawisz 4.

Modalno$¢ COOKING, na wyswietlaczu pojawia si¢ litera "C":

W trakcie gotowania system reaguje natychmiast na wzrost Pary/Gazu i
pozostaje w ustalonej predkosci przez co najmniej 1 minute, przed powrotem
do nizszej predkosci lub wytaczenia sie.
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Kiedy gotowanie jest zakoriczone i parametry $rodowiskowe powrdcity do
pozioméw sprzed gotowania, system wylgcza sie.

Jedli parametry sa bliskie warunkéw spoczynkowych, system po uptywie 30
minutach wymusza wytaczenie okapu.

Modalnos$¢ AIR QUALITY CONTROL, na wyswietlaczu pojawia sig litera
"A™

System reaguje natychmiast na wzrost Pary/Gazu i pozostaje w ustalonej
predkosci przez co najmniej 1 minute, przed powrotem do nizszej predkosci
lub wylaczenia sie. Kiedy efekt dziatania Pary/Gazu zaprzestaje
oddziatywa¢ a parametry $rodowiskowe powracajg do pozioméw z przed
uruchomienia, system wytgcza sie.

Mozna wyj$¢ z tej modalnosci weiskajac klawisze 1, 2 oraz 4.

Test czujnikéw

Odbywa sig przez caly czas podczas funkcjonowania automatycznego. W
przypadku awarii na wyswietlaczu pojawia sig cyfra ,,8” (skontaktowac sie z
obstugg techniczng), okap moze by¢ jednak uzywany w modalno$ci
manualnej.

Kalibracja manualna

Ustawi¢ okap w pozycji OFF i wcisna¢ jednocze$nie przez 3 sekundy
klawisze 1 4.

Maty punkt na wy$wietlaczu zaczyna migotac.

Zaleca sie wykonanie tej operacji::

kiedy instaluje sie okap po raz pierwszy

kiedy wytacza sie prad na wiele godzin lub dni

kiedy w kuchni dochodzi do bardzo szybkiej zmiany temperatury.

Wybor plyty gotowania

Operacja ta optymalizuje funkcjonowanie automatyczne okapu, postgpowac
w nastepujacy sposéb:

Ustawi¢ okap na OFF

Weisnaé jednoczes$nie przez 3 sekundy klawisze 1 i 3 az do chwili, kiedy
zostanie wizualizowana ptyta do gotowania bedaca w uzyciu.

"g" wiaczone: Gazowa ptyta do gotowania

"i" wiaczone: Indukcyjna plyta do gotowania

"e" wigczone: Elektryczna ptyta do gotowania

Wyboér ptyty do gotowania odbywa sig wciskajac klawisz 1.

Potwierdzenie wybranej pyty jest wizualizowane poprzez 3 krotne zapalenie
sie litery odnoszacej sig do wybranej ptyty do gotowania.

Po wybraniu piyty, aby ja potwierdzi¢, nalezy odczeka¢ 10 sekund.
Ustawiong domysing plyta jest gazowa ptyta do gotowania.

Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia lub
konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od zasilania wyjmujac wtyczke z
gniazdka lub wytaczajac gtowny wytacznik zasilania.

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz (przynajmniej z
ta samg czestotliwoscia, z ktéra wykonuje sie czyszczenie filtrow
tluszczowych) przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi $rodkami. Nie
nalezy uzywac $rodkow $ciernych.

NIE STOSOWAC ALKOHOLU!

Uwaga: Nieprzestrzeganie przepisow dotyczacych czyszczenia urzadzenia i
wymiany filtrow powoduje powstanie zagrozenia pozarem. Zaleca sie zatem
przestrzeganie podanych wskazowek.

Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za ewentualne uszkodzenia
silnika lub pozary wynikajace z nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz
wzmiankowanych wyzej instrukgji.

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 25-30

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesiacu, za pomoca $rodka
czyszczacego hie zracego, recznie lub w zmywarce w niskiej temperaturze i
krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze spowodowa¢ jego
nieznaczne odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametréw jego pracy.



Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 27

Nasycenie filtra nastepuje po mniej lub bardziej diugim okresie uzytkowania
w zaleznosci od rodzaju kuchenki i od regularnosci z jaka jest wykonywane
czyszczenie filtra przeciwtiuszczowego. Wkiad filtra powinien by¢ w ka zdym
razie wymieniony po uplywie nie wiecej niz czterech miesiecy (lub, gdy
wskaznik nasycenia filtra sygnalizuje konieczno$¢ wymiany filtra — jezeli

posiadany model jest wyposazony w taki wskaznik).
NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Wymiana lampek

Rys. 31

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z konserwacjg
urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zaréwek dopoki s gorace.

Nalezy stosowa¢ wytacznie zarowki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W
- 12V - G4. Nie nalezy dotyka¢ zaréwek rekami.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody
nebo vzniceni digestofe, které byly zplsobeny nedodrzenim téchto
predpisu. Digestor byla projektovana k vylutné domacimu pouZiti.

A Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla zcela
dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv tkonu ¢isténi nebo udrzby, je tfeba odpajit kryt
od elektrické sité tak, Ze se odpoji od zasuvky nebo vypnutim hlavniho
vypinace obytné jednotky.

Pfi vSech instalagnich a Udrzbovych pracich pouzivejte pracovni rukavice.
Pfistroj neni uréen k pouzivani pro déti nebo pro osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, které s nim nemaji
zku$enost a neznaji ho. Tyto osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze
tehdy, kdy jsou pod dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vyskoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.

Nikdy nepouZivejte kryt bez spravné namontované mrize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivén jako odkladaci plocha. Mize se tak stat
pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostateCnou ventilaci, v pfipadé, ze je
kuchyrisky kryt pouzivan sougasné s jinymi pfistroji s plynovym spalovanim
nebo spalovanim jinymi palivy.

Odséavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného pro odpad
koufli z piistrojli na plynové spalovani nebo spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.

Pouziti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mlze se stat pficinou
pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stéalé kontroly, aby nenastala situace,
kdy se olej prehreje a dojde k jeho vzniceni.

Pristupné Casti se mohou znacné rozpalit, pokud jsou pouzivany sou¢asné
S varnym zafizenim.

Pokud se tykad technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera je tfeba
zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrzovat normy mistnich
odpovédnych organd.

Kryt je tfeba Gasto Eistit jak vnitfng, tak z vngjsku (ALESPON JEDNOU ZA
MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat vée, co je uvedeno v navodu
k udrzbé popsaném v tomto manualu).

Nedodrzovani norem c¢isténi krytu a vymény a cisténi filtrd se mize stat
pi¢inou pozard.

Nepouzivejte ¢i nenechavejte digestof bez fadné nastavenych sviditel a
nevystavuijte se tak nebezpeci elektrického vyboje.

Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventualni nepfijemnosti, $kody
nebo pozary zplsobené na piistroji, které jsou nasledkem nedodrzovani
pokynl uvedenych v tomto manuélu.

Tento spotiebi¢ je oznaéeny v souladu s evropskou smémici 2002/96/ES o
likvidaci elektrického a elektronického zafizeni (WEEE). Zajisténim spravné
likvidace tohoto vyrobku pomiZzete zabranit pfipadnym negativnim
dusledkim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol EEEEE na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych k vyrobku
udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho odpadu. Spotfebic je

nutné odvézt do shérného mista pro recyklaci elektrického a elektronického
zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané
zivotniho prostredi, které se tykaji likvidace odpadu.

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku
Zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu
nebo v obchodé, kde jste vyrobek zakoupili.

Pouziti
Digestof je projektovana k pouZiti v odsévaci verzi svnéj$im vyvodem

@ anebo ve filtrujici verzi s vnitfnim ¢isténim vzduchu
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Instalace
Tento typ digestor musi byt upevnén na stropé.
Vyrobek o velké hmotnosti, ipulace a instalace digestofe by méla

byt provadéna alespoii dvéma nebo vice osobami.

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na vamé ploe a nejnizsi ¢asti
digestore nesmi byt mensi nez 50cm v pripadé elektrickych sporakd 65cm v
pipadé plynovych &i smisenych sporak.

Pokud névod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji Vvétsi
vzdalenost, je tfeba se timto pokynem Fidit.

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pripojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim normam, ktera
se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi. Pokud
kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka
nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpolovy vypina¢ odpovidajici normam, ktery zaru¢i uplné
odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti Ill, v souladu s pravidly
instalace.

Pozor! Diive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napajeni a ovéfite
spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, Ze sitovy kabel byl spravné
namontovan.

Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadé poskozeni
kabelu vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Provoz

Odsavac je vybaven ovladacim panelem s ovlddanim rychlosti odsavani a
zapinanim osvétleni pracovni plochy.

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyriskych par pouzijte maximalni
saci vykon. Doporucuje se zapnout digestor 5 minut pfed zahajenim vafeni a
vypnout ji cca 15 minut po ukonceni vafeni.

Alarm Temperatura

Digestof je vybavena Cidlem temperatury, které uvede motor do provozu v
pfipadé, Ze temperatura v okoli displeje je pfili§ vysoka.

Tato podminka zlstava az do okamziku, kdy temperatura poklesne pod
poplasnou uroven.

CJCREINORS

Ovladace se nachazeji na ¢elném panelu pfistroje:

1. Tla¢itko ON/OFF motoru
Stisknéte toto tlacitko k zapnuti digestofe, zvoli se odsavaci rychlost
(sila) 1.
Pfi zapnuté digestofi (na jakékoliv rychlosti) stiknéte toto tlacitko k
vypnuti digestore.

2. Tlacitko volby rychlosti
Pfi zapnuté digestofi stisknéte toto tlacitko k volbé rychlosti (sily)
odsavani 1.
Dal$im stisknutim je mozné zvolit rychlosti (sily), které jsou k dispozici:
Rychlost (sila) odsavani 1: na displeji se objevi &islo "1"
Rychlost (sila) odsavani) 2: na displeji se objevi €islo "2"
Rychlost (sila) odsavani 3: na displeji se objevi &islo "3"
Rychlost (sila) intenzivniho odsavani: na displeji se objevi ¢islo "4"
(blika)
Intenzivni rychlost (sila) odsavani se uvadi do provozu na omezenou
dobu (pfiblizné 5 minut), poté se digestof automaticky nastavi na
odsavaci rychlost (silu) 2.
K urychlenému odstaveni intenzivni rychlost (silu) odsavani:
stisknéte tlacitko 2 — digestoF se nastavi na odsavaci rychlost (silu) 2.
anebo tlacitko 1: digestor se vypne.

3. Tlacitko ON/OFF osvétleni
4. ON/OFF ¢idlo
5. Displej

Provoz na omezenou dobu

Tato funkce umoziiuje temporizovat rychlost (silu) zvoleného odsavani a
uvadi se dop provozu stisknutim tlacitka 2 po dobu pfiblizné 3 vtefin, poté se
digestor vypne.

Provoz na omezenou dobu je k dispozici s nasledujicimi zpusoby nastaveni:



. Rychlost (sila) odsavani 1: - 20 Minut (na displeji se objevi Cislo "1"
a blika mala DIODA)

. Rychlost (sila) odsavani 2: - 15 Minut (na displeji se objevi Cislo "2"
a blika mala DIODA)

. Rychlost (sila) odsavani 3: - 10 Minut (na displeji se objevi ¢islo "3"
a blika mala DIODA)

. Intenzivni rychlost (sila) odsavani: - 5 Minut (na displeji se objevi
¢islo "4" a blika mala DIODA)

Z temporizované modality vyjdete stisknutim tlaCitka 1 k vypnuti digestore

pred uplynutim Casu; stisknéte tlacitko 2 k navratu k pfedchozi rychlosti a

nastaveni, stisknéte tlacitko 4 k aktivaci modality Sensor.

Ukazatel saturovani filtru proti mastnotam

Po 80 hodinéch provozu na displeji zaéne blikat Cislo "1".

K opétnému nastaveni ukazatel saturovani stisknéte po dobu pfiblizné 3
viefin tlagitko 1.

Provadéjte udrzbu filtru proti mastnotam jak je uvedeno v této pfirucce.

Ukazatel saturovani filtru s uhlikem

Po 320 hodinach provozu na displeji zacne blikat ¢islo 320 "2".

K opétnému nastaveni ukazatele saturovani stisknéte tlacitko 1 po dobu
pfiblizné 3 vtefin.

Provadéjte udrzbu filtru s uhlikem jak je uvedeno v této pfirucce.

V pfipadé, ze oba ukazatele saturovani filtrli zaino blikat, provedte operaci
nového nastaveni dvakrat.

Poprvé se znovu nastavi ukazatel saturovani filtru proti mastnotam, podruhé
se opét nastavi ukazatel saturovani filtru s uhlikem.

Ukazatel saturovani filstru s uhlikem neni za norméalnich okolnosti aktivni a a
jestlize je diestor pouzivana ve filtrujici verzi, masi byt poprvé uveden do
provozu manualné.

Aktivace ukazatele satuorvani filtru s uhlikem:

Vypnéte digestor a stisnéte soucasné tlacitka 2 a 3 po dobu 3 vtefin.

Na displeji blikaji po dobu 2 vtefin Cisla "1" a "2" coz vyznaCuje provedenou
aktivaci ukazatele saturovani filtru s uhlikem.

Odstaveni ukazatele saturovani filtru s uhlikem:

Vypnéte digestor a stisknéte souCasné tlacitka 2 a 3 po dobu 3 vtefin.

Na displeji blika po dobu 2 vtefin pouze ¢islo "1" coZ hlasi, Ze byli odstaven
ukazatel saturovani filtru s uhlikem.

Automaticky provoz:

Digestof je a nastaven pro tradiéni fungovani, k aktivaci automatického
provozu stisknéte tlacitko 4.

Automaticky provoz je nastaven na dvé odliné modality.

Modalita COOKING zaru€ujici fadné odsavani béhem vareni.

Modalita AIR QUALITY CONTROL zarucujici vysokou kvalitu vzduchu.
Volba cyklu jedné z obou modalit se aktivuje stisknutim tlacitka 4.

Modalita COOKING, na displeji se objevi pismeno "C":

Béhem vareni systém rychle reaguje na rlst pary/plynti a zlstava na
stanovené rychlosti po dobu alespori 1 minuty, dfive nez se vrati na nizsi
rychlost/nebo se vypne.

Jakmile skonéi vafeni a parametry okolniho prostfedi se vrati na uroven
pfedchazejici vareni systém se vypne.

Jestlize jsou parametry blizké podminkam odpocinku systém po 30 minutach
automaticky vypne digestor.

Modalita AIR QUALITY CONTROL, na displeji se objevi pismeno "A":
Systém rychle reaguje na rast pary/plynt a zlstava na stanovené rychlosti
po dobu alespori jedné minuty, posléze se vrati na nizsi rychlost/nebo se
vypne.

Jakmile sconci dopad par/plynti a parametry okolniho prostiedi se vréti na
Uroven pfedchazejici provozu, systém se vypne.

Je mozno vyjit z této modality stisknutim tlacitek 1,2 a 4.

Testovani Cidel

Probihd neustéle béhem automatického provozu. V pfipadé poruchy na
displeji blika Cislo "8" (kontaktujte servisni sluzbu), je nicméné mozné
pouzivat digestor v manualni modalité.

Manualni kalibrovani

Nastavte digestor do pozice OFF a soucasné stisknéte tlacitka 1 a 4 po
dobu 3".
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Na displeji blika maly bod.
Doporucujeme provést nasledujici operaci:
kdyz instalujete digestoF poprvé
kdyz je elektricky proud odstaven na vice hodin ¢i dni
kdyz v kuchyni dojde k velmi rychlé zméné temperatury
Volba varné plochy
Tato operace nejlépe vyuzivd automaticky provoz digestore, postupujte
nasledujicim zpsobem:
Nastavte digestof na pozici OFF
Stisknéte soucasné tlacitka 1 a 3 po dobu 3" dokud se nezobrazi pouzivana
varna plocha.
"g" rozsvicené: plynova varna plocha
"i" rozsvicené: indukéni varna plocha
e" rozsvicené: elektrick4 varna plocha
Volba cyklu varné plochy probéhne stisknutim tlacitka 1
Souhlas s vibrano varnou plochou je zobrazen 3 naslednymi bliknutimi
pismena odpovidajiciho zvolené varné plose.
Po zvoleni varné plochy, k souhlasu s nastavenou funkci vyckejte 10”.
Defaultové nastavena varna plocha je plynova.

Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci Cisténi ¢i udrzby odpojte digestoi od
elektricke sité, vyjméte zatrcku anebo vypnéte hlavni spinac bytu.
Digestof musi byt ¢asto Cisténa, jak uvnitf tak zevné (alespori stejné ¢asto
jako je provadéna udrzba filtrl proti mastnotam). Pro Cisténi je tfeba pouZit
latku navihéenou denaturovanym lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi
prostfedky. NepouZivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢idténi pfistroje a vyméfovani filtrd by mohlo vést
k pozardm. Doporucujeme tedy dodrzovat navod k pouziti.

Viyrobce odmitd jakoukoliv zodpovédnost za $kody na motoru, pozéry
zplsobené nespravnou Udrzbou ¢ nedodrzenim vySe uvedeného
upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 25-30

Tukovy filtr se musi 1 x do misice vyeistit .

Je mozné jej eistit ruéni jemnym mycim prostoedkem nebo v kuchyoské

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 27

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém uZiti, j. zavisi na
typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru proti mastnotdm. V kazdém pripadé
je nutné nahradit patronu maximainé jednou za 4 mésice (anebo jestlize
systém vyznaCovani saturace filtrd - pokud je soucasti vybaveni
vlastnéného modelu — vyznacuje tuto potiebu).

NEMUZE byt umyvan Gi regenerovan.

Vyména zarovek

Obr. 31

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive neZ se doktnete svitidel si ovéfte ze vychladla.

Pouzivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V - 20W max - G4 a
davejte pozor, abyste se jich nedotykali rukama.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne sa dodrziavat' navodom uvedenymi v tejto prirucke. Vyhyba sa
kazdej zodpovednosti za pripadne nespdsoblivosti, Skody alebo nehody
spdsobené nedodrziavanim navodov uvedenych v tejto prirucke. Odsavaé
pary bol projektovany vynimocéne pre pouzivanie v domacnosti.

A Upozornenia

Upozornenie! Nenapojit zariadenie na elektricku siet skor ako intalacia nie

je celkovo ukoncena.

Skor ako sa zacne akakolvek ¢innost ¢istenia alebo Udrzby, odpojit odsavaé

pary od elektrickej siete odpojenim zastréky alebo vypnutim hlavného

vypinaca bytu.

Pri vSetkych instalacnych a udrzbarskych pracach pouzivajte ochranné

pracovné rukavice.

Spotrebi¢ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi

fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom

skusenosti a vedomosti, pokial im osoba zodpovedna za ich bezpecnost

neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.

Nepouzivat NIKDY odsava¢ pary bez spravne namontovanej mriezky!

Odséava¢ pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako opornd plocha, iba za

predpokladu, Ze je to vyslovne urCené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva sicastne s inymi zariadeniami,

ktoré su v styku s plynom alebo inymi horfavinami, miestnost musi byt

zariadend vhodnou ventilaciou.

Odsavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého odvodu, ktory sa

pouziva na odvod dymov, ktoré vyluCuju zariadenia spalujuce plyny alebo

iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod ods&vacom pary pripravovat jedla na plameni.

Pouzitie volného plameria poskodzuie filtry, o moze byt pricinou vyvolania

poziaru, preto sa ho v kazdom pripade treba vyvarovat.

Vyprézanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba sa vyhnat

tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebi¢mi, pristupové Casti sa mdzu znacne
zohriat.

Co sa tyka technickych a bezpeénostnych opatreni schvélenych pre odvod

dymov, je potrebné dodrziavat sa presne predpismi stanovenymi prislusnymi

miestnymi tradmi.

Odséavaé pary je potrebné pravidelne Gistit vnitorne aj zvonku (ASPON

JEDENKRAT ZA MESIAC, akokolvek respektovat ako je vyslovene uréené

v pouceniach o Udrzbe uvedenych v tejto prirucke).

Nedodrziavanie pravidiel tykajlcich sa Cistenia odsavaca pary avymeny

a Cistenia filtrov, vyvolava nebezpecenstvo vzniku poziaru.

Nepouzivat alebo nenechat odsava¢ pary bez spravne namontovanych

ziaroviek koli moznému nebezpecenstvu elektrického otrasu.

Nebert sa do Uvahy Ziadne zodpovednosti za pripadné neprimerannosti,

Skody a poziare vyvolané zariadenim, pochadzajlce z nedodrZiavania sa

navodov uvadzanych v tejto prirucke.

Tento pristroj je poznaceny v zhode s Europskym Vedenim 2002/96/EC,

Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny spravnym

spdsobom, uZivatel prispieva k predchadzaniu moznym negativnym

nasledkom pre Zivotné prostredie a zdravie.

Symbol EEEEE vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentacii,
upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim
odpadom, ale musi byt odovzdany do prislu$né miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. ~ Zbavit sa ho riadenim sa podia
miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kéli dokonalej§im informaciam
o0 zaobchéadzani, znovuziskani arecyklacii tohto vyrobku, kontaktujte
prislusné miestné drady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajfiu
v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pouzivanie
Odsavac pary je zhotoveny na pouzivanie v odsavacej verzii s vonkaj$ou

evakuaciou @ alebo vo filtratnej s vnitornou recirkulaciou

Montaz

Tento typ odsavaca pary sa musi pripevnit o strop.

Vyrobok ma nadmerni hmotnost’, preto je nevyhnutné, aby ho
prenasali a instalovali aspori dve alebo viac osob.

Minimalna vzdialenost medzi povrchom podstavca pre nadoby na
kuchynskom sporéku a najspodnejSej Casti kuchynského odsavaca pary
nesmie byt kratSia ako 50cm v pripade elektrického sporaka a ako 65cm
v pripade plynového alebo kombinovaného sporéka.

Ak navody kuchynského plynového aparétu uvadzaji vacsiu vzdialenost, je
ptrebné s tym pocitat.

Napatie siete musi zodpovedat s napétim udanym na etikete charakteristiky
umiestnené vo vnitri odsavaca pary. Ak je predlozend zastrcka, zapojit
odsavac pary do rozvodu zhodného so stanovenymi pravnymi predpismi na
pristupnom Uzemi aj po instalacii. Ak nie je predlozend zastréka (priamy spoj
so sietou), alebo zastrcka nie je umiestnena na pristupnom Gzemi, aj po
inStalacii, pripojit dvojpolovy vypinaé zhodny s predpismi, ktoré zarucuju
kompletné odpojenie sa zo siete podla podmienok kategdrie nadmierného
napdtia lll, v zhode s pravidlami instalacie.

Upozornenie! pred napojenim okruhu odsavaca pary do privodovej
elektrickej siete a pred kontrolou jeho spravnej ¢innosti, skontrolovat stéle,
aby kabel siete bol spravne namontovany.

Odsava¢ pary je vybaveny Specialnym napajacim kablom; v pripade
poskodenia kabla, vyziadajte is ho u servirne technickej asistencie.

Cinnost

Odsava¢ pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou odsavacej
rychlosti a s kontrolou zapinania svietidla na osvetlenie varnej pracovnej
plochy.

V pripade mimoriadného zhromazdenia sa pary v kuchyni, pouzivat vacsiu
rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5 minit pred zacatim varenia
anechat ho v chode eéte priblizne dalSich 15 minut po ukonceni varenia.
Alarm teploty

Odsavac pary je vybaveny snimacom teploty, ktory aktivuje motor v pripade,
ked teplota v okoli displeja je prili§ vysoka.

Téato kondicia potrva, kym teplota neklesne pod vystrazny prah alarmu.

CJCNEINCXS,

Prikazy sa nachadzaju na celnej panely zariadenia:
1. Tla¢idlo ON/OFF motora
Stlacenim tohto tlacidla sa zapne odsava¢ pary, zvoli sa rychlost
(vykon) odséavania 1.
Pri zapnutom odsévaci pary (pri akejkolvek rychlosti), stiacenim tohto
tla¢idla, odséavac¢ pary sa vypne.
2. Tlacidlo vofby rychlosti
Pri vypnutom odsavaci pary, stla¢enim tohto tlacidla sa zvoli rychlost
(vykon) odsavania 1.
Opatovnym stladenim je mozné si zvolit rychlosti (vykony) odséavania,
ktoré su k dispozicii :
Rychlost (vykon) odsavania 1: Na displeji sa zobrazi islo "1"
Rychlost (vykon) odsavania 2: Na displeji sa zobrazi ¢islo "2"
Rychlost (vykon) odsavania 3: Na displeji sa zobrazi ¢islo "3"
Rychlost (vykon) odsavania intenzivna: Na displeji sa zobrazi ¢islo
"4" (blikajuce)
Intenzivna rychlost (vykon) odséavania je aktivny po obmedzent dobu
(5 minat), po ktorej sa odséavac pary automaticky umiestni na rychlost
(vykon) odsavania 2.
Pre deaktivaciu intenzivnej rychlosti (vykonu) odsévania pred
uplynutim doby:
Stlacit tlacidlo 2 — odsava¢ pary sa umiestni na rychlost (vykon)
ods&vania 2.
Alebo tlagidlo 1: odsavag pary sa vypne.
Tlacidlo ON/OFF osvetlenie
ON/OFF Senzor
Displej
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Prevadzka na obmedzenu dobu

Této funkcia umoziiuje nacasovanie zvolenej rychlosti (vykon) odsévania

a aktivuje sa stlacenim tlacidla 2 priblizne na 3 sekundy, po uplynuti tejto

doby, odsavac pary sa vypne.

Prevadzka na obmedzenu dobu je k dispozicii s nasledujlcim nastavenim:

. Rychlost’ (vykon) odsavania 1: - 20 Minut (na displeji sa zobrazi
¢islo "1" a blika mala LED kontrolka)

. Rychlost’ (vykon) odsavania 2: - 15 Minut (na displeji sa zobrazi
¢islo "2" a blika mala LED kontrolka)

. Rychlost' (vykon) odsavania 3: - 10 Minut (na displeji sa zobrazi
¢islo "3" a blika mala LED kontrolka)

. Rychlost' (vykon) odsavania intenzivna: - 5 Minit (na displeji sa
zobrazi ¢islo "4" a blika mala LED kontrolka)

Aby sa vySlo snacasovaného rezimu, stladit tlacidio 1 pre vypnutie

odsavaca pary pre uplynutim naCasovanej doby; stlacit tlacidlo 2 pre navrat

do predchadzajlcej rychlosti a nastaveni, stlacit tlaCidlo 4 pre aktivaciu

rezimu Senzor.

Indikator nasytefnosti tukového filtra

Po 80 hodinach prevadzky, na displeji zacne blikat ¢islo "1".

Pre obnovenie indikatora nasytelnosti, stlacit a podrzat tlacidlo 1 po dobu
priblizne 3 sekund.

Vykonat tdrzbu tukového filtra ako je uvedené v tejto prirucke.

Indikétor nasytefnosti uholného filtra

Po 320 hodinch prevéadzky, na displeji zacne blikat Cislo "2".

Pre obnovenie indikatora nasytefnosti, stiacit a podrzat tlacidlo 1 po dobu
priblizne 3 sekind.

Vykonat udrzbu uholného filtra ako je uvedené v tejto prirucke.

V pripade, ze zaénu blikat obidva indikatory nasytelnosti filtrov, vykonat
operaciu reset dvakrat.

Prvykrat sa obnovi nastavenie indikatora nasytelnosti tukového filtra,
druhykrat sa obnovi nastavenie indikatora nasytelnosti uholného filtra.

Indikator nasytelnosti uholného filtra nie je bezne aktivny a ked odsavac
pary je pouzivany vo filtracnej verzii, prvykrat musi byt aktivovany rucne.

Aktivacia indikatora nasytefnosti uhofného filtra:

Vypnut odsavac pary a stlacit suc¢asne tlacidla 2 a 3 na 3 sekundy.

Na displeji blikaji po dobu 2 sekind ¢&isla "1" a "2" na oznagenie Uspenej
aktivacii indikatora nasytelnosti uholného filtra.

Deaktivacia indikatora nasytefnosti uhofného filtra:

Vypnut odsévac pary a stlacit sicasne tlacidla 2 a 3 na 3 sekundy.

Na displeji blikd po dobu 2 sekind len &islo "1" na oznacenie Uspesnej
deaktivécii indikatora nasytelnosti uholého filtra.

Automaticka prevadzka.

Odsava¢ pary je nastaveny na tradini prevadzku, pre aktivaciu
automatickej prevadzky stlacit tlacidlo 4.

Automaticka prevadzka predvida dva rézne sposoby.

Rezim COOKING, ktory zabezpecuje spravne odsavanie pocas varenia.
ReZim AIR QUALITY CONTROL, ktory zabezpecuje vysoku Groveri kvality
vzduchu.

Tieto dva rezimy sa aktivuju cyklicky stlacenim tlacidla 4.

Rezim COOKING, na displeji sa zobrazi pismeno "C":

Pocas varenia, systém rychlo reaguje na zvySenie Vyparov/Dymov
azostava v nastavenej rychlosti aspoii 1 minttu skor nez sa vrati do
rychlosti nizSej /vypne sa.

Ked varenie je dokon¢ené a parametre prostredia sa vratili do Urovne pred
varenim, systém sa vypne.

Ak parametre su blizko odpocivacieho stavu, systém po 30 mindtach sa
vypne

Rezim AIR QUALITY CONTROL, na displeji sa zobrazi pismeno "A":
Systém rychlo reaguje na zvy3enie Vyparov/Dymov a zostava v nastavenej
rychlosti aspori 1 minGtu skor nez sa vrati do rychlosti nizSej /vypne sa.

Ak Ucinok Vyparov/Dymov je skonCeny a parametre prostredia sa vratili do
Urovne, ktoré boli pred spustenim, systém sa vypne.

Z tohto rezimu sa moze vyjst stlacenim tlacidla 1, 2 alebo 4.

Test senzorov

Prebieha nepretrzite poCas automatickej prevadzky. V pripade havarie, na
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displeji sa zobrazi Cislo "8" (kontaktovat technicku sluzbu) odsavac pary,
napriek tomu, sa moze pouzivat v ruénom rezime.

Ruéna kalibracia

Umiestnit odsava¢ pary do OFF e podrzat stlatené sucasne tlacidla1 a 4 na

Na displeji zacne blikat mala bodka.

Odportca sa vykonat tuto operaciu:

ak sa instaluje odsavac pary prvykrat

ak sa na vela hodin alebo dni vypne prud

ak sa v kuchyni vyskytne velmi rychla zmena teploty

Volba varnej dosky

Tato operacia optimalizuje automatickdl prevadzku odsavacéa pary,
postupovat podfa nasledujlcich krokov:

Nastavit odsava¢ pary do OFF

Drzat stlatené sucasne tlacidia 1 a 3 na 3" kym sa na displeji nezobrazi
pouzivana varna doska podla tejto legendy::

"g": Plynova Varna doska

. Indukénd Varna doska

"e": Elektricka Varna doska

Cyklicky vyber dosky prebehne stlacenim tlacidla 1.

Prijatie zvolenej dosky sa zobrazi sekvenciou 3 blikani pismena
zodpovedajlceho vybranej doske

Po vybere dosky, pre prijatie funkcie, pockat 10”.

Poznamka: Standardne nastavena doska je Plynova vama doska.

Udrzba

Skor ako zacina ktorakolvek udrzba, odpojit odsava¢ pary z
elektrického vedenia.

Odsavac pary sa pravidelne €isti zvonku aj zvnUtra (aspori rovnako ¢astym
opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov tuku).

Na Cistenie pouzivat vihké platno s neutralnymi tekutymi Cistiacimi
prostriedkami.

Vyhnit sa pouzivania prostriedkov obsahujicich Skrabacie latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia a vymenu filtrov
predstavuije riziko poZiaru. Odporuca sa preto dodrziavat uvedené pokyny.
Odmieta sa akakolvek zodpovednost za pripadné $kody na motore, poZiare
vyvolané nespravnou Udrzbou alebo nedodrzanim vy$Sie uvedenych
upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 25-30

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami, ruéne alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s kratkym
umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter mdze vyblednut, ale
jeho filtratné viastnosti sa tym vobec nezmenia.

UhoPny filter (iba pre filtraéni verziu)

Obr. 27

Nasytelnost uholného filtru sa odhaluje iba po viac-menej predizenom
pouziti, na zéklade typu kuchyne a pravidelnosti Cistenia filtra tukov.
V kazdom pripade je nevyhnutné vymenit zasobnik maximaine kazdé Styri
mesiace (alebo ked upeviiovaci systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim
prislusny model vybaveny — upozorfiuje tito nevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Vymena Ziaroviek

Obr. 31

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze st chladné.
Pouzivaijte len halogénové Ziarovky 12V - 20W, max. - G4, a dbajte pritom,
aby ste sa ich nedotkli rukami.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikonyv utasitasait szigorlan be kell tartani. Az itt feltiintetett
utasitasok be nem tartasabdl szarmazé barmilyen hiba, kar vagy tiizesettel
kapcsolatban a gyartd felelésséget nem vallal. Az elszivo kizarélag
héztartési felhasznélasra készilt.

A Figyelmeztetés

Figyelem! A késziiléket mindaddig ne kdsse be az elektromos halézatba,
amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.

Takaritas vagy karbantartas el6tt minden esetben kdsse ki az elszivét az
elektromos halézatbél a villasdugo kihuzésa vagy a lakés 6 biztositékanak
lecsapésa révén.

Valamennyi (izembe helyezési és karbantartasi miivelethez hasznaljon
védokesztyit.

A késziilék nem arra késziilt, hogy gyermekek, vagy csokkent fizikai vagy
értelmi képességekkel rendelkez6, tapasztalatok és ismeretek hijan levd
emberek hasznaljgk, hacsak nem a biztonsagukért feleldés személy
felligyelete alatt, vagy ha ez a személy a késziilék hasznalatat megtanitotta.
Ugyeljenek a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel jatszanak.

Az elszivét a fém zsirsz(ird (racs) nélkil soha ne hasznélja!

A konyhai péraelszivot SOHA nem szabad leraké feliiletnek hasznalni,
kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a lehetéség.

A helyiségnek elegendd szell6zéssel kell rendelkeznie, amennyiben a
konyhai elszivot gaz és mas tlizeléanyaggal mikodtetett késziilékekkel
egyid6ben hasznaljak.

Az elszivott leveg6t nem szabad olyan kéménybe, flistcsébe vezetni,
amelyet gaz vagy mas tlizeldanyagok égéstermékeinek elvezetésére
hasznalnak.

Az elszivd alatt szigortan tilos flambirozott ételeket késziteni.

A nyilt lang hasznélata karositjia a filtereket, tlizveszélyt okozhat, ezért
minden esetben keriilni kell.

B6 zsiradékban siitni csak ellendrzés mellett szabad, nehogy a tilhevilt olaj
vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszall6 forrd levegd a késziilékhazat felmelegithetil

A flstelvezetésre vonatkozd mlszaki és biztonsagi intézkedések
tekintetében szigortian be kell tartani a helyi illetékes hatosagok eldirasait.
Az elszivét gyakran kell tisztogatni, mind beliilrsl, mind kiviilrél. (LEGALABB
HAVONTA EGYSZER, minden esetben betartva ezen kézikényvben
kifejezetten eldirt karbantartasi utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és tisztitasara
vonatkozo eldirasok be nem tartasa tlizveszélyt okoz.

A péraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzolampa nélkil, mert
aramiités veszélye léphet fel.

A kézikdnyvben szereplé utasitdsok be nem tartasabdl kovetkezd
kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a gyarté nem vallal
feleldsséget..

A késziiléken taldlhato jelzés megfelel az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairél sz616 2002/96/EK eurdpai iranyelvben (WEEE)
foglalt el6irasoknak. ;

A hulladékka valt termék szabalyszerl elhelyezésével On segit elkeriilni a
kérnyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos azon esetleges negativ
kévetkezményeket, amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett

EE jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhetd haztartasi
hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasat végzo telephelyek valamelyikén kell leadni.
Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd helyi kérnyezetvédelmi
el6irasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és Ujrahasznositasaval kapcsolatos
bovebb tajékoztatasért fordulion a lakohelye szerinti polgarmesteri
hivatalhoz, a haztartasi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy ahhoz
a bolthoz, ahol a terméket véasérolta.
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Hasznalat
Az elszivo kiilsd elvezetésl elszivo @ vagy belsé visszaforgatésos

sz(irds lizemmoédban is hasznalhaté.

Felszerelés

Ezt az elsziv tipust a plafonhoz kell régziteni.
Nagy sulya miatt a késziilék gatasat és i y
legalabb két vagy tobb személynek kell végeznie.

A fézOkészillék felilete és a konyhai szagelszivo legalsod része kozotti
minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektromos fézdlap, és
65cm gaz vagy vegyes tiizelés( fozolap esetén.

Ha a gazféz6lap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb tavolsag szerepel,
azt kellfigyelembe venni.

A halozati feszliltségnek azonosnak kell lennie a konyhai paraelszivd
belsejében elhelyezett miiszaki adattablan feltiintetett feszliltséggel. Ha az
elszivo rendelkezik villasdugéval, csatlakoztassa egy hozzaférheté helyen
elhelyezett, az érvényben 1év8 szabvanyoknak megfelel6 dugaszold
alizathoz, akar a beszerelést kovetéen is. Ha nem rendelkezik
csatlakozodugoval (kdzvetlen csatlakozés a haldzathoz) vagy a dugaszold
alizat nem hozzaférhetd, szerelien fel egy szabvanyos, kétpdlusu
megszakitot akar a beszerelést kovetéen is, amely Il tularam-kategoria
esetén biztositia a halozatrél valo teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! miel6tt az elszivo aramkorét visszakéti a halézatba és ellendrzi,
hogy az elszivd helyesen mikodik-e, mindig ellenérizze azt is, hogy a
halozati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Az elszivo specidlis kabellel rendelkezik, melynek sériilése esetén cseréjét
kérje a szakszerviz szolgalattél.

Mikodése

Az elszivd szivaserdsség-szabalyozéval és fézdlapvilagitas-kapcsoléval
ellatott kezel6panellel rendelkezik.

Amikor a konyhaban kiilndsen nagy a parakoncentracio, hasznélia a
nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés elétt 5 perccel kapcsolja be az
elszivot, és a f6zés befejezése utan 15 percig mikadtesse tovabb.
Homérséklet vészjelzé

A paraelszivo hémérséklet érzékel6vel rendelkezik, mely a kijelzd
kérnyezetében észlelt magas hémérséklet esetén mikodésbe Iépteti a
motort.

A motor mikédésben marad, mig a hémérséklet a riasztasi érték ala nem
csokken.

CJORENORS

A vezérldgombok a berendezés frontpanelén talalhatoak:

1. Motor ON/OFF kapcsolo
Az elszivd bekapcsolasdhoz nyomja meg a gombot, ekkor az 1.
sebességi fokozat kerlil aktivalasra.
Bekapcsolt elszivonal (barmely sebességnél) az elszivé kikapcsolasa
a gomb megnyomasaval torténhet.

2.  Sebességvalasztéo gomb
Lezart elszivonal a gomb lenyomasaval az 1. sebesség (teljesitmény)
fokozat aktivalhato.
Ismételt lenyomasaval az alabbi elszivd sebességi (teljesitmény)
fokozatok valaszthatoak:
1.Elszivé sebesség (teljesitmény) fokozat: a kijelzén "1" szam

jeleniti meg.

2. elszivo sebesség (teljesitmény) fokozat: a kijelz6n a "2" szam
jeleniti meg,

3. elszivo sheesség (teljesitmény) fokozat: a kijelzon a "3" szam
jeleniti meg.

Intenziv elszivé sebesség (telj ény) fokozat: a kijelzén a "4"
szam jelenik meg (villog)

Az intenziv elszivd  sebesség (teljesitmény)  korlatozott



idGintervallumra aktivélhatd (cca 5 perc ), mely utan az elszivo
automatikusan a 2. sebességi (teljesitmény) fokozatra all.
Az intenziv elszivo sebesség (teliesitmény) lejarat
deaktivalasahoz:
nyomja meg a 2 - gombot, az elszivd ekkor a 2. sebességi
(teljesitmény) fokozatra 4ll; vagy az 1.-es gomb lenyomasaval
kikapcsolhato.

3. Vilagitas ON/OFF gomb

4. Erzékels ON/OFF

5. Kijelzd

elétti

Idézitett miikodés

Ez a funkci6 a kivalasztott elszivo sebesség (teljesitmény) id6szabalyozasat

teszi lehetévé, mely a 2-es gomb cca 3 masodpercig valé nyomva

tartasaval aktivalhato,mely idé utan az elszivo kikapcsol.

Az id6zitett miikodés az alabbi bedllitasok mellett lehetséges:

. 1.Elszivo sebesség (teljesitmény) fokozat: - 20 perc (a kijelzén "1"
szam jelenik meg és egy kis LED villog)

. 2 Elszivo sebesség (teljesitmény) fokozat: - 15 perc (a kijelzon "2"
szam jelenik meg és egy kis LED villog)

. 3. Elszivo sebesség (teljesitmény) fokozat: - 10 perc (a kijelzon "3"
szam jelenik meg és egy kis LED villog)

. Intenziv elszivd sebesség (teljesitmény) fokozat: - 5 perc (a
kijelz6n "4" sz&m jelenik meg és egy kis LED villog)

A beallitott id6 lejarta el6tt vald kilépéshez nyomja meg az 1-es gombot; az

el6zé sebességhez és bedllitashoz val6 visszatéréshez nyomja meg a 2-es

gombot, illetve a 4-es gombot az Erzékeld mod aktivalasahoz.

Zsirfilter telitettség kijelzései

80 ora lizemidd leteltével a kijelzon az "1" szam villogni kezd.

A ftelitettség kijelzés visszadllitasahoz tartsa az 1 —-es gombot cca 3
masodpercig lenyomva.

Hajtsa végre a zsirfilter karbantartast a haszndlati utmutatéban leirtak
szerint.

Szénsziiré telitettség kijelzései

320 6ra lizemidd eltelte utan a kijelzén a "2" szam jelenik meg.

A telitettség kijelzd visszaallitasara nyomja meg és tartsa lenyomva az 1- es
gombot cca 3 mésodpercig.

Hajtsa végre a szénsz(ir karbantartast a hasznalati utmutatéban leirtak
szerint.

Amennyiben mindkét filter telitettség kijelzd villogni kezd, futtassa le kétszer
areset funkciot.

Ekkor elsoként a zsirfilter telitettség kijelzés, majd a masodik alkalommal a
szénsz(ird telitettség kijelzd beallitasa torténik meg.

A szénsziird telitettség kijelzés altalaban nem aktivalt, igy amennyiben On
szlirés elszivot hasznal, a kijelz6t elsd hasznalatkor manudlisan be kell
allitania.

Szénsziiré telitettség kijelz6 aktivalasa:

Kapcsolja ki az elszivot és tartsa egyidejlleg 3 masodpercig lenyomva a 2 -
es és a 3 - as gombokat.

A kijelz6n 2 masodpercig villog az "1" és "2" sz&m, mely a szénfilter
telitettség kijelzés bedllitisanak megtérténtét jelzi.

Szénsziiré telitettség kijelz6 deaktivalasa:

Kapcsolja ki az elszivot és tartsa egyidejiileg 3 masodpercig lenyomva a 2 -
esésa3- as gombokat.

Akijelz6n 2 masodpercig villog az "1" —es szam, mely a szénfilter telitettség
kijelzés beallitasanak visszavonasat jelzi.

Automata lizemméd:

Modalita COOKING che garantisce una corretta aspirazione durante la
cucina.

Modalita AIR QUALITY CONTROL che garantisce un elevato livello della
qualita dell'aria.

Le due modalita si attivano ciclicamente premendo il tasto 4.

A péraelszivo hagyomanyos vezérlésre van beéllitva; az automata miikddés
aktivalasahoz nyomja meg a 4-es gombot.

Az automata mikodés két kiilonboz6 madra képes:
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- COOKING miikddés: a f6zés soran keletkezd g6zok kivezetésére.

- AIR QUALITY CONTROL mikodés: mely magas mindségl leveg6t
biztositd funkcio.

A két izemmod a 4-es gomb megynomasaval ciklikusan aktivalhato.
COOKING iizemmad, a kijelzdn "C" beti jeleniti meg.

Fézés soran a rendszer azonnal reagal a GG6zok/Gazok szintiének
megemelkedésére és a bedllitott sebességi fokozatban marad legalabb 1
percig, miel6tt alacsonyabb fokozatra véltana, vagy kikapcsolna.
Amennyiben a paraméterek a nyugalimi allapothoz kézeliek, a rendszer 30
perc utén ledllitia a paraelszivot.

AIR QUALITY CONTROL lizemmddot - a kijelz6n "A" betii jeleniti meg.

A rendszer azonnal reagél a Gozok/Gazok szintjének megemelkedésére és
a bedllitott sebességi fokozatban marad legalabb 1 percig, mieldtt
alacsonyabb fokozatra kapcsolna/kikapcsolna.

Amikor a GOzok/Gazok hatasa elll, és a kornyezeti paraméterek a
bekapcsolast megel6z6 szintre alinak vissza, a rendszer kikapcsol.

Ebbél az izemmodbol az 1, 2 és 4-es gombok megnyomasaval Iéphet ki.
Erzékelok tesztelése

Automata mikodés kdzben folyamatosan torténik. Barmiféle rendellenesség
esetén a kijelzon a "8" —as szam jelenik meg (vegye fel a kapcsolatot a
miiszaki szakszervizzel) az elszivd azonban tovabbra is hasznalhato
manudlis izemmaddban

Kézi bedllitas

Allitsa az elszivot OFF 4llapotba és tartsa az 1-es és 4-es gombokat
egydejlileg, legalabb 3™-ig lenyomva.

A kijelzén egy apré pont villogni kezd.

Javasolt ezt a miiveletet elvégezni:

a paraelszivd elsé beszerelésekor

a haldzatrdl vald tobb 6ras vagy napos lekapcsolaskor

amennyiben a konyhdban a hoémérséklet valtozds nagyon gyorsan
kovetkezik be.

A foz6lap kivalasztasa

Ez a mivelet a paraelszivo automata miikddését optimalizalja, az alabbiak
szerint jarjon el:

Allitsa az elszivét OFF allapotba

Tartsa az 1-es és 3-as gombokat egyidejlleg lenyomva,
masodpercig, mi a kijelz6n az alabbi leiras fel nem tiinik:

"g": Gaz f6z6lap

i": Indukcios f6z6lap

"e": Elektromos f6zélap

A f6z6lap ciklikus kivalasztasat az 1-es gomb lenyomasaval indithatja el.

A kivalasztott f6z6lap nyugtazasat a kivalasztott f6z6lapot megjelenité beti
3-szori felvillanasa jelzi.

A kivélasztas utan a nyugtazashoz varjon 10" masodpercet.

Megjegyzés: Az alap bellitott f6z6lap tipusa Gaz.

legalabb 3"

Karbantartas

Figyelem! Takaritas vagy karbantartas el6tt minden esetben kosse ki az
elszivot az elektromos haldzathdl a villasdugo kihuzasa vagy a lakas f6
biztositékanak lecsapasa révén.

Az elszivot gyakran kell tisztitani, mind beliilr8l, mind kiviilrél (legalabb olyan
gyakran, mint a zsirsz(ré filterek tisztitasat). A ftisztitdshoz hasznaljon
semleges folyékony mososzerrel atitatott nedves ruhat. Kertilje a surolészert
tartalmazé mososzerek hasznalatét.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartdséra, valamint a filterek cseréjére
vonatkozo eldirasok be nem tartdsa tlizveszélyt okoz. Ezért felhivjuk
figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.

A helytelen karbantartas, vagy a fent emlitett utasitdsok be nem tartasa miatt
a motorban esetleg bekovetkezd karok vagy tlizesetek miatt semmiféle
felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziiré filter

abra 25-30

Havonta egyszer nem agressziv tisztitdszerrel, kézzel
mosogatogépben, alacsony héfokon és révid ciklussal el kell mosogatni.
Mosogatdgépben torténd mosogatés a zsirsz(iré elszinezédését okozhatja,
de ez nem véltoztat hatékonyséagan.

vagy



Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

ébra 27

A szénfilter telitédése tobbé vagy kevésbé hosszt idé alatt torténik meg, a
tlizhely tipusatol és a zsirsz(ir6 tisztogatasanak rendszerességétdl fliggden.
Mindenképpen cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként (vagy amikor
a filterek telitédését jelz rendszer — ha a birtokunkban Iévé modelinél van
ilyen - ennek sziikségességét jelzi.

NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.

Egécsere

4bra 31

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse meg az elszivo
aramellatasat, kosse ki a halozatbol.

Figyelem! Mielétt a [ampakhoz érne, gy6z6djon meg rola, hidegek-e.

Csak 12V - 20W max - G4 halogén égdket hasznaljon, vigyazzon arra, hogy
kézzel ne érjen hozzajuk.
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RU - UHCTpYKUMA No MOHTaXy y aKcnnyaTauum

MponssoauTens cHUMaeT ¢ ceGst BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@ Heronazky,
ylepG MW noxap, KOTOpble BOSHMKIM MpW WCMONb30BaHWM Mpubopa
BCTIE/ICTBME  HECOBMIOAEHUS  MHCTPYKUMIA, MPUBEAEHHbIX B [aHHOM
PYKOBOACTBE. BbiTsKKa NMpeAHasHaueHa WCKMIOUMTENbHO AN AOMALLHEro
1CMIONb30BaHMS.

A Brumanme!

BHumaHue! He nopkntoyaiite npubop k 3neKTpUyeckoi ceTu, noka onepavum
110 YCTaHOBKe MOMHOCTbIO He 3aBepLUEHI.

Mpexzae Yem NPUCTYNNTL K ONEPALMAM MO OYUCTKE UMM YXOLE OTCOEANHUTE
BbITSKKY OT CETW, BbIHYB BWMKY WMW BbIKMIOYMB OBLWMI BbIKMioYaTENb
3NEKTPUYECKON CeT.

[ins BLINONHEHNS BCEX OnepaLuit MO YCTaHOBKE W yxomy Wcnonbayite
pabouve nepyatkm.

[leTvt unu B3pocnble He [AOMKHBI NOMb30BATHLCS BbITSKKON, €CAIN MO CBOEMY
h13N4ECKOMY UMK NCUXMYECKOMY COCTOSHIO HE B COCTOSHUW 3TOTO Aenarb,
WU €CrM OHW He 06napaloT 3HaHWAMM W OMbITOM HeoBXoauMbIMK Ans
npaBuUbHOTO 1 Be3onacHoro ynpasneHus Npubopom.

He octasnsitte fieTeit 6e3 npucMoTpa, 4Tobbl OHW He Urpank ¢ Npubopom.
He vcrnonbayiite BBITSKKY, €CTM pelueTka HenpaBunbHO yCTaHoBneHa!
KaTeropuyecku 3anpeLyaeTcsi UCMONb30BaTh BbITSKKY B KaYeCTBe OMOPHOM
NMOCKOCTH, €CNU 3TO CNeLManbHO He OrOBOPEHO.

OBecneybTe  Haanexalwi Bo3oyx00BMEH NOMELeHns, Korda  Bbl
1Cnonb3yeTe BbITSKKY B KyXHE OOHOBPEMEHHO C ApyrumMu npuGopamu Ha
ra3y Unu Ha ApYrom roproyem.

BbiTArMBaemblit  BO3OyX He [omkeH BbibpackbiBaTbCs Hapyxy uYepes
BO3/lyX0BOA, 1CNONb3yeMblil ANs BbIGpoca AbIMOB OT NPUBOPOB C rasoBbIM
CKUraHWeM UK C MUTAHWEM JPYTUMU FOPIOYUMU.

Kateropuyecky 3anpeLyaeTcs rotoBuTb 6mioa “noa nnameHem”, nockonbky
cB06OAHOE Nnamst MOXeT NOBPeAuTb UMbTPLI W CTaTb NPUYUHON NOXapa;
1o3TOMY, BO3AEpXUBaiATECH OT 3TOrO B NtoboM cryyae.

)apeHbe B GOMbLIOM KOMMYECTBE Macna [OMKHO MPOU3BOAMTLCS MOA
NOCTOSIHHBIM KOHTPOTIEM, UMes B BWAY, YTO MeEperpeToe Macno MoxeT
BOCTNaMEHATLCS.

Mpu Ucnonb3oBaHUY BMECTE C NPOYUMM annapatamit Ans Bapku, OTKPbITbIE
YacTi npubopa MOryT CUNbHO HarpeBaThCs.

YTo KacaeTcs TeXHUYECKUX Mep W YCMOBMiA MO TexHuke Ge3onacHocTu npu
0TBOAE AbIMOB, TO MPUAEPKUBAIATECH CTPOrO NPaBMA, NPEAyCMOTPEHHbIX
PernameHTOM MeCTHbIX KOMMETEHTHbIX BAcTel.

[Npon3BoAMTE NEPUOANHECKYIO OUYUCTKY BBITSKKIA Kak BHYTPY, TaKk W CHapYXxw
(MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSL| ¢ cobnioaeH1eM YCriosmii, KoTopble
cneumansHO MpeaycMOTPeHbl B MHCTPYKUMAX MO 0BCNYXMBaHUIO [aHHOTO
npubopa).

HecobnofeHne MHCTPYKLUMA MO YMCTKE BLITSKKA W MO 3aMeHe M YuCTke
(UnbTPOB MOXET CTaTb MPUIMHON NOXapa.

He ucnonb3ayiiTe 1 He OCTaBNATE BbITSIKKY 6€3 NPaBUMbHO YCTaHOBNEHHBIX
namnoyek B CBS31 C BO3MOXHBIM PUCKOM yAapa SNeKTPUYECKM TOKOM.

Mbl cHMaeM ¢ cebsi BCskylo OTBETCTBEHHOCTb 3@ Hemonaaky, ywepb unm
cropanue npuopa BCneacTBue HeCOBNIOAEHNS UHCTPYKLWIA, NPUBEAEHHBIX
B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe u3fenve npOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBMM C EBponeiickoit
avpekTieoi 2002/96/EC no yTunu3auum 3NeKTPUYEcKkoro M 3neKTPOHHOTo
obopyaosanust (WEEE).

ObecneunB NpaBUnbHYKO YTUNM3ALMIO AaHHOTO u3penus, Bbl momoxete
NpefoTepaTUTb  NOTEHUMAnbHble  HeraTuBHble  MOCTIEACTBUS  ANs
OKpyXKaloLeit cpeabl W 3[0pOBbA YernoBeka, koTopble Mormn Bbl MMETb
MeCTO B MPOTUBHOM Crly4ae.

Caveon EEEEE Ha CaMOM  W3[ENUA UMM COMPOBOAMTEMNBHON
[OKYMEHTALMW YKa3bIBAET, YTO MPU YTUMN3ALMM AAHHOTO M3AENNS C HUM
Henb3s obpalLatbes kak ¢ 06bl4HbIMK BbITOBBIMK OTXOAaMU. BmecTo aToro,
€r0 CrieflyeT cAaBaTb B COOTBETCTBYIOLMI MyHKT NMPUEMKI SNEKTPUYECKOTO
11 3NEKTPOHHOrO 0G0PYAOBaHNS AN NOCNEAYHOLER YTUNM3aLumn.

Cpaya Ha CNOM JOmxHA NPOWU3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C MECTHbIMM
npaBunamu no yTunnu3aLmum 0TX0d0B.

3a Gonee noapobHoOit MHGOpMaLMeit o mpasunax obpaLLeHnst C TakuMu
V3henuamMn, WX ytunusauum u nepepabotku obpalaiteck B MeCTHble
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opraHbl Bnactu, B CJ'Iy)K5y no yTunusauuu OTXOLOB WNW B MarasuH, B
KkoTopom Bbl nprobpenu aaxHoe usnenve.

kcnnyaraums
BbITsKKa BbINOMHEHA AN NPUMEHEHUS! B UCTIONHEHUM C OTBOAOM HapYXy

@ NN B UCMIONHEHWUM C BHYTPEHHEI PeLMpKynsLmelt Bo3ayxa

YcraHoBka

OTOT TUN BbITSKKY [JOTIKEH KPENUTBLCS K MOTONKY.

YcTpoiicTBO OTnMYaeTcs GonbKMM BEeCOM; ANS €ro NepeHocku M
YCTaHOBKM TpeByeTcs He MeHee [IBYX YernoBeK.

PaccTosiHu1e HKHei rpaHi BbITSKKW Hajy OMOPHOIA MOCKOCTbIO NOZA COCY/bl
Ha KyXOHHOW NnuTe JOMKHO BbiTb He MeHee 50cm — AN AMEKTPUYECKUX
NAUT, 1 He MeHee 65cm ANs ra3oBbIX UMW KOMBUHUPOBAHHBIX MNNT.

Ecnu B WMHCTPYKUMSIX NO YCTAHOBKE ra3oBOW MMUTbI OrOBOpEHO Gonbluee
paccTosiHue, TO yuTUTE 3TO.

HanpsixeHue ceTv [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSIKEHMIO, YkadaHHOMY Ha
TabnuyKe TEXHUYECKUX [aHHbIX, KOTOpas pasMelleHa BHyTpW npubopa.
Ecnn BbITSKKA CHABXeHa BUMKOW, MOAKMIOUMTE BBITSHKKY K LUTENCENbHOMY
pa3bemy, OTBevaloLemy [eiCTBYIOLLMM NpaBinaM, KOTOPbIN [OMKeH ObiTb
pacnonoXeH B NErkofOCTYMHOM MECTe, YTO MOXHO CAenatb W nocrne
ycTaHoBKW. Ecnu xe BbITsXKka He CHabxeHa BUMKOW (MpsiMoe MOAKMIoYeHUs
K CeTH), UK LTencenbHbI Pa3bem He PacronoXeH B [OCTYMHOM MecTe,
Takke W NOCNe YCTaHOBKM, TO WUCTIOMb3yiATe HaANEXallnid [ABYXNOMOCHbIN
Bblknioyatenb, oBecneuuBalomMii  MONHOE — pasMblkaHMe CeTM  npu
BO3HMKHOBEHWY YCIOBMIA NepeHanpskeHns 3-eit kaTeropuu, B COOTBETCTBUN
C MHCTPYKLMAIMM 10 YCTaHOBKE.

BHumaHme! npexae YeM MOAKMIOYUTL K CETU MUTaHUS JNeKTpUYeckylo
CUCTEMY BbITSXKKM UM MPOBEPUTH UCMpaBHOE (HYHKUMOHUPOBaHUE €€
ybenuTech B TOM, 4TO Kabenb NUTaHUsi NPpaBUibHO CMOHTUPOBAH.

BhITsiXKa MMEET crieLanbHblil kabenb aNekTponuTaHus; B cnyvae
noBpexaeHns kabens, HeobxoaUMo 3akasaTb €ro B cryx6e no
TeXHUYECKOMY 0BCTyXUBAHMIO.

®yHKUMOHMPOBaHHe

BbiTskka OCHalleHa LWWTOM YNpaBneHWs Ans KOHTPONS  CKOPOCTU
BbITAKHOTO BEHTUNATOPA W 3aXwWraHus CBeTa Ans OCBelleHus paboueit
MOBEPXHOCT NANTBI.

Monb3yiATeCh MHTEHCUMBHBIM PEXMMOM paboTbl BbITSXKKM B Criyyae 0c060
BbICOKO KOHLIEHTPALMM KyXOHHbIX UCnapeHuit. Mbl peKOMEHAYEM BKIHOUUTb
BbITSKKY 38 5 MMHYT [10 Hayana npoLecca NpUroTOBIEHMS MULLY U OCTaBUTb
€e BKIIOYEHHOW B TeuyeHwe 15 MMHYT NpUGNM3UTENBHO MO OKOHYAHUM
npouecca.

ABapuiiHbIi curHan ysenuyexue Temneparypbl

BbiTskka 0BOpyfOBaHa [aTyMkOM TeMnepaTypbl, KOTOpbIA BKMHOYAET
[BUraTenb, Cnv O4eHb BbICOKas TeMnepaTypa Boane Aucnnes.

ABapuitHoe COCTOsHWE 0CTAeTes 10 TeX NOp, Noka He ynajeT Temnepatypa
HUXeE YPOBHS BKIKOYEHIS aBapUIHOTO curHana.

@O ®OC

KomaHgHble BbIknioyaTenu pacnonoxeHbl Ha nepefHel naHenn 6rnoka:

1. Knonka BKI/BbIKN geuratens
Haxwmasi Ha 3Ty KHOMKY, BbITS)KKA HauMHaeT paboTy Ha ckopocTy 1.
Haxwmasi Ha kHonky (BBIKIT) npu BKNIOYEHHOM BbITSKKE, MPOUCXOAUT
BbIKIIOYEHNE NOCHEAHEN.

2. KHonka yBenu4eHusi CKOpocTu
Haxvmas Ha 3Ty KHONKY, BbITSKa HauMHaeT paBoTy Ha ckopocTyt 1.
Haxumas Ha 3Ty KHOMKYy (MpW BKMIOYEHHON BLITAKKE), MOXHO
M3MEHUTb CKOPOCTb ABUraTens:
CkopocTb 1: Ha Aucnnee BbiBogMTCS Ldpa “1”
CkopocTb 2: Ha Aiucnnee BbIBOAMTCS Ldpa 2"
CkopocTb 3: Ha aucnnee BbiBogMTCs Ludpa “3”
Bhicokas CkopoCTb: Ha ucnnee BbIBOAUTCA Ludpa ‘4" (Muraer).
BbicokockopocTHas dyHKUMs perynupyeTcs Taitmepom. CTaHpapTHas



ycTaBka BPEMEHM - 5', N0 3aBEPLUEHUN KOTOPOTO BbITSKKA NEPEXOAUT
B PEXUM paBoThl CO CKOPOCTbIO 2.

Haxmute Ha KHOMKY 2 Ans OTMeHbl 3TOW (YHKUMW Nepeq TeM, Kak
1CTeYeT 3a/iaHHOE BPEMS:; BbITAXKA nepeiaer B pexuM paboTsl co
CKOPOCTIO 1. HaxmuTe Ha KHOMKy 1 ANs BbIKMIOYEHNS BLITSKKA.
Knonka BKI/BbIKI nogceeTkn

ON/OFF [atuuk

5.  [ucnnen

Ealiod

KHonka Taiimepa ckopocTu

OTa  (yHKUMS MO3BOMSET MPOrpaMMUpOBATb Ha BPeMs  CKOPOCTb

(MOLLHOCTb) BbIBPaHHOI CTYNEHN BCACLIBAHUSA U aKTUBUPYETCS, HaxuMas 3

CeKyHbl Ha KHOMKYy 2, MO WCTEYEHWIO 3afjaHHOTO BPEMEHU BbITAXKA

BbIKIMKOYMTCS.

Taiimep pabotaet cneytoLum 0bpasom:

. Ckopoctb 1 - 20 MuHYyT (Ha Aucnnee BbiBogsTCs uudpa “1” u
HebonbLuoit Muratowmint CU[)

. Ckopoctb 2 - 15 MWHyT (Ha Aucnnee BbiBOAATCA Uudpa ‘2" u
HebonbLuoi muratowwpit CUA)

. Ckopoctb 3 - 10 MMHYT (Ha Aucnnee BbiBOAsSTC Uudpa “3" u
HebonbLuoi muratowwpit CUA)

. Bbicokas ckopocTb - 5 MUHYT (Ha Aucnnee BbiBoasTes Undpa ‘4" u
HebonbLuoi Muratowmin CAM).

Ytobbl BbIATU C PEXUMbl MPOTPAMMMPOBAHUSI U BbIKIMKOYUTL BBITSKKY

paHblle BPEMEHN - HaxaTb Ha KHOMKY 1; HaxaTb Ha KHOMKY 2, 4ToGbl

BEPHYTLCA HA NpeblayLLYI0 CKOPOCTb U HACTPOWKM, HaxaTb Ha KHOMKY 4,

YTOBbI NOAKMIOYNTL pexiM paboTbl ¢ laTumkom.

WHamnkaTop MacnsHoro unbTpa

Mocne 80 yacos paboTbl Ha Aucnnee HaumHaeT murathb Ludpa “1”.
Haxmute n yaepxusaiTe kHonky 1 unu 3 ans cbpoca uHamMkatopa.
BbinonHsiiTe onepauvu No  TeXHUYECKOMY OBCyXUBaHMIO MacnsHOrO
hunbTpa, Creays ykasaHusM B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE.

WHpukatop yronbHoro dunbTpa

Mocne 320 yacos paboTkl Ha AUCTNEE HAYMHAET MuraThb Ludpa “2”.
Haxwmute 1 ynepxusaiite kHonky 1 unu 3 Ans cbpoca Haukatopa.
BbinonHsiiTe onepauuu Mo TexHU4eckoMy OBCMYXMBAHMIO YrOMbHOrO
unbTpa, Cneaya ykasaH!sM B HaCTOSLLEM PYKOBOACTBE.

Mpn OOHOBPEMEHHOM MOSBMEHMM CUrHanoB uNbTpa Ha Aucnnee
NO0YEPEAHO HAYHYT MUraTh Ludpsl “1”n 2",

C6pockbTe MHAMKATOP, BLINOMHASA BbilLEYKa3aHHYI0 NPOLEAYPY ABAXAbI.
Mepsas onepauvma c6pOCUT UHAMKATOP MacnaHOro (unbTpa, a BTOpas —
MHAMKATOP YrONbHOTO UnbTpa.

VIHavKaTop yronbHOro unbTpa He akTUBEH B CTaHAAPTHOM peXuMe.

Ecnu BbITSXKa uCTIONb3yeTCA B pexuMe peuupKynauamM, Heobxoaumo
aKTMBM3MPOBATb MHANKATOP YrOMbHOrO (unbTpa.

Bbinonnute cnepyiowue onepauuu ANA  aKTMBAaUWMM MHAMKaTopa
yronbHoro punbTpa:

BbIKmtounTe BBITAXKY 1 yAEpXMBaiiTe HaxaTbIMK KHOMKKA 2 1 3 B Te4eHme 3"
Lincbpbl “1” u “2” BymyT muraTb B TeueHue 2" Mpu aKTMBALMM AaHHON
yHKLMM.

[le3akTnBaLMA UHAMKaTOpa YronbHOro dunbTpa:

BbikntounTe BbITSHKKY W YAEpKUBaiTe HaxaTtbiMi KHoMki 1 1 2 B TeyeHne 3"
Lindpa “1” 6ynet murath B TeUYeHWe 2" ANs ykadaHWs [Ae3aKTUBALMM [faHHON
hyHKLMM.

ABTOMaTUYECKNI PEXUM:

BbiTsikka ycTaHOBNEHa Anst paboTbl B TPaAMLMOHHOM pexume, Ans TOro
4TO6bI NOAKMIOYUTL aBTOMATUYECKU PEXXUM HAXMUTE Ha KHOMKY 4.
ABTOMATUYECKMI PEXUM UMEET ABE PasHbIX (DyHKLM.

Oyukuma COOKING, koTopas obecneunBaeT paBHOMEPHOE BTArMBaHME
NapoB BO BPEMS MPUrOTOBNEHNS ML,

Oyhkums AIR- QUALITY CONTROL ofecneunBaeT BbICOKMAA YpOBEHb
kayecTBa BO3fyXa.

[1Be (hyHKLMW LMKNNYECKI MOAKIHOYAIOTCS, HaXMMas KHOMKY 4.

®yHkuna COOKING, Ha aucnnee nosiBnsietcs Gyksa «C»:

Bo Bpema npuroToBneHus edbl CUCTEMa pearvpyeT Ha YBenu4eHue
KOHUeHTpaumn MMapa/fasa W OCTaeTC Ha YCTAHOBMEHHOW CKOPOCTY
MUHUMYM 1 MUHYTY, Nepen TeM Kak BEPHYTCS HA MEHbLUYI0 CKOPOCTb W
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BbIKIIOYMTBCS.
Koraa npuroToBnexue MLy 3aKoHYEHO, 1 napameTpbl OKpyxatolLeit cpeabl
BEPHYNUCb Ha MPedblAyLMA NPUrOTOBMEHWIO MULLM YPOBEHb, CUCTEMA
BBIKIIOYMTCA.

Ecnu napameTpbl 6n13ki K yCrOBKUSIM OCTAHOBKM, cucTeMa no uctedennn 30
MUHYT TPUHYAUTENBHO BbIKIKOUYNT BbITSKKY.

®yHkuma AIR QUALITY CONTROL, Ha aucnnee nosiBnsetca 6yksa «A»:
Bo Bpems Bapku cuCTema pearvpyeT Ha YyBENW4YEHWe KOHLEHTpaLum
Mapa/lasa u ocTaeTcs Ha yCTaHOBMEHHOM CKOPOCTU MUHUMYM 1 MUHYTY,
nepes TeM Kak BEPHYTCS Ha MEHBLUYH CKOPOCTb WM BbIKIKOYUTBCS.

Korga, Het Gomblwe [lapa/lasa, W napameTpbl OKpyXatoleh cpedbl
BEPHYMNUCb Ha NPEAbIAYLLNI YPOBEHb, CUCTEMA BbIKITIOUUTCS.

Yto6bl BbIATI C AAHHOTO PEXUMA HAXMUTE Ha KHOMKW 1, 2 1 4.

MpoBepka AaT4MKoB

BbinonHsieTcst NOCTOSHHO BO BpeMsi paboTbl B aBTOMATA4ECKOM pexume. B
Cnyyae aBapuM Ha AMChnee HayHeT muratb Homep «8» (obpaTtutcs B
cnyxBy TeXHU4ECKoro 0BCRYXMBaHMSA), HO BBITAXKY MOXHO MCMONb30BaTb B
PY4HOM pexvme.

PyyHas kanu6poBka

YcraHoBuTb BoITsKKy B OFF 1 fepkatb 3"0jHOBPEMEHHO HaXaTbIM1 KHOMKN
1né4.

OpHa TouKa MUraeT Ha aucnnee.

CoBeTyeM BbINONHUTL AaHHYH ONepaLyio:

KorAa nepablil pa3 ycTaHaBNMBaeTCs BbITSIKKA

Koraa Haaonro OTKNIYAETCS NUTaHKe

Koraa Ha KyxHe CUnbHbIA nepenag, Temneparypbl

BbiGop BapouHO NOBEPXHOCTH

OTa onepauns ONTUMU3MPYeT aBTOMATUYECKUIt pexuM paBoTbl BbITSKKA,
BbINOMHUTL CreayioLee:

YcraHoBUTb BbITSKKY Ha OFF

[epxatb HaxaTbiMu 3" 0fHOBPEMEHHO kHomkv 1 1 3 noka He oTobpasuTcs
1cnonb3ayemas BapoyHas NOBEPXHOCTb.

roput "g": la3oBas nnuta

roput "i": MIHaYyKUMOHHas nnuTa

ropuT "e": AnekTpuyeckasi nnuTa

Linknudeckuit BbIGOP NANTHI BLINOMHAETCS, HAXWUMAs Ha KHOMKy 1.
MpuHsiTe  BbIGpPaHHOW  BapOYHOW  MOBEPXHOCTM  oToBpaxaeTcs
nocneaoBaTenbHbIMA 3 MUraHUsiMu GyKBbl, COOTBETCTBYlOLEN BbIGPaHHOI
nnuTe.

Mocne BbiGopa BapoyHOM NOBEPXHOCTY AMS NPUHATUS (DYHKLUM, NOAOKAATL

[nuTa ycTaHoBneHHas no ymonyaHuio — Masosas.

Yxon

Bhumanme! Mpexae yem BbINONHUTL Ni0GYH0 onepaLmio No YUCTKE UK
TEXHUYECKOMY  OOCNYXWBaHMIO,  OTCOEAWHUTE  BLITAXKY  OT
3NEKTPOCeTH, OTCOEAMHAS BWIKY WNW [NaBHbIW  BbIKNOYaTens
nomeLleHus.

BhiTsiXKa AOMKHa NOABEPraTbCs YaCTON OYUCTKE Kak BHYTPW, TaK W CHapyXu
(o KkpaitHeit Mepe C Toi e NEepUOANIHOCTBIO, YTO U YXOA 3a unbTpamu
LN 3a0epkKkA kvpa). [ns 4aCTKW UCnonb3yiiTe cneunanbHyio TPsNKY,
CMOYEHHYI0 HEMTpanbHbIM JKUAKAM MOIOLMM CpeacTBoM. He npumensiite
CpefcTBa, coaepxalyve abpasusHble MaTepuansl.

HE NPUMEHSAMTE CNUPT!

BHumanme: He cobniofeHie npasun YucTki npubopa u 3ameHsl unbTpoB
MOXET MPUBECTM K PUCKY BO3HWUKHOBEHUS noxapa. MoaTomy pekomeHayem
cobntoaaTh NpUBEAEHHbIE UHCTPYKLWK.

CHumaetci  nioBasi  OTBETCTBEHHOCTb B CBA3W C  BOMOXHbIMK
MOBPEXAEHNAMU [BUraTens W C MoXapamy, BOSHUKWMMM BCREACTBUE
HEMpaBUMbHOTO ~ PEMOHTA  WNM  HECODMIOAEHUS  BbILIEOMMCAHHBIX
npenynpexaeHnii.

dunbTPbI 3aAepKKN Xupa

Puc. 25-30

dunbTp cnedyeT 3aunlaTb EXEeMecsYHO HearpeccuBHBIMM - MOKOLLMM
CPeACTBaMW, BPYYHYID WAW B MOCYAOMOEYHOW MalMHE NpU  HI3KOM
TeMneparType 1 3KOHOMUYHOM LIMKIE MbITbS.

Mpy MbiTbe B NOCYAOMOEYHON MALUMHE MOXET UMETb MECTO HEeKoTopoe
obecupeunBaHne unbTpa 3adepKKM kupa, HO ero  dunbTpylowasn
XapaKTepucTuka ocTaeTcs a6CONMIOTHO HEUBMEHHOM.



YronbHbIi UNLTP (TONBKO B peXuUMe peumnpKynaumm)

Puc. 27

HacblleHre yronbHoro unbTpa NPOUCXOAMT MO UCTeYeHun Gonee wnu
MeHee [NMTEeNbHOrO nepuoaa akcnnyatauuv, Npefonpenensemoro TMnom
XYKHW 1 NEPUOANYHOCTBIO 3a4MCTKN (DUABTPOB 3afepxkv xupa. B nobom
cnyyae, 3aMeHsIATe NaTpoH No kpanHen Mepe Yepes kaxaple 4 Mecsua (unu
KOrfia cMCTEMA MHAMKALMM HaCbILEeHNs (DUNLTPOB, €Cli OHa MMeeTCs B
Batwuelt Mogenu, ykasblBaeT Ha AaHHYI0 HEOBXOAMMOCTb).

YronbHbii hunbTp HE noanexut mMoiike nu pereHepam.

3ameHa namn

Puc. 31

OrtkntounTe Npubop oT SMEeKTPOCETH.

Brumanme! Mpexae yem npukacatbes k namnam ybeautech B TOM, YTO OHH
oCThINN.

Vcnonb3ayiTe ANs 3TOMO NULWb ranoreHHsle Aammbl Ha 12V - 20W makc - G4,
He npuKacasch K HAM pykamu.
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BG - MHCTpyKLMM 33 MOHTaX M ynoTpe6a

TMpuabpxaiiTe ce CTPUKTHO KbM TyK MOCOYEHUTE MHCTPYKUMK. dupmaTa He
HOCW OTFOBOPHOCT 33 EBEHTYaNHW HEW3NpaBHOCTM, MOBPEAM UMM
Bb3nnaMeHsBaHe Ha ypeda, Bb3HWKHANM B pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha
MHCTPYKUMUTE B HACTOSLLOTO YMbTBaHe. ACTMPaTopbT € npeaHasHaueH
camo 3a 6uToBa ynotpeba.

A Mpenynpexaenns

BHumaHue! He BkmioyBaiiTe ypeda KbM en.Mpexa, ako MOHTUPaHeTo My He
€ OKOHYaTenHo mpukniownno. [Mpean Kakeato M fa e onepauus Ha
noyucTBaHe WUnW MOAAPbXKa, acnupatopbT TpsbBa Aa ce W3kmiouM oT
en.Mpexa, kato Ce M3BadM LUencena wnu kato ce W3KMIOYN rMaBHUS
NpeKbCBaY Ha XUMNLLETO.

33 BCUYKM OMepauuu NO WHCTanMpaHe W TeXHU4ecko obcnyxBaHe
u3nonaeante paboTHW pbkaBuLM.

Ypenwt He Tpabea fa ce ynotpebsBa OT Jeua WM Xopa C HamaneHa
YMCTBEHa MNK pu3niecka YyBCTBUTENHOCT M KOUTO HAMAT OMUT U He ca
3ano3HaTit C ypesa, OCBEH ako Te He Ce AbpXaT MOA KOHTPON Wnu He ca
VHCTPYKTVPaHW OT 0TroBapsLyo 3a 6e30nacHocTTa UM MuLe Kak Aa nonssat
ypena.

TpsibBa fa ce BHMMAaBa feliata fia He Cit UrpasiT ¢ acnupatopa.

He wa3nonasaiiTe HWKora acnupatopa, ako pelueTkata He € MpaBuNHO
MOHTUpaHal

AcnupatopbT He Tpsibea HUKOTA pa ce uanonssa kato paboTeH nnor,
0CBEH ako TOBA He € CrieLuanHo ykasaHo.

MomeleHneTo TpsGea Aa MMa [0BPO NPOBETPSBAHE, KOraTo KYXHEHCKUAT
acnupaTop ce W3nonasa eAHOBPEMEHHO C ApYru Ypeau C rasoBo Unn Apyr
BWf FOPUBO.

AcnupupaHusT Bb3fyx He TpsibBa fa ce oTBexpa npes 0TBOA, Mpe3 KoiTo
Ce 0TBEXAa AMMa OT ypeauTe, paboTeLuy ¢ ras unu [pyro ropuso.

Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPUT NNaMbK N0, acnupatopa.
/3non3eaHeTo Ha OTKPUT MNambk € BpedHo 3a uiTpuTe U MOXe fAa
NpUYMHK Noxap, 3aToBa abcontoTHo Tpsbea Aa ce u3bsraa.

[MbpxeHeTo TpsibBa fa ce U3BbPLIBA Noa HabnioaeHve, 3a Aa ce usberHe
BbannameHsiBaHe Ha On1oTo.

JloCTbMHMTE YacTu MoraT fia Ce HarpesT 3Ha4UTENHO KoraTo ce WU3non3sar
3ae[1HO C rOTBAPCKM ypeau.

LLlo ce oTHacs [0 TEXHUYECKUTE MepkU W MepkuTe 3a 6e30nacHoCT, KOUTO
TpsibBa fa ce npunaraT 3a OTBeXAaHe Ha AuMa, TpsibBa CTporo fa ce
npuabPXKaTe KoM NPeABUAEHOTO B NPABUNHUKA HA MECTHUTE KOMMETEHTHM
BnacT.

AcnupatopbT TpsibBa a Ce MOUNCTBA YECTO, KAKTO OTBBLTPE, Taka W OTBbH
(MOHE BEAHBX B MECELIA, tpsibBa npu BCuuki cryyan Aa ce cnasgat
VHCTPYKLMITE 33 NOAAPBKKA, MOCOYEHM B TE3U yKa3aHus).

HecnassaHeTo Ha HOpPMUTE 3a MOYMCTBAHE Ha acnupaTopa v 3a NoAMsiHa 1
noyncTBaHe Ha hunTpuTe, BOAM [0 ONACHOCT OT NoXapu.

He u3nonaBaiite 1 He ocTassiiiTe acnupaTtopa 6€3 nMpaBuUmHO MOHTUPaHM
namnuyku! OnacHocT oT TokoB yaap!

He ce noema Hukaksa OTFOBOPHOCT MK €BEHTyanHa HeM3npaBHOCT, LeTa
WM NoXap, HaHeceHW Ha ypeda BCMEACTBME HA HecnasBaHe Ha
HaCTOALLUTE MHCTPYKLIAM.

Toau ypes 0TroBaps Ha M3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata aupektusa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsiBaiiku ce, Ye To3n ypea e Gbae peumknupaH no nogobasamsT 3a
ToBa HaumH, Bue ponpuHacATe 3a onasBaHeTo Ha OKonHaTa cpeaa U
BaLLETO 3/ipaBe.

CuvBonbT EEEEEE BLDXY ypeda UiV B NpuapyxasallaTa ro JoKyMeHTaums
noco4sa, Ye TO3N NpoaykT He Tpsbea Aa GbAe cuMTaH 3a AOMaLLeH
oTnagbk, a Tpabea Aa Gbae NpedaneH B crieywanHo npeaHasHaveHuTe 3a
TOBa MyHKTOBE 33 PELVKIMPaHe Ha enekTpuyecka 1 enekTpoHHa TeXHuKa.
MpugbpxkaiiTe ce KbM MECTHUTE HOpMaTWBYM 3a npepaboTka Ha oTnagbLy.
3a no-nogpobHa MHopMaLs BbB Bpb3ka C NpefaBaHeTo, CbOMpaHeTo v
PELMKNMpaHeTo Ha TO3M MpOMYKT B CbBeTBaMe fa Ce OObpHeTe KbM
KOMNETEHTHUTE MECTHU cryx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha AOMALUHM
OTNAbLY UMW MarasuHbT, B KOTO CTE 3aKynunu TO3u en. Ypea.

51

Ynotpeba
AcnupatopbT e npefBuaeH 3a ynoTpeba BbB BapuaHT Ha acnupupalia

¥

BEpCUS C BEHTUNALMOHEH U3XOR Q WM unTpupalya Bepeus ¢
peunpkynupaxe

MoHTupane

To3w BMA acnupaTop ce MOHTMpa KbM TaBaH

Ypen ¢ mHoro ronsmo Terno G np TBAHETO W MHCTaNMpaHeTo Ha
acnupartopa TpsGBa Aa ce U3BbPLLIBA OT HanGMarnko ABama AyLu.
MWHUManNHOTO pa3cTOsHUE MeXMy NOBbPXHOCTTA, Ha KOSITO Ce NOCTaBsT
CbfiOBETE 33 TOTBEHE M Hall-HMCKAaTa YacT Ha KyXHEHCKWS acnvpatop,
TpsbBa Aa Gbae He no-manko oT 50cm B Cyyail Ha eNeKTPUYECKN Neykn 1
He no-manko oT 65cm, B Crlyyail Ha ra3oBy UNW KOMBUHUPAHY NEYKy.

AKO B WHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus ypes 3a roTBEHe € MOCOYEHO MO-ronsAMo
pascTosHue, To TpsiGBa fia ce UMa Npeasu.

Hanpexerneto B en.mpexara TpsbBa a OTroBaps Ha HanpeXeHueTo,
KOeTO € MoCoYeHO BbPXy eTUKETa C JaHHUTe 3a acnupaTopa, MocTaBeH oT
BbTpelLHaTa My cTpaHa. AKo e cHabaeH C Liencen cBbpxeTe acnuparopa
KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALY Ha [EACTBALMTE HOPMM M Hamupaly ce Ha
NECHO [OCTLIHO MSCTO AOPU U CrIeS MPUKMIOYBaHE Ha MOHTaxa. Ako He e
cHabpieH C Lencen (BMPEeKTHO CBbP3BaHE KbM MpeXxata), Unu LencensT He
€ Ha [OCTBbMHO MSICTO Cref MPUKNioYBaHe Ha MOHTaX@, W3nonasaite
IBYMOMIOCEH MpeKbCBaY Cropedl HOpMUTE, Taka Ye fia Ce OCUTypU MbIHO
U3KIKYBaHe Ha Mpexata npu cepbxHanpexetue lll, B cboTBeTCTBUE C
npaBunata 3a MOHTUpaHe.

BHumanue! Mpeav fa cBbpXeTe OTHOBO acnupaTtopa KbM Mpexarta v aa
nposepuTe fanu (HyHKUMOHMpA NPaBUIIHO, MpOBEpeTe Aanu kabenbT e
MOHTMpaH KakTo TpsiGBa.

AcnupaTopbT € cHabaeH Cbe crieLmaneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B cnyyail,
ye kabenbT 6bae yBpeaeH oGbpHeTE Ce KbM rapaHLMOHHIS CepBiA3 3a Aa
NONYYUTE HOB.

Haumn Ha ynoTpe6a

AcnupatopbT e cHabzieH ¢ koMaHAHO Tabno ¢ Bb3MOXHOCT 3a perynupaxe
CKOPOCTTA Ha acTMpupaHe W MPeBKMIYBATEN Ha OCBETNEHUETO Ha
roTBapCKUst NIOT.

AKO Mpu roTBEHE Ce OTAENs MHOTO napa, MPeMUHeTe Ha MakcumaneH
pexum Ha pabora. MpenopbunTenHo e Aa BKMOYMTE acnupatopa 5 MUHYTH
npeau Aa 3anoyHeTe Aa roTBUTe W Aa ro ocTtaeuTe fa pabotu owe 15
MUHYTI Crie KaTo NMpUKIiounTe.

TemnepatypHa anapma

AcnupatopbT e cHabaeH C TeMnepaTypeH CeH3op, KOMTO 3aeicTBa MOTopa
B CNyyal, Ye Temnepatyparta B 30HaTa Ha AUCTNEs Ce NOBMLLN 3HAYUTENHO.
ToBa NpobIXaBa AokaTo TEMNepaTypara He creae NMof anapMeHus npar.
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KomaHguTe ca pa3nonoxeHy BbPXy NULEBUS NaHeN Ha ypeaa:

1. Byton ON/OFF Ha MmoTopa
HaTucHete To3n 6yTOH 3a Aa BKMtOUMTE acnupaTopa, 3adelicTsa ce 1-
Ba CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acrupupaHe.
[Mpu BKrloyeH acnupaTop (He3aBUCMMO OT CKOPOCTTa) HaTUCHETE TO3U
6yTOH 3a Aia M3KNIYMTE acnupaTopa.

2. ByToH 3a n36upaHe Ha ckopocTTa
Mpu M3KkNtoYeH acnupatop HaTucHeTe To3n GyToH 3a fa u3bepete 1-
Ba CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupane.
Mpu NOBTOPHO HaTUCKaHE € Bb3MOXHO Aa u3bepeTe ocTaHanute
CKOPOCTU (MOLLHOCTY) Ha acnupypaHe:
1-Ba CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe: BbpXy aucnies ce
nosiesBa yncnoto "1"
2-pa CcKOpPOCT (MOLWWHOCT) Ha acnupupaHe: Bbpxy Aucnnes ce
nosieABa y1cnoto "2"
3-Ta CKOpOCT (MOWYHOCT) Ha acnupupaHe: BbpXy AuCTes ce
nosiesBa u1cnoto "3"



4-Ta CKOPOCT (MOWHOCT) HAa acnupupaHe - UHTEH3WUBHA: BbPXY
aucnnes ce nosssea wucnoto "4" (npemursa)
V/IHTEH3WBHaTa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe € ¢ onpefeneHo
BpemeTpaeHe (0Koro 5 MUHYTH), cred KOeTo acnupaTopbT NpemMuHaBa
aBTOMATUYHO KbM 2-pa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha acnupupaHe.
3a pa [esakTMBMpaTE WHTEH3WBHATa CKOPOCT (MOLLHOCT) Ha
acnupupaxe Npeau Aa U3Teye onpeaeneHoTo Bpeme:
HaTucHeTe 6yToH Ne 2 - aciupaTopbT npemMuHaBa KbM 2-pa CKOpOCT
(MoLLHOCT) Ha acnupupaHe
unm 6yToH Ne 1: aciupaTopbT ce u3kniouBa.

3. Byton ON/OFF ocseTneHve

4. ON/OFF Censop

5.  [vcnneit

®yHKUMA ¢ onpeaeneHo BpemeTpaeHe

Taan dyHKuMs No3BONSsBa Aa ce 3afeicTea TailmMepa Ha u3bpaHata ckopoct

(MOLLHOCT) Ha acnupupaHe 1 ce akTUBMpa Ype3 HaTUCKaHe W 3aabpxaHe B

npoabiKeHne Ha okono 3 cekyHan Ha 6yToH Ne 2; cnep u3TuuaHe Ha

OnpeAeneHoTo BpeMe acnupaTopbT Ce U3KMoYBa.

OyHKUMSTa € OMpefeneHo BpeMeTpaeHe CbLecTByBa B CriepHuTe

BapuaHTy:

. 1-Ba cKopoCT (MOWHOCT) Ha acnupupaHe: - 20 MUHYTH
oucnness ce nosesBa uucnoto "1" M nmpemursa eovH
CBETOAMON)

. 2-pa CKOPOCT (MOW4HOCT) Ha acnupupaHe: - 15 MUHYT 1 (BBPXY

(BBpXY
ManbK

[ucnnes Ce MosiBsBa 4ucnoto "2" W npemurea eauH Mambk
CBETOAMON)

. 3-ta cKkopocT (MowHoCT) Ha acnupupane: - 10 MUHYTU (BBPXY
avcnnes ce nosiBsBa uyucnoto "3" W npemurea eauH  Manbk

CBETOAMON)

. WHTeH3MBHa CKOPOCT (MOWHOCT) Ha acnupupaHe: - 5 MUHYTU
(BBPXY Aucnnes ce nosBsiBa YMCMOTO "4" M Mpemura eAnH Mambk
CBETOAMOL)

3a fa AesakTvBupate Taitmepa HaTtucHeTe GyToH Ne 1 (acnupatopbT ce

U3KM0YBa Npeau U3TyaHe Ha onpeseneHoTo Bpeme) unv 6yToH Ne 2 3a aa

ce BbpHETe KbM 3aflafieHuTe Npeay ToBa CKOPOCT W HacTpowku. HatucHeTe

ByToH Ne 4 3a fia akTuBMpaTe CEH3opuTe.

WHaukaTop 3a 3aMbpcsABaHe Ha hUNTbPa 3a Ma3HUHM

Cnep 80 yaca Ha pabota BbpXy AvCNnes 3anoyea Aa MpeMurea YUCoTo
"",

3a Ja HynupaTte WHoMkaTopa 3a 3ambpcsiBaHe, HatucHete GyToH Ne 1 u
33[ipbXKTE B NPOABLIKEHUE Ha OKOMO 3 CEKyHAM.

V3Bbpluete noaapbkkata Ha (UNTbPa 3a MasHUHW KakTO € MOCOYEHO B
HaCTOALLOTO YMbTBAHE.

WHpaukaTtop 3a 3aMbpcsiBaHe Ha GUNTHPA C aKTUBEH BbITEH

Cnep 320 yaca Ha paboTa Bbpxy AuUCTNEs 3anoysa fia NPEMUrBa YKUCIOTo
"2".

3a Ja Hynupate MHAMKaTopa 3a 3amMbpcsiBaHe, HaTucHeTe GyToH Ne 1 u
3a/ipbXTe B NPOABIKEHNE HA OKOMO 3 CEKYHAM.

M3BbpLueTe noanpbxkata Ha UnTbpa ¢ akTUBEH BBITIEH KaKTO € NOCOYEHO
B HACTOALLOTO YNbTBAHE.

B cnyuait, Ye 1 BaTa UHANKaTOPa 3a 3aMbPCABaHE Ha HUNTPUTE 3anoyHaT
7l NpeMuUrBaT, U3MbIHETe NpoLieaypaTa 3a Hy/upaHe ABa MbTu.

MbpBUAT MbT Ce Hynupa WHAWKATOpa 3a 3amMbpcsBaHe Ha (unTbpa 3a
Ma3HUHY @ BTOPUSAT MbT, TO3M HA (OUNTBPA C AKTUBEH BbITEH.

Mo NPUHLMN MHAVKATOPBT 3a 3aMbpCABaHE Ha (UNTbPA C aKTUBEH BbITIEH
HE € aKTvBMpaH W ako acnupaTopbT CE M3NOn3Ba BbB BapuaHT Ha
chunTpupaLLa Bepcus, MbpBUAT MbT TpsIBBa Aa Ce aKTUBIMPa PbUHO.

AKTUBM]
BbIIeH:
W3kntoyeTe acnupatopa U HatucHeTe eaHoBpeMeHHO GyToH Ne 2 n Ne 3
3a/ipbXTe B NPOAbIKEHNE Ha 3 CeKyHAM.

Bbpxy aucnnes npemursat B npoAbIKeHne Ha 2 cekyHan ncnata "1" u "2",
KOETO 03HaYaBa, Ye MHAMKATOPbT 3a 3aMbpcABaHe Ha (UNTbpa C akTUBeH
BbITIEH € aKTUBMPaH.

Ha WH, TOpa 3a 3aMbp Ha (UNTHLPa C aKTMBEH
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[le3akTMBMpaHe Ha MHAMKaTopa 3a 3amMbpcsiBaHe Ha (unTbpa C
aKTUBEH BbIMEH:

MaknioyeTe acnupatopa 1 HaTucHeTe efHoBpeMeHHo 6yToH Ne 2 n Ne 3 un
3a/IpbXKTe B NIPOABIKEHNE Ha 3 CEKYHAM.

Bbpxy ancnnes npemuraa B NPOAbIKEHUE HA 2 CekyHAU camo yucnoTo "1",
KOeTO 03HaYaBa, Ye MHAMKATOPbT 3a 3aMbpCsABaHe Ha (UNTbPa C akTUBEH
BbITIEH € [163aKTUBUPaH.

ABTOMaTUYHO (PYHKLMOHMpPaHE:

AcnupaTopbT € HacTpoeH 3a CTaHaapTeH pexum Ha pabota. 3a fda
3afielicTBaTe aBTOMATUYHUS PEXUM HaTucHeTe 6yToH Ne 4.

Mpu aBTOMaTM4YeH pexum Ha pabota CblyecTByBaT [Be Pa3nuyHK
nporpamu.

Mporpama ,COOKING’, kosiTO rapaHTMpa NpaBUIHO 3acMykeaHe No Bpeme
Ha roTeeHe.

Mporpama ,AIR QUALITY CONTROL”, kosTO rapaHTupa KayectBoTO Ha
Bb3ayXa.

[lBeTe nporpamm ce peflyBaT nocnefoBaTenHo Npu HaTuckaHe Ha 6yTon Ne
4

Mporpama ,COOKING”: Bbpxy avcnnes ce nosesBa Gyksara "C":

B npoLiec Ha roTBeHe cuctemara pearvpa ¢ FoTOBHOCT NpW yBenuyaBaHe Ha
Mapata/lasta u npogbnxasa fa pabotu Ha onpepeneHata CKopocT B
NPOLBIKEHNE Ha Hal-ManKko 1 MUHyTa, Crief KOeTo NpeMUHaBa Ha no-Hucka
CKOPOCT MK Ce U3KIKYBaA.

Korato npukniouute fa rotBATe W napameTpuTe Ha OKonHata cpeda
Bb3CTAHOBAT CTOMHOCTUTE CY MPeaM 3aroyBaHe Ha roTBEHETO, cucTeMaTta
Ce M3KMioYBa.

Ako napameTpuTe ca 6nM3KkM 4O CbCTOSHUETO Ha MokoiA, cned 30 MUHYTY
cucTemara u3KnioyBa NpUHYANTENHO acnupaTopa.

Mporpama ,,AIR QUALITY CONTROL”: Bbpxy Aucnnes ce nosesBa
bykBara "A":

Cuctemata pearupa C roTOBHOCT npu yBenuuasaHe Ha [apata/lasta u
npogbkasa Aa paboTi Ha onpeaeneHaTa ckopocT B MPOABLITKEHNE Ha Hail-
Manko 1 MWHyTa, Cnep KoeTo MpeMuHaBa Ha Mo-HUCKA CKOPOCT WMl ce
U3KMIoYBa.

KoraTo ecbextsT 0T Mapata/lasta npemuHe W napameTpuTe Ha OKONHaTa
cpefa Bb3CTaHOBAT CTOMHOCTUTE CU MPEAN BKMIOYBAHETO Ha acnupaTopa,
cucTemara ce UKmioyBa.

Mporpamata Moxe Aa 6bae Ae3akTvBMpaHa Ypes HaTuckaHe Ha ByToH 1, 2
unm 4.
TecTBaHe Ha ceH3opuTe

V/3BbpluBa Ce HenpeKbCHaTo NpU aBTOMATUYHO (DYHKUMOHMPaHe Ha
acnupatopa. B cnyvail Ha Heu3npaBHOCT BbpXy AuCTnes 3anoysa Aa
npemurea 41cnoTo "8" (CBbpXETe Ce C TeXHUYECKUst CepBu3), NpU BCe ToBa
acnupaTopbT Moxe Aa 6bae 13NoN3BaH B PbYeH PexuM.

Pby4Ho Kanubpupate

WakntoueTe acnupatopa (nosuumst OFF), HaTUCHETe eHOBPEMEHHO ByTOHM
11 4 v 3aapbXTe B NPoAbMKeHNe Ha 3.

EpAHa TounLa npemurea Bbpxy Aucnres.

CoBeTBame By fja u3nbnHuTe Tasu onepauus:

NPy MHCTanMpaHe Ha acnuparopa

KoraTo ce Hanara /1a NpeKbCHeTe 3aXpaHBAHETO 3a HAKONKO Yaca MnM JAHM
koraTo 3abenexwTe psiska NPOMsHA Ha TemnepaTypaTa B MOMELLEHUeTO.
W36upaHe Ha rotBapckus nnot
Taau onepaLys oNTUMU3Mpa aBTOMaTMYHAaTa (YHKUMA Ha acnupaTopa. 3a
LienTa u3mbnHeTe CnegHuTe AenCTBuS:

MaknioveTe acnupatopa (nosuumst OFF)

HartucHete eaHoBpemeHHo ByToHn 1 1 3 1 3aapbXTe B NPoAbIKeHe Ha 3’
[I0KaTo He Ce MOSiBI M3NON3BaHNs roTBApCKIA MNOT.

"g" BKnoyeHo: MasoBa ropernka
i" BKMioyeHo: CTbKMo-kepamuyeH nnot

'e" BknioyeHo: EnekTpuyecka nnova
Mpu HaTuckaHe Ha ByToH Ne 1 ce pedyBaT nocnefoBaTeNHO roTBapckuTe
NnoToBe.
MoTBbPXAABAHETO HA roTBapckus nnotT ce cboblwasa upes 3
nocneaoBaTenHu NpeMUrBaxns Ha byksaTa, Koo CbOTBETCTBA Ha KenaHus
nnor.
Cnep w3bupaHe Ha XenaHwsi rotapcku nnot usdakaite 107, 3a pa ce
noTBbLPAK (YHKUMSTA.
®abpuyHO HACTPOEHNST NNOT € ra30BUSAT.




Mopapbxka

BHumanme! Mpeay kakBaTto 1 ga e onepauusi CBbp3aHa C NOYUCTBaHe
WNU NoAApbXKAa M3KMKYeTe acnupatopa OT en.Mpexara, kato
M3BaguTe LWencena U U3KNKYMTe rMaBHUs NPEKLCBAY Ha XUNULLETO.
AcnupatopbT TpsbBa Aia Ce NOYMCTBA YECTO (UNW NOHe TOMKOBA Ha YecTo
KOMKOTO  MOYMCTBATE (PUNTPUTE), KAKTO OTBLTPE Taka M OTBBH.
M3nonsgaliTe HaBnaxHeHa Kbpra W HeyTpamHu TeyHW MouMCTBaLLM
npenapat.

M3bsreaiiTe npenapaty, KOUTO CbAbPXAT abpasnBHY YacTULMN.

Bhumanue | He nouucrBaiite HuKora cbc cnupr !

BHumanue! HecnassaHeTo Ha HOpMUTe 3a NOYMCTBaHe Ha acnupaTopa W 3a
nogMsHa Ha (UNTpUTE BOAW AO PUCKOBE OT moxap. Cnasgaiite CTPOro
MOCOYEHUTE UHCTPYKLK!

He ce noema HuKakea OTTOBOPHOCT 3a EBEHTyamHW LWETW HaHeceHu Mo
MOTOpa 1 MoXapi, Bb3HWKHaN CMeACTBUE Ha HEeMpaBUnHa NOAAPBXKA MM
HecnaasaHe Ha HACTOSILLMTE UHCTPYKLMN.

®unTbp 32 Ma3HUHKU
ur. 25-30

lMouncTBa ce BeAHBX MECEYHO C HeyTpanHu npenapath. Mue ce pbyHo unm
B CbIOMUSNHA MallMHa Ha HUCKAa TemnepaTypa M KpaTbK PexuM Ha
13M1BaHe.

Mpy MueHe Ha UNTbPa 33 MasHUHM B CbAOMUSINHA MalLMHA € Bb3MOXHO
TOA fpa ce o6e3lBeTM, HO TOBa B HMKAaKbB CRyyall He Hamansea
cnocoBHocTTa My Ha hunTpupaHe.

®UNTHLP ¢ aKTUBEH BLINEH (Camo 3a ¢unTpupaia Bepcus)

ur. 27

OUNTBLPBT C aKTMBEH BbITEH CE 3anylwBa NpuBMNU3UTENHO Cned Abbr
Nepuof, Ha W3Non3BaHe B 3aBUCMMOCT OT HauMHa Ha rOTBEHE W OT ToBa
KOJIKO YECTO NoumucTBaTe unTbpa .

BbB BCeku cnyvyait e HeofxoguMo Aa noaMmeHsite uNTbpa C aKTUBEH
BbITIEH Ha BCEKM YETUPU MECeLa Unu Korato MHAMKATOPbT 3a 3aculaHe Ha
cunTpute (pas3bupa ce ako BaWNAT MOAEN pa3nonara C TakbB) Nokasea, Ye
e Heobxoaumo.

He ce M1e HUTO MOXe fia Ce 13Non3Ba NOBTOPHO.

MoaMsHa Ha en. KpywWwKn

ur. 31

W3knioyeTe ypepa ot en. Mpexata.

Brumanue! Mpeau fa B3emeTe B pbka en. kpyLUKuTe MpoBepeTe Aanu ca
U3CTUHANM.

M3non3saitte camo xanoreHHu namnu ot 12V, makcumym 20W - G4, kato
BHWMaBare Aa He v [JOKoCBaTe C pbka.
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RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmériti indeaproape instructiunile confinute in acest manual.
Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul daunelor sau
incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare incorecta si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual. Hota a fost
proiectata excluziv pentru uz casnic.

A Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electricd pana cand nu afj terminat
de montat toatd instalatia.

Tnainte de orice interventie de curatenie si intretinere, deconectatj hota de la
reteaua electrica, scotand stecherul sau deconectand intrerupatorul general
al locuintei.

Pentru toate operatiile de instalare si intretinere utilizati manusi de protectie.
Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau persoane cu
capacitatj fizice senzoriale si mentale reduse sau care nu au experienta si
cunostinta adecvata, numai in cazul in care acestea sunt sub supraveghere
sau le sunt date instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabild cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri cd nu se joaca cu
aparatura.

Nu folositj niciodata hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafata de agezare numai in cazul
in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cand hota de bucétarie se foloseste
fmpreuna cu alte aparate cu combustie de gaz sau altj combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita pentru eliminarea
fumul produs de aparatele cu combustie de gaz sau altj combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea incendii, asadar
trebuie evitatd in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea incalzit sa se
aprinda.

Partile componente cu care am putea intra in contact se pot incalzi
considerabil in momentul in care se folosesc impreuna cu aparatura pentru
pregatit méancarea.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de sigurantd care trebuie sa fie
adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict necesar sa respectafi
regulamentele in vigoare si sa apelati la autoritatile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatatd tot des atat in interior cat si in exterior (CEL
PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod expresiv toate indicatiile
redate in instructiunile de intretinere reproduse in acest manual)
Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si neinlocuirea sau
necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de incendii.

Nu folositi niciodatd hota fard montajul corect al becurilor pentru a nu crea
riscuri de scurtcircuit.

Firma isi declina orice responsabilitate pentru eventualele pagube, daune
sau incendii provocate de aparaturd ce provin din nerespectarea
instructiunilor redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeand
2002/96/CE referitoare la Degeurile de Echipament Electric si Electronic
(WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la
prevenirea potentialelor consecinte negative asupra mediului inconjurator si
sanatatii persoanelor, consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul EEEEE de pe produs, sau de pe documentele care nsotesc
produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreuna cu deseurile
menajere. Trebuie predat la punctul de colectare corespunzator, pentru
reciclarea echipamentului electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facutad in conformitate cu normele
locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatji mai detaliate privind eliminarea, valorificarea i reciclarea
acestui produs, va rugdm sa contactati administratia locala, serviciul de
eliminare a degeurilor menajere sau magazinul de unde ati cumparat
produsul.
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Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu evacuare

externa @ sau in versiunea filtranta cu recirculare internd

Instalarea

Acest tip de hota trebuie fixata la tavan.

Produs cu greutate mare, deplasarea si instalarea hotei trebuie
efectuate de cel putin doua sau mai multe persoane.

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe dispozitivul de
gatit i partea de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de 50cm in cazul
maginilor de gétit electrice, si de 65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau
mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificd o distanta mai
mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

Tensiunea din retea trebuie s& corespundd cu tensiunea la care se refera
eticheta situata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu stecher conectati
hota la o priza conform cu normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona
accesibila si dupa instalare. Daca nu este prevazuta cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o zond accesibila si
dupa instalare, aplicati un intrerupator bipolar la norma care sa asigure
deconectarea completa de la retea in conditiile categoriei de supratensiune
I, conform regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din
retea si de a verifica functionarea corecta, controlatj totdeauna daca cablul a
fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorérii
acestuia, apelati la serviciul de asistenta tehnica.

Functionarea

Hota este dotatd cu un panou de comanda, de la care se modifica viteza de
aspiratie si se declanseaza aprinderea becurilor pentru iluminarea blatului de
aragaz.

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei concentratji mari de
vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasati sa aspire 5 minute fnainte de a
demara procesul de coacere si de a o lasa in functiune, la inchiderea
procesului de coacere, pentru inca 15 minute (aproximativ).

Alarma Temperatura

Hota este echipata cu un senzor de temperatura care activeaza motorul in
cazul in care temperatura in zona display-lui este prea ridicata.

Aceastd conditie persista pand cand temperatura nu coboard sub pragul de
alarma.

@E®d6

Comenzile se afla pe panoul frontal al aparatului:

1. Tasta ON/OFF motor
Apésati aceasta tastd pentru a porni hota, se selecteaza viteza
(puterea) de aspirare 1.
Cu hota pornita (la orice vitezd) apasati aceasta tastd pentru a opri
hota.

2.  Tasta de selectie a vitezelor
Cu hota opritd, apasati aceastd tasta pentru a selecta viteza (puterea)
de aspirare 1.
Apasand in continuare se pot selecta vitezele (puterile) de aspirare
disponibile:
Viteza (puterea) de aspirare 1: pe display apare numarul "1"
Viteza (puterea) de aspirare 2: pe display apare numarul "2"
Viteza (puterea) de aspirare 3: pe display apare numarul "3"
Viteza (puterea) de aspirare intensiva: pe display apare numarul "4"
(intermitent)
Viteza (puterea) de aspirare intensiva se activeaza pentru o perioada
limitatd (5 minute aproximativ) dupa care hota se pozitioneaza
automat la viteza (puterea) de aspirare 2.
Pentru a dezactiva viteza (puterea) de aspirare intensiva mai devreme:



apasatj tasta 2 - hota se pozitioneaza la viteza (puterea) de aspirare

sau tasta 1: hota se opreste.
3. Tasta ON/OFF iluminare
4. ON/OFF Senzor
5. Display

Functionarea pe perioada limitata

Aceastd functie permite temporizarea vitezei (puterii) de aspirare selectata si

se activeaza apasand tasta 2 timp de aproximativ 3 secunde; dupa ce

timpul s-a scurs hota se opreste.

Functlonarea pe perioada limitata este disponibila cu urméatoarele setari:
Viteza (putere) de aspirare 1: - 20 Minute (pe display apare numarul
"1" i palpaie un mic LED)

. Viteza (putere) de aspirare 2: - 15 Minute (pe display apare numarul
"2" si palpéie un mic LED)

. Viteza (putere) de aspirare 3: - 10 Minute (pe display apare numarul
"3" si palpaie un mic LED)

. Viteza (putere) de aspirare intensiva: - 5 Minute (pe display apare
numarul'4" si palpaie un mic LED)

Pentru a iesi din modalitatea temporizaté apasati tasta 1 pentru a opri hota

nainte de expirarea timpului; apasati tasta 2 pentru a reveni la viteza si

setdrile precedente, apasati pasta 4 pentru a activa modalitatea Senzor.

Indicator de saturatie a filtrului de grasimi

Dupa 80 ore de functionare, pe display incepe sa palpaie numarul "1".
Pentru a reseta indicatorul de saturatie, apasati si mentineti apasata tasta 1
timp de aproximativ 3 secunde.

Executati intretinerea filtrului de grasimi asa cum este indicat in acest
manual.

Indicator de saturatie a filtrului cu carbon

Dupé 320 ore de functionare, pe display incepe s palpaie numarul"2".
Pentru a reseta indicatorul de saturatie, apasatj si mentineti apasata tasta 1
timp de aproximativ 3 secunde.

Executati intretinerea filtrului cu carbon asa cum este indicat in acest
manual.

Tn cazul in care ambele indicatoare de saturatie a filtrelor incep sa palpaie,
continuatj cu operatiunea de resetare de doua ori.

Prima oara se reconfigureaza indicatorul de saturatie a filtrului de grasimi, a
doua oara se reconfigureaza indicatorul de saturatie a filtrului cu carbon.

Indicatorul de saturatje a filtrului cu carbon in mod normal nu este activ, iar
daca hota se utilizeaza in versiune cu filtrare, indicatorul trebuie s& fie activat
prima data manual.

Activarea indicatorului de saturatie a filtrului cu carbon:

Opriti hota si apasati simultan tastele 2 si 3 timp de 3 secunde.

Pe display pélpéie timp de 2 secunde numerele "1" si "2" pentru a indica
activarea indicatorului de saturatie a filtrului cu carbon.

Dezactivarea indicatorului de saturatie a filtrului cu carbon:

Opriti hota si apasati simultan tastele 2 si 3 timp de 3 secunde.

Pe display péalpéie timp de 2 secunde doar numarul "1" pentru a indica
dezactivarea indicatorului de saturatie a filtrului cu carbon.

Functionare automata:

Hota este setata pentru functionare traditionala, pentru a activa functjonarea
automata apasati tasta 4.

Functionare automata prevede doua modalitatj diferite.

Modalitatea COOKING care garanteazd o aspirare corectd in timpul
prepararii.

Modalitatea AIR QUALITY CONTROL care garanteaza un nivel ridicat al
calitatii aerului.

Cele doud modalitéti se activeaza ciclic apasand tasta 4.

Modalitatea COOKING, pe display apare litera "C":

in timpul prepararii sistemul reactioneaza prompt la cresteri ale
Vaporului/Gazului §i se mentine la viteza stabilita timp de cel putin 1 minut,
inainte de a reveni la viteza cea mai redusa/inainte de a se opri.

Cand prepararea alimentelor s-a incheiat iar parametrii ambientali au revenit
la nivelele de dinaintea prepararii, sistemul se opreste.
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Daca parametrii sunt apropiati de conditia de repaus sistemul opreste forfat
hota dupa 30 de minute.
Modalitate AIR QUALITY CONTROL, pe display apare litera "A":
Sistemul reactioneaza prompt la cresteri ale Vaporului/Gazului i se mentine
la viteza stabilita timp de cel putin 1 minut, inainte de a reveni la viteza cea
mai redusa/inainte de a se opri.
Cand efectul Vaporilor/Gazului s-a terminat si parametrii ambientali au
revenit la nivelele de dinaintea pornirii, sistemul se opreste.
Se poate iesi din aceastd modalitate apasand tastele 1, 2 si 4.
Test senzori
Are loc continuu in timpul functionarii automate. In caz de avarie, pe display
palpaie numarul "8" (contactati asistenta tehnica) hota poate oricum fi
utilizata in modalitatea manuala.
Calibrare manuala
Pozitionatj hota pe OFF si tineti apasate simultan tastele 1 si 4 timp de cel
putin 3”.
Un punctulet palpaie pe display.
Se recomanda efectuarea acestei operatjuni:
atunci cand se instaleaza hota pentru prima data
atunci cand se intrerupe curentul timp de mai multe ore sau zile
atunci cand se produce, in bucatarie, o variatie foarte rapida a temperaturii
Selectia planului de coacere
Aceastd operatiune optimizeaza functionarea automata a hotei, procedati
dupa cum urmeaza:
Setatj hota pe OFF
Tineti apasate simultan tastele 1 si 3 timp de 3" pana céand se afiseaza
suprafa;a de gatit (plita) pe care doritj sa o folositj.

"g" pornit: Plita pe Gaz
i pornn Plita cu Inductie

" pornit: Plita Electrica

Selectia ciclica a plitei se face apasand tasta 1
Acceptarea plitei selectate se vizualizeaza prin secventa de 3 palpairi ale
literei aferente planului selectat.
Odata terminata faza de selectare a plitei, pentru a accepta functia, asteptati
10",
Plita setatd din fabricatie este cea pe Gaz.

intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curitenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul sau
deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventd cu care se
curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat si in exterior. Pentru curatare
folositi un material imbibat cu detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curatare a hotei si de inlocuire a filtrelor
conduce la potentiale riscuri de incendii. Va sfatuim sa& respectati
indeaproape instructjunile prezente in acest manual.

Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor la motor sau
incendiilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare sau intretinere
incorectd precum si din nerespectarea instructiunilor continute in acest
manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 25-30

Trebuie curatat o data pe luna cu detergenti neabrazivi, manual sau utilizand
masina de spalat vase, la temperaturi scazute si folosind un program scurt.
Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate
decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtrantd)

Fig. 27

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit timp de utilizare, care
variaza n functie de tipul aragazului si de regularitatea curatari filtrului
degresant. In orice caz, este necesar s inlocuiti cartusul la maxim patru luni
(sau cand sistemul indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca este
prevazut pe modelul dvs).

NU-| spalatj sau refolositi



inlocuirea becurilor

Fig. 31

Deconectati hota de la refeaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va ¢ nu au o temperatura
ridicata.

Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4, avand grija sé nu le
atingeti cu mana.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jargige tapselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme valmistaja
keeldub igasugusest vastutusest seadmega seotud vdimalike
ebameeldivuste, rikete vdi tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis
antud juhiste eiramisest. Ohupuhasti on projekteeritud ainult koduseks
kasutamiseks.

A Ohuabindud

Tahelepanu! Arge liilitage seadet elektrivérku enne, kui paigaldamine on
taiesti Iopetatud.

Enne puhastus- vdi hooldustddd liilitage Shupuhasti vooluvérgust vélja,
tdmmates selleks pistiku seinakontaktist véi liilitades voolu pealilitist vélja.
Kasutage paigaldus- ja hooldustéddel kaitsekindaid.

Lapsed, fiitisilise, vaimse v6i meelepuudega inimesed ja isikud, kellel ei ole
seadme kasutamise kogemust, vdivad seadet kasutada ainult jarelevalve all
Vvoi siis, kui nende turvalisuse eest vastutav inimene on dpetanud neid
seadet kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage Shupuhastit ilma Gigesti paigaldatud véreta.

Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei ole eraldi
margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil v6i muul kiitusel
tédtavate seadmetega, peab ruum olema piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi (hendada ventilatsioonisiisteemiga, mida
kasutatakse muul otstarbel, nditeks suitsugaaside eemaldamiseks
seadmetest, milles kasutatakse majapidamisgaasi voi muid kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine 6hupuhasti all on rangelt keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja v8ib pdhjustada tulekahju ning seega tuleb
seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et véltida oli Glekuumenemist ja
sttimist.

Koédgiseadmete  kasutamisel
markimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse tehniliste ja
ohutusmeetmete kohta kehtestanud. . 3
Ohupuhastit peab seest ja valjast regulaarselt (VAHEMALT UKS KORD
KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas juhendis toodud
hooldusnduetest.

Kui kaesolevas juhendis 6hupuhasti ja filtrite puhastamise kohta satestatud
ndudeid ei téideta, vGib tekkida tulekahju oht.

Arge kasutage Ohupuhastit ega jatke seda seisma ilma korralikult
paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab elektrildogi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest, mis tekivad
kéesolevas juhendis sétestatud nduete eriramise tagajérjel.

Seade on mérgistatud direktiivi 2002/96/EU (elekri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta) (Waste Electrical and Electronic Equipment, WEEE)
kohaselt. Kui hoolitsete selle eest, et see toode kérvaldatakse kasutusest
Oigesti, aitate véltida vdimalikke negatiivseid tagajérgi keskkonnale ja
tervisele.

vdivad ohupuhasti  kokkupuutepinnad

Siimbol NEEEE tootel vi sellega kaasas olevates dokumentides néitab, et
toodet ei tohi kéidelda nagu olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete  jaatmete  vastuvbtupunkti, kust see laheb
taasringlusse. Jérgige kohalikke jaatmete kérvaldamise alaseid digusnorme.
Lisateabe saamiseks selle toote kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevotu
kohta vétke Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejadtmete kogumise
ettevotte voi selle firmaga, kelle kéest te toote ostsite.

Kasutamine
Ohupuhasti on mdeldud kasutamiseks véljatsmbereZiimis @ Vi 6hku

filtreeriva toasisese ringlusega reziimis.
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Paigaldamine

Seda tiilipi Shupuhasti tuleb paigaldada lakke.

Toode on kaalult vdga raske: &hupuhasti liigutamiseks ja
paigaldamiseks peab kasut vahemalt kahe v6i enama inimese abi
Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kédgi dhupuhasti alumise aére vahel
ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui 50cm ning gaasi- véi kombineeritud
pliidi puhul véiksem kui 65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse suuremat vahekaugust, tuleb
seda arvesse votta.

Vorgupinge peab vastama &hupuhasti sees asuval andmesildil toodud
pingele. Kui 6hupuhastil on pistik, ihendage see kehtivatele eeskirjadele
vastavasse pistikupessa, mis asub ka pérast Shupuhasti paigaldamist
ligipdasetavas kohas. Kui hupuhastil pistikut ei ole (puhasti on otse vdrku
Uhendatud) voi kui pistik ei asu kohas, mis jadks ka parast Shupuhasti
paigaldamist ligipdasetavaks, paigaldage nduetekohane kahepooluseline
Itliti, mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria liigpinge
korral taieliku eraldamise vooluvdrgust.

Tahelepanu! Enne kui liilitate dhupuhasti uuesti elektrivorku ja kontrollite,
kas see tootab korralikult, kontrollige alati, kas vorgukaabel on korralikult
monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaalne toitekaabel; kui kaabel on kannatada saanud,
pddrduge tehnoabi poole.

Tootamine

Tulede ja tdmbemootori sisselillitamiseks kasutada Shupuhasti eesklljel
olevaid liliteid.

Kui auru kontsentratsioon kodgis on eriti suur, kasutage kéige suuremat
kiirust. Soovitame valjatémbe sisse lilitada 5 minutit enne sddgitegemise
algust ning jatta see parast so6givalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks
todle.

Temperatuuri héire

Ohupuhastil on temperatuuriandur, mis liilitab mootori sisse juhul, kui kuva
piirkonna temperatuur téuseb liiga kdrgele.

Olek séilib seni, kuni temperatuur langeb allapoole haireléve.

OO E®d6

Juhtseadmed asuvad aparaadi esipaneelil.

1. Mootori liiliti
Sellest nupust lilitub Shupuhasti sisse ja valitakse tdmbekiirus (-
vimsus) 1.
Kui 6hupuhasti tootab (likskéik mis kiirusel), tuleb véljalilitamiseks
vajutada sellele nupule.

2. Kiiruse valimise nupp
Kui dhupuhasti on vélja lilitatud ja te vajutate sellele nupule, olete
valinud tdmbekiiruse (-véimsuse) 1.
Uuesti vajutades saab valida jargmisi tdmbekiirusi (-vdimsusi):
tombekiirus (-voimsus) 1: kuvarile iimub number 1;
tombekiirus (-voimsus) 2: kuvarile iimub number 2;
tombekiirus (-voimsus) 3: kuvarile iimub number 3;
intensiivne tombekiirus (-voimsus): kuvarile ilmub number 4
(vilgub).
Intensiivsel témbekiirusel (-vdimsusel) téotab Shupuhasti piiratud aja
(umbes viis minutit), seejérel lilitub automaatselt tdmbekiirusele (-
véimsusele) 2.
Et intensiivset tdmbekiirust (-véimsust) rutem valja liilitada:
vajutage nupule 2: dhupuhasti I1aheb tdmbekiirusele (-véimsusele) 2
v6i nupule 1: hupuhasti liilitub vélja.

3. Valguse liiliti
4. ON/OFF andur
5. Kuvar

Tootamisaja madaramine

Funktsioon véimaldab valitud imemise kiirust (véimsust) viitega juhtida; selle
kasutamiseks hoidke nuppu 2 umbes 3 sekundi jooksul all - parast
seadistatud aja moodumist lilitub Ghupuhasti vélja.



Té6tamisaja maaramisel on voimalikud jargmised seaded:

. tombekiirus (-vdimsus) 1: 20 minutit (kuvarile iimub number 1 ja
véike méargutuli hakkab vilkuma);

. tombekiirus (-voimsus) 2: 15 minutit (kuvarile ilmub number 2 ja
véike méargutuli hakkab vilkuma);

+  tombekiirus (-véimsus) 3: 10 minutit (kuvarile ilmub number 3 ja
véike margutuli hakkab vilkumay);

. intensiivne tdmbekiirus (-véimsus): 5 minutit (kuvarile ilmub number
4 ja véike mérgutuli hakkab vilkuma).

Viitega todreziimist valjumiseks vajutage nupule 1, et Shupuhasti enne

seadistatud aja moodumist vélja lilitada, nupule 2, et taastada eelnevalt

kasutatud tokiirus ja seaded, véi nupule 4, et lilitada sisse reziim ,Andur”.

Rasvafiltri kiillastumise indikaator

80 tdotunni jarel hakkab kuvaril vilkuma number 1.

Killastumisfiltri indikaatori lahtestamiseks vajutage nupule 1 ja hoidke seda
umbes kolm sekundit all.

Tehke rasvafiltri hooldust6dd nii, nagu juhendis Gpetatud.

Soefiltri kiillastumise indikaator

320 to6tunni jarel hakkab kuvaril vilkuma number 2.

Kiillastumisfiltri indikaatori lahtestamiseks vajutage nupule 1 ja hoidke seda
umbes kolm sekundit all.

Tehke soefiltri hooldustddd nii, nagu juhendis Gpetatud.

Kui vilkuma hakkavad mélemad kiillastumisindikaatorid, tehke reset kaks
korda.

Esimene kord lahtestub rasvafiltri killastumise indikaator, teise korraga
soefiltri killastumise indikaator.

Soefiltri killastumise indikaator ei ole standardjuhul aktiveeritud. Kui
Shupuhastit tahetakse kasutada filtreerival reZiimil, tuleb see esimesel korral
késitsi aktiveerida.

Soefiltri kiillastumise indikaatori aktiveerimine

Liilitage 6hupuhasti vélja ja hoidke nuppe 2 ja 3 kolm sekundit korraga all.
Kuvaril vilguvad kahe sekundi jooksul numbrid 1 ja 2, mis naitab, et soefiltri
kiillastumise indikaator on aktiveeritud.

Soefiltri kiillastumise indikaatori desaktiveerimine

Lilitage 6hupuhasti valja ning hoidke nuppe 2 ja 3 kolm sekundit korraga all.
Kuvaril vilgub kahe sekundi jooksul ainult number 1, mis néitab, et soefiltri
killlastumise indikaator on desaktiveeritud.

Automaatreziim:

Ohupuhasti on  seadistatud  t5oks
automaatreZiimile vajutage nupule 4.
AutomaatreZiimil olles saab valida kaks erinevat toédprogrammi:

Programm COOKING tagab dhupuhasti efektiivse 166 toiduvalmistamise
kestel.

Programm AIR QUALITY CONTROL parendab 6hu kvaliteeti.

Programme saab nupule 4 vajutades jarjest sisse liilitada.

Programm COOKING - kuval on téht ,,C*:

Siisteem reageerib operatiivselt auru/gaasi hulga suurenemisele
toiduvalmistamise  kestel ja ja&b enne madalamale tdkiirusele
minekut/véljalilitumist seadistatud kiirusel t66le vahemalt 1 minuti jooksul.
Pérast toiduvalmistamise |6petamist, kui ruumi parameetrid on uuesti
algseisundisse jéudnud, liilitub siisteem valja.
Kui parameetrid lahenevad puhkereziimi
Shupuhasti 30 minuti jarel automaatselt valja.
Programm AIR QUALITY CONTROL - kuval on téht ,A“:

Siisteem reageerib operatiivselt auru/gaasi hulga suurenemisele ja jaab
enne madalamale todkiirusele minekut/valjalilitumist seadistatud kiirusel
t60le vahemalt 1 minuti jooksul.

Kui auru/gaasi mdju keskkonnale 16peb ja kui ruumi parameetrid on uuesti
algseisundisse jdudnud, lilitub siisteem vélja.

Programmist véljumiseks kasutage nuppe 1, 2 ja 4.

Andurite test

Sooritatakse automaatreziimil tétades pidevalt. Rikke korral hakkab kuval
vilkuma number ,,8“ (votke lihendust tehnohooldusega): sellisel juhul véib
Shupuhasti kasutamist jétkata kasitsireZiimil.

Kasitsi seadistamine

tavareZiimil; selle lulitamiseks

omadele, lilitab slisteem
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Liilitage hupuhasti OFF ja hoidke 3 sekundi jooksul korraga all nuppe 1 ja
4

Kuval hakkab vilkuma valgustapp.

Selle seadistuse labiviimine on soovitatav jargnevatel juhtudel:

- kui dhupuhasti paigaldatakse esmakordselt

- mitmetunnise vdi —paevase voolukatkestuse korral

- véga kiirete temperatuurimuutuste korral kddgis

Pliiditiiiibi valik

Véimaldab saavutada Shupuhasti automaatreziimi maksimaalne tohususe;
funktsiooni kasutamiseks toimige jargnevalt:

Lilitage 6hupuhasti OFF

Hoidke 3 sekundit all nuppe 1 ja 3, kuni kuvatakse kasutatavat pliidititpi.
"g" pdleb: gaasipliit

"i" pdleb: induktsioonpliit

"e" pdleb: elektripliit

Pliiditlipide jarjestikuseks valimiseks kasutage nuppu 1

Pliiditiiubi valiku kinnitamist néitab see, kui valitud pliiti tahistav taht kolm
korda vilgub.

Pérast pliiditlitibi valimist oodake funktsiooni kinnitamiseks 10 sekundit.
Algseadetes on valitud gaasipliit.

Hooldus

Enne hooldustoid votke 6hupuhasti vooluvdrgust valja.

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse rasvafiltreid)
nii seest kui ka véljast puhastada. Puhastamiseks kasutage neutraalse
vedela puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Valtige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtite vahetamise eeskirjade
mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seeparast on soovitatav jérgida
antud juhiseid.

Me ei vota endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest voi eespool
toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud vdimalike mootorikahjustuste
ja tulekahjude eest.

Rasvafilter
Joonis 25-30

Seda tuleb kord kuus mittesddbivate puhastusvahenditega puhastada kas
késitsi vdi ndudepesumasinas madala temperatuuri ja lihikese tstikliga.
Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi muuta, aga
tema filtreerimisomadusi ei muuda see vahimalgi méaral.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 27

Soefilter kiillastub kas lihema véi pikema kasutamise jarel: olenevalt pliidist
ja sellest, kui regulaarselt rasvafiltrit puhastatakse. Igal juhul tuleb kassetti
vahetada vahemalt iga nelja kuu tagant (voi kui filtrite killastumise
indikaatorslisteem (olemasolu korral) néitab, et seda tuleb teha).

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida.

Pirnide vahetamine

Joonis 31

Votke aparaat vooluvérgust valja.

Tahelepanu! Enne pimide puudutamist veenduge, kas need on jahtunud.
Kasutage iksnes 20-vatise voimsusega (12 V) G4-pirne ning arge neid
kéega puudutage.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas neprisiima jokios
atsakomybés, jei montuojant prietaisa buvo nesilaikoma naudojimosi
instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu badu prietaisas sugedo, buvo
pazeistas ar uzsidegé. Gaubtas buvo sukurtas naudoti tik namuose.

A Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas néra visiskai
uzbaigtas.

Prie$ bet kokj priezitros ar valymo veiksma, reikia iSjungti gaubta i$ elektros
srovés Saltinio, itraukiant kistuka i$ rozetés arba iSjungiant jungikl.

[renginiu nepatariama naudotis vaikams, Zmonéms su fizine arba protine
negalia be uz juos atsakingo asmens priezidros arba specialiy nurodymu.
Vaikams neturi bati leidziama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.

Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo naudojimo bdas
yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi biti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra naudojamas kartu
su kitais dujiniy {renginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | damtraukj, jtraukiant{ garus,
iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudziama gaminti maista ant ugnies po gaubtu.

Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos reikia grieztai
vengti.

Kepant reikia priziCréti, kad jkaites aliejus neuzsidegty.

Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés gali stipriai
{kaisti.

Bdtina laikytis vietos valdZios nustatyty ddmtraukio techniniy bei saugos
taisykliy.

Gaubtq reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng karta per ménesj
arba taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas didina gaisro
pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar ju néra, nenaudokite gaubto, gali jvykti
elektros iskrova.

|moné neatsako uZ jvairius nepatogumus, zalg arba gaisra, kilusj nesilaikant
{renginio naudojimo instrukcijy, nurodyty Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieku, (EE| atlieky). PasirGpindamas, kad Sis gaminys
baty iSmestas tinkamai, vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy
aplinkai ir sveikatai.

Simbolis EEEEE ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is gaminys
neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi bati pristatytas | tam tikra
atlieky surinkimo punkta elektriniy, ir elektroniniy aparaty pakartotiniam
panaudojimui. Gamin iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky alinimo normy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie $io gaminio apdorojima, rinkima ir
pakartotinj panaudojima, kreipkités | specialig vietine jstaiga, buitiniy atlieky
rinkimo centra ar parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Naudojimas
Sukurtos dvi gaubto naudojimo versijos: jtraukiamoji, kai oras pasalinamas {

iSore @, ir filtruojamoji, kai vykdoma vidiné oro recirkuliacija

|rengimas

Sios rigies gaubta reikia pritvirtinti prie luby.

Itin didelio svorio gaminys: jj kilnoti ir montuoti privalo du ar daugiau
asmeny.

Jei viryklé elektriné, maZiausias atstumas tarp viryklés kaitlentés pavirSiaus
ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar
kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis atstumas,
batina | tai atsizvelgti.

ltampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje, priklijuotoje
gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti gaubty | rozete, atitinkancia
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galiojanCius nuostatus ir esancig prieinamoje vietoje net ir po gaubto
{diegimo.  Jeigu kiStuko (yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros
srovés) arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto {diegimo, yra
naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas {diegimo taisykles uztikrinantis
visi$ka atsijungima nuo elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! Prie$ vél prijungdami gaubty prie elektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada isitikinkite, ar tinklo kabelis
tinkamai jmontuotas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabelis. Jei pastebéjote, kad
kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités | techninés pagalbos centra dél
kabelio keitimo.

Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir $viesos
jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite didZiausia greit].
Patartina jjungti istraukima prie§ 5 minutes pradedant gaminti, o baigus
gaminti palikti veikti dar apie 15 minuciy.

Temperatiiros pavojaus signalas

Gaubte jmontuotas temperattros jutiklis, jjungiantis variklj tuo atveju, kai
temperatra ekrano srityje tampa per auksta.

Gaubtas veikia tokiomis salygomis tol, kol temperatdra nukrinta Zemiau
pavojingos ribos.

CJCRENOXS

Valdymo mygtukai yra priekiniame prietaiso skyde:
Variklio jjungimolijungimo (,ON/OFF“) mygtukas
Norédami {jungti gaubta, paspauskite §{ mygtuka — gaubtas ims veikti
1 jtraukimo greiciu (galia).
Gaubtui esant jjungtam (bet kuriuo greiciu), paspauskite | mygtuka,
kad gaubtas i8sijungty.

2. Greiio nustatymo mygtukas
Gaubtui esant iSjungtam, paspauskite | mygtuka — taip nustatysite 1
{traukimo greitj (galia).
Paspaudus dar karta, galima pasirinkti tokius jtraukimo greicius (galia):
1 jtraukimo greitis (galia): ekrane pasirodo skaicius ,1
2 jtraukimo greitis (galia): ekrane pasirodo skaicius ,2°
3 jtraukimo greitis (galia): ekrane pasirodo skaicius ,3"
Intensyvus jtraukimo greitis (galia): ekrane pasirodo skaicius ,4*
(mirksintis).
Intensyvaus jtraukimo greitis (galia) veikia ribota laikq (mazdaug 5
minutes), o po to gaubtas automatiSkai ima veikti 2 jtraukimo greiciu
(galia).
Norédami anksciau ijungti intensyvy greitj (galia):
paspauskite 2 mygtuka — gaubtas ims veikti 2 jtraukimo greiciu (galia).
Arba 1 mygtuka; gaubtas iSsijungs.

3. ApSvietimo jjungimo/i§jungimo (,ON/OFF*) mygtukas

4. Jutiklio JJUNGIMAS/ISJUNGIMAS (ON/OFF)

5.  Ekranas

Veikimas ribota laikq

Si funkcija leidzia reguliuoti pasirinkta itraukimo greitj (galinguma), ja galima

{jungti paspaudus 2 mygtuka ir palaikius ji nuspausta mazdaug 3 sekundes:

prabégus nustatytam laikui, gaubtas iSsijungia.

Galima nustatyti $iq gaubto veikimo trukme:

. 1 jtraukimo greitis (galia): - 20 minuciy (ekrane pasirodo skaicius ,1*
irima mirkséti mazas Sviesos diodas)

. 2 jtraukimo greitis (galia): - 15 minuciy (ekrane pasirodo skaicius ,2
irima mirkséti mazas Sviesos diodas)

. 3 jtraukimo greitis (galia): - 10 minuciy (ekrane pasirodo skaicius ,3"
irima mirkséti mazas $viesos diodas)

. Intensyvus jtraukimo greitis (galia): - 5 minutés (ekrane pasirodo
skaicius ,4" ir ima mirkséti mazas $viesos diodas)

Norédami i8eiti i§ nustatyto rezimo, paspauskite 1 mygtuka, kad gaubtas

isijungty anksciau laiko; paspauskite 2 mygtuka, kad griztuméte prie

ankstesnio greicio ir parinkiy; paspauskite 4 mygtuka, kad jjungtuméte

jutiklio rezima.



Riebaly filtro perpildymo indikatorius

Po 80 gaubto veikimo valandy ekrane ima mirkséti skaicius ,1".

Norédami nustatyti perpildymo indikatoriy | prading padétj, paspauskite 1
mygtuka ir laikykite nuspaude mazdaug 3 sekundes.

Atlikite Siose instrukcijose apraSytus riebaly filtro priezitros darbus.

Anglies filtro perpildymo indikatorius

Po 320 gaubto veikimo valandy ekrane ima mirkséti skaicius ,2“.

Norédami nustatyti perpildymo indikatoriy | prading padét, paspauskite 1
mygtuka ir laikykite nuspaude mazdaug 3 sekundes.

Atlikite Siose instrukcijose apraSytus anglies filtro priezitros darbus.

Jei imty mirkséti abu filtry perpildymo indikatoriai, du kartus nustatykite
indikatoriy | pradine padétj.

Pirma kartg | prading padét| nustatomas riebaly filtro indikatorius, o antrg
karta — anglies filtro indikatorius.

Paprastai anglies filtro perpildymo filtro indikatorius nebtna {jungtas, ir jei
naudojate gaubto su filtravimu versija, pirma karta turésite {jungti indikatoriy
rankiniu bdu.

Anglies filtro perpildymo indikatoriaus jjungimas:

ISjunkite gaubtg ir vienu metu paspauskite 2 ir 3 mygtukus ir laikykite
nuspaude 3 sekundes.

Ekrane 2 sekundes mirksés skaiciai ,1 ir ,2“, rodantys, kad anglies filtro
perpildymo indikatorius sijungé.

Anglies filtro perpildymo indikatoriaus i$jungimas:

I§junkite gaubta ir vienu metu paspauskite 2 ir 3 mygtukus ir laikykite
nuspaude 3 sekundes.

Ekrane 2 sekundes mirksés skaicius ,1“, rodantis, kad anglies filtro
perpildymo indikatorius jsijungé.

Automatinis veikimas:

Gaubtas nustatytas veikti standarti$kai, norédami nustatyti automatini
veikima, paspauskite 4 mygtuka.

Galima pasirinkti du skirtingus automatinio veikimo rezimus.

Rezimas ,COOKING" uztikrina tinkama itraukima valgio gaminimo metu.
ReZimas ,AIR QUALITY CONTROL" uztikrina aukstg oro kokybés lygj.

Sie du rezimai paeiliui sijungia paspaudus 4 mygtuka,

Rezimas ,COOKING*, ekrane pasirodo raidé ,C*:

Valgio gaminimo metu sistema skubiai reaguoja | gary/dujy kiekio
padidéjima ir veikia nustatytu grei¢iu maziausiai 1 minute, o po to vél ima
veikti Zemesniu greiciu/i$sijungia.

Baigus gaminti valgj ir aplinkos parametrams sugrizus | anstesnj lygj kaip
prie$ valgio gaminimg, sistema isijungia.

Jei aplinkos parametrai priartéja prie pirminiy, sistema po 30 minuciy
iSjungia gaubta.

Rezimas ,AIR QUALITY CONTROL", ekrane pasirodo raidé ,A":

Sistema skubiai reaguoja | gary/dujy kiekio padidéjima ir veikia nustatytu
grei€iu maziausiai 1 minutg, o po to vél ima veikti Zemesniu
greiciu/iSsijungia.

Sumazéjus garu/dujy kiekiui ir aplinkos parametrams sugrizus | anstesnj lygj
kaip prie$ jjungiant jtraukima, sistema i$sijungia..

1§ Sio rezimo galima iSeiti paspaudus 1, 2 ir 4 mygtukus.

Tikrinimas jutikliais

Gaubtui veikiant automatiniu rezimu, vyksta nuolatinis tikrinimas jutikliais.
Veikimo sutrikimy atveju ekrane ima mirkséti skaiius ,8“ (kreipkités |
techninés pagalbos centrg), tokiu atveju gaubta galima naudoti rankiniu
rezimu.

Rankinis nustatymas

Paspauskite gaubto ISJUNGIMO (OFF) mygtukg ir vienu metu laikykite
nuspaude 1 ir 4 mygtukus 3 sekundes.

Ekrane ims mirkséti taskelis.

Rekomenduojama atlikti §j veiksma, kai:

pirma kartg jdiegiate gaubta;

daugeliui valandy ar dieny atjungiate gaubtg nuo elektros tinklo;

virtuvéje labai staigiai pasikeicia temperatira.

Kaitlentés parinkimas

Tinkamai parinkus kaitlente, pageréja automatinis gaubto veikimas, tam
reikia atlikti Siuos veiksmus:
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Paspausti gaubto ISJUNGIMO (OFF) mygtuka,

Vienu metu laikyti nuspaustus 1 ir 3 mygtukus 3 sekundes, kol ekrane
pasirodys naudojamas kaitlentés tipas.

isijungia ,g“: dujiné kaitlenté

isijungia ,,i“ indukciné kaitlenté

isijungia ,,e“: elektriné kaitlenté

Paspaudus 1 mygtuka i$ eilés rodomos kaitlentés, i$ kuriy galima pasirinkti
norima.

Pasirinkta kaitlenté patvirtinama, jei atitinkama raidé sumirksi 3 kartus.
Pasirinkus kaitlente ir norint, kad funkcija bty patvirtinta, palaukite 10
sekundziy.

Gaubte standartiSkai bina nustatyta dujiné kaitlenté.

Priezitira

Démesio! Pries valydami prietaisa, iSjunkite ji i$ elektros tinklo.
IStraukite kiStuka i$ rozetés arba iSjunkite pagrindinj namy elektros
jungiklj.

filtrus), tiek i$ vidaus, tiek ir i$ iSorés. Valymui naudoti $luoste, suvilgyta
skystu neutraliu valikliu.

Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry keitimo normy gali
kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama laikytis pateikty nurodymy.
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisra bei galimus variklio
gedimus, kilusius dél netinkamos priezilros arba dél Siy nurodymy
nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

25-30 pav.

Turi biti valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais, rankiniu badu ar
indaplovéje atitinkamoje temperattroje ir trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly sauganti filtra indaplovéje, jis gali prarasti
spalva, bet jo filtravimo savybés isliks nepakitusios

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
27 pav.
Aktyvuotos anglies prisisotinimas jvyksta dél per ilgo naudojimo,
priklausomai nuo kepimo/virimo tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo.
Bet kuriuo atveju reikia pakeisti déklg bent jau kas keturis ménesius (arba
kai filtro prisisotinimo sistema — jei nurodyta jisy turimame modelyje —
parodo, kad tai reikia atlikti).

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Lempy keitimas

31 pav.

I8junkite prietaisq i$ elektros tinklo.

Démesio! Pries$ liesdami lempas, isitikinkite, kad jos atvésusios.

Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas G4, saugokités,
kad nepaliestuméte jy rankomis.



LV - ierikoSanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata. Netiek uznemta
jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam, kaitéjumiem vai ugunsgrékiem,
kas var notikt ierfcei $Ts rokasgramatas instrukciju neievéro$anas gadijuma.
Gaisa nosticgjs tika projektéts tikai izmantoSanai majas.

A Drosibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriska tikla, [Tdz ko iertkoSana nav pilnigi
pabeigta.

Pirms jebkuras tiridanas vai tehniskas apkalpo$anas operacijas, atslégt
gaisa noslicgju no elektriska tikla, iznemot kontaktdak$u vai atslédzot
majokla kopéjo slédzi.

lefice nav domata, lai to izmantotu bémi vai cilvéki ar nepietiekamam
fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam, vai ar nepietickosam
zinaSanam un pieredzi, iznemot gadijumus, kad tos pieskata vai ierices
izmanto8anu apmaca cilvéks, kur$ ir atbildigs par vinu dro$ibu.

Bérniem ir jabt pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa nostcéju, ja rezgis nav pareizi ierkots!

Gaisa nosiicéjs nekad netiek izmantots, ka atbalsta konstrukcija, ja nu tikai
tas ir skaidri noradtts.

Telpa ir jabdt pietickamai ventilacijai, kad gaisa nosicéjs tiek vienlaicigi
izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi vai citam degvielam.
lestiktam gaisam nav jabat vérstam caurulé, kura tiek izmantota gazes vai
citu degvielu ieriéu dimu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot &dienus “flambé” veida zem gaisa nosiicéja.
Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét ugunsgrékus,
tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.

Cep$ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas ellas deg$anas.
Pieejamas dalas var ievérojami sasildities, kad tiek izmantotas kopa ar
iericém édiena gatavos$anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un dro$ibas noteikumiem, lai izvaditu damus, tad
ir nepiecieSams stingri pieturéties pie vietéjo kompetento autoritaSu
noteikumiem.

Gaisa nosiicéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no iekSpuses (VISMAZ
VIENU REIZI MENES] jebkura gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits
§is rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosicéja firiSanas, filtru nomaini$anas un ftiriSanas normu
neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosticéju bez pareizi ierikotdm spuldzém
iespéjama elektriska trieciena riska dé].

Tiek noraidita jebkura atbildiba par iesp&jamiem kaitéjumiem, neértibam vai
ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma kad netika ievérotas &is
rokasgramatas instrukcijas.

&7 ierice athilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste Electrical And
Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai Sis produkts tiek izmests
ara pareiza veida, izmantotajs veicina izvairiSanos no negativajam sekam
apkartgjai videi un veselibai.

Simbols WSS uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas nozimé, ka
ar So produktu nav jarikojas, k& majas atkritumam, bet tas ir janogada uz
tam domatu savakSanas punktu, kur atkartoti izlieto elektriskas un
elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas
attiecas uz atkritumu aizvak$anu. P&c papildus informacijas par produkta
izmanto$anu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas vietéja iestade
Jkas nodarbojas ar attiecigo jautajumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas
servisu, vai uz veikalu, kur produkts tika iegadats.

lzmanto$ana
Gaisa nostcgjs tika izveidots, lai tas bdtu izmantots iesik$anas versija ar

evakué$anu uz arpusi @ vai ar filtru ar iek8&ju cirkuléSanu

leriko$ana

Sim gaisa nosiicéja veidam ir jabat piefiksétam pie griestiem.
L.oti smaga iekarta: Gaisa &ja parvi un ierik
vismaz diviem vai vairakiem cilvekiem.

ir javeic
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Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti tilpumi un
viszemakas gaisa nostcéja dalas nav jabat mazakam par 50cm elektriskas
plits gadTjuma un 65cm gazes un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja iertkoSanas instrukcijas gazes iericei tiek precizéts lielaks
attalums, ir nepiecie$ams to ievérot.

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz TpaSas
etiketes, kura atrodas gaisa nostcéja iekSpusé. Ja nosdcgjam ir
kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst pastavoSiem likumiem un
atrodas pieejama zona arf péc installéSanas.

Ja gaisa nosiicgjam nav kontaktdakSas (tieSa pieslégsana pie elektriskas
sistémas) vai ar kontaktdak$a neatrodas pieejamd zona, arm péc
installeSanas, pielietot normam atbilstoSu bipolaru slédzi, kur§ nodroSina
pilnu atslégSanu no tikla sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacijumos,
saskana ar ierikodanas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nosticéjau pie tikla baroSanas un pirms
parbaudtt ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka tikla kabelis ir
ierTkots pareizi.

Gaisa nosticgjam ir ipaSa baro$anas caurule; caurules bojasanas gadijuma,
pieprast to tehniskas apskalpo$anas servisam.

DarboSanas

izmantot taustus, kuri atrodas uz nosiicéja priek$dalas lai ieslegtu gaismas
un iesiik$anas motoru.

Izmantot augstaku atrumu Tpasas virtuves dimu koncentracijas gadijuma.
lesakam ieslégt iesikSanu 5 minttes pirms &diena gatavo$anas saks$anas
un neslégt to ara vel 15 minttes péc édiena gatavo$anas pabeig$anas.
Temperatiras signalizacija

Gaisa nostcgjs ir aprikots ar temperatiiras sensoru, kas iedarbina dzingju
gadijuma, ja temperatara displeja zona ir parak augsta.

Sis nosacijums paliek [idz ko temperatira nenolaizas zemak par
signalizacijas robezu.

OO E &6

Komandas atrodas uz ierices priek$éja panela:

1. Dzinéja ON/OFF tausts
Piespiezot taustu, lai iedarbinatu gaisa nostcgju, tiek izvéléts 1.
nosiksanas atrums (jauda).
Kad gaisa nosiicéjs ir ieslégts (jebkur$ atrums), piespiest $o taustu, lai
izslégtu gaisa nostcéju.

2. Atrumu izvéles tausts
Kad gaisa nosiicéjs ir izslégts, piespiest So taustu, lai izvélétos
1.nostkSanas atrumu (jaudu).
Piespiezot vélreiz, ir iespéjams izvéléties pieejamo nosikSanas
atrumu (jaudu):
1.nosiikSanas atrums (jauda): uz displeja paradas numurs "1"
2. nosuksanas atrums (jauda): uz displeja paradas numurs "2"
3. nosuik$anas atrums (jauda): uz displeja paradas numurs "3"
Intensivas nosiikSanas atrums (jauda): uz displeja paradas numurs
"4" (mirgulo)
Intensivas nostikSanas atrums (jauda) aktivizéjas uz ierobezotu laiku
(aptuveni 5 mintes), péc k& gaisa nosiicéjs automatiski novietojas
2.nostk8anas atruma (jauda).
Lai atslégtu intensivas nostik§anas atrumu (jaudu) pirms laika:
piespiest taustu 2 — gaisa nosiicéjs novietojas 2.nostkSanas atruma
(jauda).
vai taustu 1: gaisa nostcgjs izslédzas.

3. Apgaismojuma ON/OFF tausts

4. Sensors ON/OFF

5. Displejs

lerobeZota laika darbosanas

&1 funckija |auj laicinat izvélatas iesikdanas atrumu (jaudu) un ta tiek

iedarbinata piespiezot taustu 2 uz aptuveni 3 sekudém; kad laiks ir pagajis,

gaisa nosiicéjs izsledzas.

Darbo$anas ar ierobezoto laiku ir pieejams ar sekojoSiem uzstadijumiem:

. 1. nosiikSanas atrums (jauda): - 20 Minltes (uz displeja paradas
numurs "1" un mirgulo mazais LED)



. 2. nosiiksanas atrums (jauda): - 15 Mindtes (uz displeja paradas
numurs "2" un mirgulo mazais LED)

. 3. nosiik$anas atrums (jauda): - 10 Mindtes (uz displeja paradas
numurs "3" un mirgulo mazais LED)

. Intensivas nosiksanas atrums (jauda): - 5 Mindtes (uz displeja
paradas numurs "4" un mirgulo mazais LED).

Lai izietu no laicinata reZima, ir japiespiez tausts 1, lai izslégtu gaisa

nosicgju pirms laika; piespiest taustu 2, lai atgrieztos uz iepriek$gjo atrumu

un uzstadijumiem; piespiest taustu 4, lai iedarbinatu rezimu Sensors.

Tauku filtra piesatinasanas noraditajs

Péc 80 darboSanas stundam, uz displeja sak mirgulot numurs "1".

Lai iestatitu piesatinadanas noradrtaju, piespiest un turét piespiestu taustu 1
aptuveni 3 sekundes.

Veikt tauku filtra tehnisko apkopi, ka tas ir uzradits $aja rokasgramata.

Oglu filtra piesatinaSanas noraditajs

Péc 320.darbosanas stundam, uz displeja sak mirgulot numurs "2".

Lai iestatitu piesatina8anas noraditaju, piespiest un turét piespiestu taustu 1
aptuveni 3 sekudnes.

Veikt oglu filtra tehnisko apkopi, ka tas ir uzradits $aja rokasgramata.

Gadijuma, ja abi filtru piesatinasanas noradrtaji sak mirgulot, veikt reset
operaciju divas reizes.

Pirmo reizi iestatas tauku filtra piesatinasanas noraditajs, otro reizi iestatas
oglu filtra piesatinadanas noraditajs.

Oglu filtra piesatinasanas noraditajs parasti nav aktivs un, ja gaisa nostcéjs
tiek lietots filtréjo$a versija, pirmo reizi tam ir jabat aktivizétam manuali.

Oglu filtra piesatinaSanas noraditaja aktivizéSana:

Izslégt gaisa nosticéju un vienlaicigi peispiest taustus 2 un 3 uz 3 sekundém.
Uz displeja 2 sekundes mirgulo numuri "" un "2", lai uzraditu oglu filtra
piesatina$anas noradrtaja notiku$o aktivizésanu.

Og|u filtra piesatinaSanas noraditaja aktivizéSanas atslégsana:

Izslégt gaisa nosdic&ju un vienlaicigi piespiest taustus 2 un 3 uz 3 sekundém.
Uz displeja 2 sekundes mirgulo tikai numurs "1", lai uzraditu oglu filtra
piesatinaSanas noraditaja aktivizé$anas atslegSanu.

Automatiska darboSanas:

Gaisa nostcéjs ir uzstadits tradicionalai darbibai; lai iedarbinatu automatisko
darbo$anos ir japiespiez tausts 4.

Automatiska darbo$anas paredz divus dazadus rezimus.

Rezims COOKING nodros$ina pareizu gaisa iestk$anu édiena gatavoSanas
laika.

Rezims AIR QUALITY CONTROL nodroSina augstu gaisa kvalitates [Tmeni.
Divi rezimi iedarbojas cikliski piespiezot taustu 4.

Rezims COOKING, uz displeja paradas burts "C":

Ediena gatavoSanas laika sistéma labi reagé uz Tvaika/Gazes Imena
paaugstinaanos un paliek uzstaditda atruma vismaz 1 mindti, pirms
atgriezties zemaka atrumalizslegties.

Kad édiena pagatavosana ir beigusies un vides parametri ir atgriezusies
Iiment, kads tas bija pirms &diena pagatavosanas, sistéma izsledzas.

Ja parametri ir tuvu pauzes stavoklim, péc 30 minGtém sistéma izslédz gaisa
nosUcéju.

Rezims AIR QUALITY CONTROL, uz displeja paradas burts "A":

Sistéma atri reagé uz Tvaika/Gazes limena paaugstina$anos un paliek
noteiktaja  atruma vismaz 1 mindti, pirms atgriezties zemaka
atrumalizslegties.

Kad Tvaika/Gazes efekts ir beidzies un vides parametri ir atgriezusies
limenos pirms iedarbinasanas, sistéma izslédzas.

Var iziet no $ada rezima piespiezot taustus 1, 2 un 4.

Sensoru tests

Notiek nepartraukti automatiskas darbosanas laika. Avarijas gadijuma, uz
displeja mirgulo numurs "8" (sazinaties ar tehniskas apkalposanas servisu);
gaisa nosiicéjs var bt izmantots manuala rezima.

Manuala kalibrésana

Novietot gaisa nosticgju pozicija OFF un vienlaicigi turét piespiestus taustus
1unduz3d"

Viens punktin$ mirgulo uz displeja.
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Tiek ieteikts veikt So operaciju:

kad gaisa nosiicéjs tiek uzstadits pirmo reizi

kad tiek atslégta elektriba uz ilgam stundam vai dienam

kad virtuvé tiek konstatéta |oti atra temperattras izmaina

Ediena pagatavo$anas virsmas izvéle

87 operacija optimizé gaisa nosiicéja automatisko darbosanos. Rikoties
sekojoda veida:

Uzstadit gaisa nostcéju uz OFF

Vienlaicigi turét piespiestus taustus 1 un 3 uz 3", lidz ko netiek uzradita
izmantota édiena pagatavosanas virsma.

iedzedzies "g": Gazes virsma

iededzies "i": Indukcijas virsma

iededzies "e": Elektriska virsma

Ediena pagatavosanas virsmas cikliska izvéle notiek piespiezot taustu 1
Ediena pagatavo$anas virsmas pienem$anu uzrada izvététas virsmas
atbilsto$a burta 3 mirgulo$anas.

Kad édiena pagatavo$anas virsma ir izvéléta, lai pienemtu funkciju, uzgaidit
10",

Default uzstadita virsma ir Gazes virsma.

Tehniska apkalposana

Pirms jebkura veida tehniskas apkaloSanas darba, atslégt gaisa
nosiicéju no elektribas.

Gaisa nosucgjs ir biezi jatira (vismaz tikpat biezi, cik biezi tiek veikta tauku
filtru tehniska apkalpoana) gan no arpuses, gan no iekSpuses. Tiri$anai ir
jaizmanto mitrs audums, kur$ ir samitrinats ar neitraliem Skidriem
mazgasanas lidzekliem.

Neizmantot jebkuru abrazivus saturo$u produktu.

NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiri$anas un filtru nomaini$anas normu neievéro$ana var
vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir ietecams pieturéties pie ieteiktam
instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespg&jamiem dzingja bojajumiem,
ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistoSas tehniskas apkalpoSanas vai
augstak minéto bridinajumu neievérodanas dél.

Prettauku filtrs

Attéls 25-30

Prettauku filtram ir jabdt tirtam katru ménesi, ar neagresiviem lidzekliem,
manuali vai trauku mazgajama masind, pie zemas temperatiras un
izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats trauku mazgajama masina,
prettauku filtra metala detalas var kGt nespodras, bet jebkura gadijuma to
spéjas nemainas

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attels 27

Oglu filtra piesatinaanas paradas péc diezgan ilgas izmanto$anas, atkariba
no virtuves veida un tauku filtru tifiSanas regularitates. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieSams nomaintt kartridzu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad
filtru pieSatinaSanas noradijumu sistéma — ja to paredz Jusu modelis —
uzrada $o nepiecieSamibu).

NEVAR bat mazgats vai atjaunots.

Spuldzu nomainisana

Attéls 31

Atvienot ierici no elektriskas sistémas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas ir aukstas.
lzmantot tikai 12V -20W max - G4 halogéna spuldzes, uzmanoties lai
neaiztiktu tas ar rokam.



MK - YnaTtcTBO 3a MOHTaXa U paKyBaHe

MpuapxyBajTe ce CTPOro A0 ynatcTBaTa AafeHN BO OBOj NPUPAYHHK..
Hve opbueame Gunokaksa 0AroBOPHOCT 3a BuNoKakos Npobrem, WwreTa unu
noxap NpeausBiKkaH Ha anapaToT Kako pesynTaT Ha Hecnedete Ha
ynatcTBata BKMy4eHM BO OBOj MPUpauHMK. ACTMPATOPOT € HameHeT
VCKINY4MBO 3a IOMaLLIHa ynoTpeba.

A BaxHu coBeTH

MpepynpeayBawe! [la He ro noep3yBaTe anapatoT CO ENEKTPUYHOTO
HanojyBatbe ce fofieka MOHTaxara He 6ie LienocHo KomMnneTHa.

Mpen Gunokaksa onepauuja 3a YUCTEHE WU OOpPXYyBake, UCKNy4YeTe ro
acnupaTopoT Of eneKTPUIHaTa MPEXa CO BafeHe Ha CTPYJHUOT MPUKIYYHIK
WM CO UCKNYYyBate Ha AOMALUHINOT MPEXeH NPeKnHyBay.

3a cuTe onepaLiu 3a MOHTaxa W OfpXyBakwe Aa ce kopuctaT paboTHu
pakaBuLy

OBoj anapat He € HaMeHET 3a KOpUCTEHE 0 CTPaHa Ha Jela unu nuua co
HamaneHn U3NYKK, CEH3OPHU WMN MEHTanHU CnocoBHOCTM, WMK ako
HemaaT WUCKyCTBO MnW 3Haete, [OKOMKY He Ce Mo Haf3op unu ce umaat
obyyyBaHo 3a ynotpeba Ha anapatoT OA NuLe OAFOBOPHO 3a HUBHAaTa
6e3beqHocT.

Tpeba fa ce BHUMaBa, fieLata fja He C1 Urpaat co YpeaoT.

Hukoraw He KopucTeTe [0 acmupaTopoT ako ja Hemare MpaBUNHO
MOHTMpaHo peLueTkaral

Acrmpatopotr HUKOTALL He cmee pa ce KOpUCTM Kako NOBpLUMHA 3a
NOAAPLUKA AOKOMKY He € NPeLU3HO HaBeAeHO.

MpocTopujata Mopa fa 6uge [OBOMHO MPOBETpEHA Kora  KyjHCKMOT
aCcnupaTop Ce KOPUCTK 3aeHO CO anapaTi Kou CoropyBaat rac unu Apyri
ropusa.

M3nyBHMOT BO3MYX He CMee [ia Ce NpefaBa BO aKTMBEH Oyak 3a 4aj
CTBOPEH 07 anapaTyt Ko Coropysaar rac Unu ipyrvt ropusa.

Crporo ce 3abpaHyBa thnambupatse Ha xpaHaTta oz CamuoT acnupaTop.
YnoTpe6aTa Ha OTBOPEHM MnameHn e LTeTHa 3a UNTpuUTe U MOxXe Aa
npenm3Brka pU3K Of Noxap W nopaan Toa Mopa Aa ce u3berHysa Bo cute
OKOMHOCTH.

Cexoe npxetbe MOpa PWKIMBO [ Ce HanpaBi CO Lien Aa ce cnpeyn Aa He
Aojae Ao npe3arpeBarbe Ha MacrnoTo 1 NnamHyBake.

lpucTankuTe AenoBu oA acmMpaTopoT MOXAT 3HAUUTENHO fa ce 3arpeat
Kora ce KOpUCTM 3aeAHO Ypeq 3a roTBeHbE.

Llito ce opHecyBa [0 TexHW4kuTe M HGe3befHOCHUTE MepKkM 3a NpUMeHa 3a
ncpnare Ha napea BaxHO € BHUMATeNHO Aa Ce cnepat npasunata
AajieHn 0 KOMNETEHTHUTE BNacTy.

AcnupatopoT Mopa pefiloBHO f1a C& YACTU KaKo O BHATPELLHOCTa Taka 1 0f
HapBopelwHocta (HAJMANKY EAHALWI MECEYHO, Bo cekoj cnyyaj
notpe6Ho e fja Ce NocTanyBa BO COTNACcHOCT CO ynaTcTBaTa 3a OApXKyBate
[AaZeHv BO 0BOj MPUPaYHHK).

AKO He Ce crefat ynaTcTBaTa BO OFHOC Ha acnupaTopoT U YUCTEHETO Ha
unTpuTe ke AOBEAE [O PU3VK OF NOXAPH.

[la He ro KOpUCTUTE UNK OCTaBaTe acnupaTopoT 6e3 NPaBUIHO MOHTUPaHK
cijanuLm Nopaan MOXHUOT PU3NK Of ENEKTPUYEH YAap.

Hve onbreame 6unokakea 0AroBOpHOCT 3a Gunokakos npobnem, wreta unu
noxap NpeausBiKkaH Ha anapaToT Kako PesynTaT Ha Hecnepete Ha
ynaTcTBaTa BKIy4eH! BO 0BOj MPUPaYHUK.

Ogoj anapar e obenexat cornacHo Eeponckata aupektuea 2002/96/EC 3a
Wckopuctena Enektpuuna u EnektpoHcka Onpema (Waste Electrical and
Electronic Equipment - WEEE). Co npaBunHo oTCTpaHyBake Ha 0BOj
npou3BoA nomarate Aa ce cnpeyat NoTeHUMjanH1Te HeraTvBHY MoCreanLy
33 OKOMWHATa W 3ApaBjeTo Ha YOBEKOT, LTO WUHaKy By ce npeaw3sukane of
HECOOABETHOTO TPETUPatLE Kako OTMAAOK Ha OBOj MPOU3BOA.

CvmGonoT EEEEE npeupTaHa kaHTa 3a fyBpe Ha NPOM3BOAOT WNMM Ha
JOKYMEHTUTE KoM OfaT CO MPOU3BOAOT, NOKaXyBa fieka Toj anapat He cMee
7a ce TpeTMpa kako komyHaneH otnap. Hanpotus 6y Tpebano aa ce oaHece
[0 COO[BETHOTO MECTO 3a Cobupatbe 3a peuuknupatbe Ha enekTpudHa
enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBakbeTo Mopa Aa Ce U3BPLUK BO COMMacHoCT
CO TOKanHWTE MPOMMCK 33 KMBOTHATA CPEAMHA 3a OTCTpaHyBawe Ha
oTnageH matepujan. 3a noBeke feTarbHM WHGOPMALMW 3a TPETMaHOT,
nonpaBakeTo W peLuKnMpareTo Ha 0BOj npoussos Be monume
KOHTaKTMpajTe co Bawwute nokanHun Bnacty, Bawara komyHanHa cnyx6a
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WK Co NpodaeHuLaTa o4 kage ro umate KyneHo npoussoaoT.

Ynotpeba
AcnupaTopoT MOXe [da Ce KOpUCTM BO BapujaHTa CO HafBOPELHO

ncprare Ha U3pyBHUOT BO3AYX @ Wnu BO BapujaHTa co duntep co
KPYXHO CTpyetbe Ha BO3LYXOT

MonTaxa

OBoj TMN Ha acnupatop Tpeba Aa ce NpULBPCTM Ha NRacoHOT.

Mpou3BoA co npekyMepHa TeXWHa, MOMECTYBAakETO U MOHTUPAHLETO
Ha acnupatopot Tpeba fAa ce HanpaBu Of HajManky ABe WUnKM noBeke
nuua.

Hajmanoto pactojaHve nomery nnoyara of LUNOPETOT 3a CajoBUTE 3a
roTBetE W [ONHMOT pab Ha acnupatopoT Aa He Buae nomano og 50cm 3a
€eneKkTPUYHUTE anapaTi 3a roTeetbe 1 65cm 3a rachute unn kKOMBUHUpaHuTe
anaparty 3a roTBete.

AKo ynaTCTBOTO 3a MOHTaXa 3a MNMHCKATE MNoYM Of  LUNOPETOT
npeLuanpaar noronemo pacTojaHue, Moparte fia ce npuapxyeare Ao Toa.
[NaBHOTO CTPYjHO HanojyBatbe MOpa fia OAroBapa CO ONTEroT MokaxaH Ha
eTuKeTaTa 3a KapaKTepuCTUKUTE CTaBeHa BHATpe BO acmupatopoT. Ako
acnupaTopoT 0au CO MPUKMYYHIK MOBP3ETE O BO LUTEKEPOT BO COMAacHOCT
CO CTpYjHUTE MPOMUCK W MO3MLMOHMPAH Ha MPUCTANHO MecTo AypW U no
MOHTaxata. AKO He e CHabheH CO MPUKMYYHUK (OMPEKTHA Bpcka CO
€MEeKTPUYHOTO HanojyBake) MMM aKko MPUKNYYHUKOT He € NouMpaH Ha
MpUCTanHo MeCTo, AypW M MO MOHTaxata, MpumeHete 6u-nonapeH
npekuHyBa4 BO COMMAcHOCT CO CTaHaapauTe koj o6eabeayBa komnneTHo
UCKNYYyBate Ha EneKTPUYHOTO HanojyBatbe MoA YCrIoBU MOBP3aHN CO
npeonToBapyBate Ha Mpexata kateropuja ll, Bo cormacHocT co
ynaTCTBOTO 33 MOHTaXa.

MpepynpepyBate! [pes (NOBTOPHO) NOBp3yBate Ha KOMOTO Of
acnupaTopoT €O ENEKTPUYHOTO HanojyBare U NpoBepyBaweTo Ha
(byHKLMOHANHOCTa, CeKorall npoBepeTe Aanu CTPYjHUOT kaben e npasunHo
MOHTVPaH.

AcnmpaTopoT e cHabzeH co crielyjaneH kaben 3a HanojyBatbe; BO Cryyaj Ha
oLITeTYBakE Ha kabenoT, nobapajte NOMOLL O CTPY4Ha TEXHMYKa criyx6a.

DYHKUMOHMpatbe

AcnupaTopoT Cce ucnopayyBa CO KOMaHpHa Tabna co perynatop Ha
GpavHNTE Ha W3OyByBaH-E M PErynatop 3a OCBETNIEHWETO Haf nnovata of
LUNOpeToT.

Kopuctete ja Hajronemata 6panHa BO cny4aj Ha HesoobuyaeHa
KOHLIEHTpaLMja Ha napev BO KyjHaTa. Bu npenopadyBame fa ro Bknyuute
13[yBYBaETO 5 MUHYTM Npef Aa 3anouyHeTe CO rOTBEHETO W fAa o
ocTaBuTe Aa paboTn okony 15 MUHYTW NO 3aBPLLYBat-E Ha FOTBEHETO.
Anapm 3a Temnepartyparta

AcnupaTopoT e onpeMeH CO CEH3op 3a TemnepaTypa Koj ro akTveupa
MOTOPOT BO Cryyaj ako TemnepaTypaTa BO 30HaTa Ha Mpuka3 ce 3ronemu
NpeMHory.

Ogaa cocTojba OcTaHyBa C& JoAeka TemnepaTypara He Ce Hamanu nog
TpaHMLaTa Ha anapmor.

OOE®d6

KomaHguTe ce Haoraat Ha npeAHaTa Tabna of anaparort:
Konue 3a BknyyyBate/ucknyyyBake Ha MOTOPOT
MpuTUCHeETE ro 0Ba KONye 3a Aia ro BKIy4uTe acnupaTopor, ce opbupa
6panHaTta (MOKHOCTa) Ha BCMyKyBatbe 1.
Mpw BkNy4eH acnmupatop (61no koja 6p3nHa) NPUTUCHETE o 0Ba Konye
3a [1a ro UCKIMyuuTe acnnpaTopor.

2. Konue 3a og6uparbe Ha Gp3uHuTe
Mpn WcKnyyeH acnupaTtop, MpuTUCHETE o OBa kom4ye 3a Aa ja
opbepeTe GpauHaTta (MOKHOCTa) Ha BCMyKyBate 1.
AKO  MpopomKMTE CO MpUTUCKAE MOXe Aa
pacnonoxmeute Gp3nHM (MORHOCTY) Ha BCMYKyBatkbe:

M oabepete



Bp3anHa (MokHOCT) Ha BCMyKyBase 1: Ha AucnnejoT ce nojasysa
6pojot "1"
BpanHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBate 2: Ha AUCNNejoT ce nojaByBa
6pojot "2"
BpanHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBate 3: Ha AMCNNejoT ce nojaByBa
6pojot "3"
Bp3uHa (MOKHOCT) Ha MakcUManHO BCMyKyBakbe: Ha AUCTNejoT ce
nojasyea 6pojot "4" (Tpenkajku)
BpanHaTa (MOKHOCTa) Ha MaKCUManHo BCMyKyBae Ce aTuBupa 3a
OrpaHiyeHo Bpeme (Okonmy 5 MMHYTM) MO WTO acnupaTopot
aBTOMATCKM Ce MO3uLMOHMpa Ha OpauHata  (MOKHOCTA) Ha
BCMyKyBatbe 2.
3a [feakTBMparme Ha OpanHata (MOKHOCTA) Ha MaKcvManHo
BCMYKyBatbe Mpef Bpeme:
NPUTUCHETE O KOMYeTO 2 - acnupaTtopoT Ce MO3WLMOHMpa Ha
6p3unHaTa (MOKHOCTa) HA BCMYKYBatb€ 2.
W KON4ETO 1: acnpaTopoT Ce UCKMyuyBa.

3. Konue 3a BknyuyBarbe/MCcknyyyBare Ha CBETIOTO

4. CeHsop 3a Bkny4yBate/ucknyyysawe (ON/OFF)

5. [Aucnnej

Tajmep

OBaa ¢yHKUMja BN 0BO3MOXyBa Aa ja Temnupate opbpaHata GpauHa

(MOKHOCT) Ha BCMyKyBatbe a Ce aKTMBMpa CO MPUTUCKaHe Ha Komyeto 2

OKONy 3 CekyHau a notoa Mo M3MMHATOTO Bpeme acnupartopot ce

VCKyYyBa.

TaJMepOT Bu cTon Ha pacnonaratbe o CrieAHIUTe NoCTaBKu:
BpaunHa (MokHOCT) Ha BCMyKyBakbe 1: - 20 MuHYTK (Ha ekpaHoT ce
nojaByea 6pojot "1" 1 cBeTn egHa mana LED cBetunka)

. BpanHa (MOKHOCT) Ha BCMyKyBatbe 2: - 15 MUHYTW (Ha ekpaHoT ce
nojaByea 6pojot "2" 1 cBeTn egHa mana LED cBetunka)

. Bp3unHa (MOKHOCT) Ha BcMyKyBakbe 3: - 10 MUHYTK (Ha ekpaHoT ce
nojasysa 6pojot "3" 1 ceeTv eaHa mana LED csetunka)

. Bp3vHa (MOKHOCT) Ha MHTEH3WBHO BCMYKyBaHe: - 5 MUHYTH (Ha
€eKpaHoT ce nojasyBa 6pojoT "4" u ceeTH eaHa Mana LED ceeTunka)

3a f1a n3neseTe 07 PEXUMOT CO TEMNMPakE, NPUTUCHETE o KonyeTo 1 3a

/a ro MCKNy4MTe acnupaTopoT NnpeaBpeMe; NPUTUCHETE ro KOM4eTo 2 3a Aa

Ce BpaTMUTe Ha npeTxodHaTa OpauHa M Ha NPeTXOAHUTE MOCTaBKM,

NpUTUCHETE o KONYeTO 4 3a Aa ro akTuBMpaTe pexumot CeHsop.

WHaukaTop 3a 3aCMTEHOCT Ha (hunTepoT 3a MacTy

Mo 80 yaca ¢hyHKUMOHMPatbE, HA AMCINEjOT 3anoyHyBa fa cBeTka 6pojoT
"",

3a peceTipatbe Ha UHAMKATOPOT Ha 3aCUTEHOCT, MPUTUCHETE FO U ApXKeTe
ro konyeTo 1 okony 3 cekyHau.

/3BpLueTe ro 0ApXKyBakeTo Ha (UNTEPOT 3a MaCTM Kako LUTO € MpuKaxaHo
BO 0BA yNaTcTBo.

WHavnkaTop 3a 3aCMTEHOCT Ha punTepoT Ha jarneH

Mo 320 yaca hyHKLMOHMPakE, Ha AUCMNEJOT 3ano4HyBa fa ceeTka bpojoT
"2".

3a peceTiparbe Ha MHAMKATOPOT Ha 3aCUTEHOCT, NPUTUCHETE O 1 ApXeTe
ro kon4eTo 1 okony 3 cekyHau.

N3BplueTe ro oapxyBakeTo Ha (MNTEPOT Ha jarneH Kako LITO e NpukaxaHo
BO 0BA YNaTCTBO.

Bo cnyyaj ako ABaTa MHAMKATOPY 3a 3aCUTEHOCT Ha (HUNTPUTE 3anoyHaT a
CBETKaar, U3BpLUETe pecemupatse Apanaty.

MpBMOT naT ce peceTMpa MHAWMKATOPOT 3a 3aCUMTEHOCT Ha (UNTEpoT 3a
MacTu, BTOPUOT NaT Ce PeceTnpa MHAMKATOpOT 3a 3aCUTEHOCT Ha (untepot
Ha jarneH.

VIHOVKaTOPOT 3a 3acMTEHOCT Ha (DUNTEpPOT Ha jarnmeH BOOGUYaEHO He e
aKTWBEH a ako acnMpaTopoT Ce KOPUCTU BO (hunTpuUpaykaTa Bepauja Torat
Tpeba fia ce aKTUBMpa NPBHUOT NaT payHo.

AKTMBUpatbe Ha UHAMKATOPOT 33 3aCUTEHOCT Ha (IUNTEPOT Ha jarneh:
Vckny4eTe ro acnupaTopoT W NpUTUCHETE M UCTOBPEMEHO KonyuibaTa 2 1 3
oKony 3 cekyHau.

Ha gucnnejot cseTkaat okony 2 cekyHau Gpoesute "" u "2" 3a pa ro
npuUKaXaT aKTUBMPAHLETO HA MHAMKATOPOT 32 3aCUTEHOCT Ha (HMNTEPOT Ha
jarneH.
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[lekTMBMpat-e Ha MHANKATOPOT 3a 3aCUTEHOCT Ha (PUNTEPOT Ha jarneH:
VcknyyeTe ro acnupatopoT 1 NpUTUCHETE M4 UICTOBPEMEHO KonuuiaTa 2 m 3
okony 3 cekyHau.

Ha gucnnejot ceetka okony 2 cekyHau camo 6pojot "" 3a Aa ro npukaxe
[DeaKTMBUPaH-ETO Ha MHAMKATOPOT 38 3aCUTEHOCT Ha (DUNTEPOT Ha jarneH.

ABTOMaTCKO (hyHKLMOHUPatse:

ACnupaTopoT € NOCTaBEH 3a TPAAWLMOHANHO (PyHKLMOHMpatLe, 3a fa ro
aKTUBMpaTe aBTOMATCKOTO (hYHKLMOHUPaH-E MPUTUCHETE O KONYeTo 4.
ABTOMATCKOTO (PYHKLMOHMpatbe MpefBiayBa ABa PasfU4HM PeXUMMA Ha
pabota.

Pexumor COOKING (FoTBetbe) Koj rapaHTUpa NpaBUiHO BCMyKyBate 3a
BPEME Ha rOTBEHETO.

Pexumot AIR QUALITY CONTROL (KoHTpona Ha KBanuTeToT Ha BO3AyXOT)
KOj rapaHTMpa 3roNeMeHO HUBO Ha KBANUTET Ha BO3AYXOT.

[lBata pexumMm ce akTUBMPaaT LMKNUYHO CO NPUTUCKAHE Ha KONYeTo 4.
Pexum COOKING (FoTBetse), Ha ekpaHOT ce nojaByBa Gyksara "C":

3a Bpeme Ha roTBeHETO CUCTEMOT pearupa BeaHall Ha 3ronieMyBakbeTo Ha
napealrac 1 ocTaHyBa BO BocnocTaeHata 6pauHa Hajmarnky 1 MuHyTa, npea
[ia ce BpaTy BO HajHuckata BpauHalaa ce uaracke.

Kora roTeeeTo ke 3aBpLuM W NpOCTOPHUTE napameTpu ke ce BpaTaT Ha
NPETXOAHUTE HUBOA Ha TOTBEHE, CUCTEMOT Ce MCKITyYyBa.

Ako napameTpute ce 6nu3y Ao coctojbata Ha MUpyBatbe, cuctemor no 30
MUHYTI NPUCKNHO T UCKIy4yBa acnupaTopor.

Pexum AIR QUALITY CONTROL (KonTpona Ha kBanuTeT Ha BO3AYyX), Ha
ekpaHoT ce nojaByBa Gykeara "A":

CucTemoT pearupa BeHaLL Ha 3roneMyBar€eTo Ha napealrac u ocTaHysa BO
BocnocTaBeHaTa Op3nHa Hajmanky 1 MuHyTa, nped Aa Ce Bpatu BO
HajHuckaTa 6p3nHa/a ce uaracHe.

Kora ke npectaHe edhekToT Ha napealrac W NPOCTOPHUTE NapameTpy ke ce
BpaTaT Ha NPETXOAHUTE HMBOA NPW CTAPTOT, CUCTEMOT Ce UCKNYYyBa.

Moxe pa ce nanese ofi pEXMMOT CO MpUTUCKatE Ha Konuuiarta 1,2 u 4.
Tect ceHzopu

Ce BpLUM KOHTUHYMPAHO 33 BpeMe Ha aBTOMATCKOTO (hyHKLUMOHUpate. Bo
cnyyaj Ha AedekT Ha exkpaHoT ceeTi BpojoT 8" (moBukajTe cepaucep) HO
cerak acnupaTopoT MOXe Aa Ce KOPUCTM BO MaHyeneH pexum Ha pabota.
PayHa kanubpauuja

Wcknyyete ro acnupatopot (OFF) u ApxeTe rv UCTOBPEMEHO NMPUTMCHATO
Kkonumwata 1 1 4 okony 3 cexkyHau.

Ha ekpaHOT 3acBeTyBa eaHa TOYKUYKa.

Oga ce npenopayyga:

Kora acnupaTopoT Ce MOHTUPa 3a NpB nat

Kora ce WCKNy4yBa CTpyjaTa noBeKe YacoBu Mnu AEHOBM

Kora ce yTBpAyBa MHory 6p3a npoMeHa Ha Temneparypata Bo kyjHata
0Op6upatbe Ha noyaTa 3a rotBete

OBaa onepauja ro nopofpyBa aBTOMATCKOTO (DYHKLMOHMPaeE Ha
acnupaTopoT, Kako LUTO Creau:

Vcknyyete ro acnupatopot

[lpxeTe rv MCTOBPEMEHO NMPUTUCHATK Konuukata 1 v 3 okony 3 cekyHau ce
FAOfieKa He Ce BUAW NnoyaTa 3a roTeetbe koja e Bo ynotpeba.

CaeTu byksata "g": Mnoya Ha rac

Caetu byksata "i": Mnoya co MHAyKuuja

CaeTu bykBata "e": EnekTpuyHa nnova

LinknnyHoto ogbupatbe Ha nnoyvata ce Npaeu Co NpUTUCKarLe Ha kon4eTo 1
MpudakarweTto Ha opbpaHata nnoya ce rmega co 3 3acBETHyBatba Ha
6ykBaTa 3a Kkoja ce ofiHecyBa ofbpaHaTa nnoya.

EpHaw wrom ke ce opbepe nnovata, 3a Aa ce npudatn dyHkumjaTa,
noyexajte 10 cekyHau.

CraHaapaHo nocTaBeHaTa nroya e nnoyata 3a roteekse Ha rac.

OppxyBake

MpepynpepyBawe! Mpea GunokakBa onepauuja 3a YUCTEHE UK
OApPXYyBatbe, UCKNy4YeTe o acmmpaTopoT oA eneKTPUYHaTa Mpexa co
Bafietbe Ha CTPYjHMOT MpPUKNYYHUK WMNW CO WCKNYyyBawe Ha
[IOMALUHMOT MPEXeH NPEeKNHyBau.

AcnupaTopoT Mopa PeoBHO Aia Ce YMCTH (HajManky co uctata dpekseHLymja
CO Koja Ce BpLM OfpXyBareTo Ha (unTepute 3a MacTi) Kako Of
BHATPELLHOCTA Taka 1 Of HaABOPELLHOCTA. 3a YMCTEHETO KOpUCTETE kpna
HaBNaXHeTa CO TeYHU HeyTpanH [eTepreHTy.

[la He kopucTuTe npoussoau kou coppxar abpasusn. HE KOPUCTETE
AnKoxon!



MpepynpenyBakbe! Ako He ce creaat ynaTcTeara BO OHOC Ha YUCTEHETO
Ha acnupaTopoT W 3aMeHaTa Ha UNTpUTE Ke oBEAE A0 PU3MK OF NOXapH.
Ce npenopavysa A0 NpuAPXyBatbe Ha NPEANOXEHUTE ynaTcTea.

Hve opbveame GunokakBa OATOBOPHOCT 3a €BEHTyanHU OLITETyBakba Ha
MOTOPOT UMM MOXap MPeAn3BukaH Kako Pe3ynTaT Ha HenpasuiHO
OApXKyBatbe UMK HECTefee Ha HaBEAEHUTe ynaTcTBaTa.

®untep 3a macTi

Bp. 25-30

MeTanHuot cuntep 3a macTM Tpeba Aa Ce YUCTU eAHALl MECEYHO CO
HearpecuBHU AETEPTEHTH, PaYHO UMK BO MaLLMHA 3a MUEH-e Ha CafioBU Ha
HUCKY TEMNepaTypu v BO KPATOK MHTEpBan.

Co nepeweTo BO MalMHa 33 MUete Ha CafoBWM MeTamHuoT unTep 3a
MacTi Moxe fia ja u3rybu manky GojaTa HO HEroBuTe KapakTepucTUKW 3a
hUNTpUpate BOOMLITO HE Ce MeHyBaar.

®untep co akTMBeH jarneH (Camo 3a BapujaHTa co dmnTpupatse)

Bp. 27

3acuTyBakbeTo Ha UNTEpOT Ha jarneH Hactanysa no noseke Ui nomanky
npoAomKeHa ynotpeba Bo 3aBUCHOCT O TUMOT Ha rOTBEHE W PeAOBHOCTA
Ha YMCTEHETO Ha (UNTepoT 3a MacTi. Bo cekoj cryyaj notpebHo € aa ce
3aMeHM NaTPOHOT HajMHOTY Ha CEKOM YETUPK MeCeLy (UMK Kora CUCTEMOT 3a
NpUKaXyBatbe Ha 3aCUTEHOCTa Ha (HUNTPUTE - ako OAW 3ae[HO CO MOAENOT
LUTO Fo UMaTe- ja NokaxyBsa oBaa noTpeba).

HE moxe aa ce nepe unu o6HoByBa.

3ameHa Ha cujanuuuTe

Bp. 31

WcknyyeTe ro ypeaoT o CTPYjHOTO HanojyBakbe.

Mpepynpepysake! MMpes aa i gonpete cujanuykATe npoBepeTe fanu ce
13nageHu.

Kopuctete camo xanoreHcku cvjanuum of 12V -20W max - G4, umajkn Bo
npeaBuUA fa He r Jonupare co paveTe.
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UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTtauii

Yitko poTpumyBaTMCA N B A TBi IHCTPYKUIN.
Bupo6Huk 3Himae 3 cebe BCAky BiAnosifanbHICTL 3a Henonagkm, 36utkn abo
noxap, WO MOXe MaTi MiCLe Npu BUKOPUCTAHHI npubopy BHACMiAOK
HEBUKOHAHHA IHCTPYKLiI, NpUBEAEHMX B [aHOMy KepiBHUUTBI. Butaxka
np13HaYeHa BUKNIOYHO Ans noByTOBOrO BUKOPUCTAHHS.

A MonepemxeHHs no Ge3newj

Yearal He nin'eanysatn npucTpiit [0 enexkTpomepexi MokM yCTaHOBKa
NOBHICTIO He 3aBepLUeHa.

Mepen BUKOHaHHsM ByAb-AKkoi onepavii Mo WncTLi abo pemMoHTY, BiAKNo4MTH
KOBMaK Bif enekTpoMepexi, BUiMatoun BunKky abo BifKkmiovatoun 0CHOBHUI
BMMMKaY NPUMILLIEHHS.

O6nagHaHHs He NpU3HaYeHo Ans BUKOPUCTaHHs 3 Boky AiTel abo niogeit 3
OBMEXEHUMN DIBUYHUMI MOXTIMBOCTSMI CTIPUAHATTS aBo po3ymoBUMM i 3
BifCYTHICTIO OCBIAY i 3HaHb, 32 BUHATKOM BUNAJKIB KONM BOHM 3HAXOAATHCS
nig Harnspom abo HaBueHi BUKOpUCTOBYBaTM 06MapHaHHS NIOANHOIW, Lo
Bifnosifae 3a ix 6eanexy.

He ponyckaiite aiteit ao npunagy 6e3 Harnsay obnaaHaHHs.

He BWKOpUCTOBYITE BUTSXKKY, SKWO PeLliTKA HenpaBUNbHO 3MOHTOBaHa
BUTSDKHIA KOBMNak 6e3 MpaBuUibHO BMOHTOBAHOI peLuiTku!

BuTsiXka He NOBMHA BMKOPUCTOBYBATUCHL SIK OMOPHA MOBEPXHS, NULe Y
BMNaaKax KoM SICHO NPO Lie CKa3aHo.

B BUNaaKy BUKOPUCTaHHS BUTSHKKM Pa3oM 3 iHLLMMMW NPUCTPOSIMM Ha rasi abo
iHLLKX ropHoYMX, MPUMILLEHHSI Mag MaTK OCTaTHI0 BeHTUnsLto. MoBITps, Wwo
BCMOKTYETbCSi He Mae OyTW HanpaBneHO B BUTSKHUIA KaHan, skui
BUKOPUCTOBYETbCA ANS BUKWAY AMMIB Big poboTu mpucTpoiB Ha rasi abo
{HLLMX ropoYMX.

CyBopo 3a60pOHSETLCS rOTYBATY YAAMNTb iy i BOTHEM.

BukopucTaHHsi BINbHOTO BOTHIO € LKignMBUM Anst inbTpiB i Moxe
BUKIWKaTW MOXKEXY, OTKE HEOBXIAHO YHMKATW OrO BUKOPUCTaHHS y Gyab-
sIkoMy BUNaaKy.

CMaxeHHs1 Mae BiaBysaTucs Mia KOHTporeM, WOo6 YHUKHYTM 3aiiMaHHs
poairpiToi onii.

BigKpuTi 4acTUHW MOXYTb CWUMBHO HarpiBaTUCs KOMW BMKOPUCTOBYIOTLCS
pa3om 3 npunaaamu Ans BapiHHs.

LLlo x cToCYETLCS BUKOPUCTAHHS TEXHIYHUX NPaBUN Ta Npasun Geaneku Ans
BUKWAY AWMIB, TO HeoOXiOHO WiTKO [JOTPUMYBAaTUCb HOPMATWBIB,
nepenbayeHnx MicLeBUMM HCTaHLiAMM.

UNLEHHS BUTSKKM Mae perynsipHo MpoBOAWTUCS, SIK BCEPEAWHi, TaK i
HasosHi (HE MEHLLE OJHOTO PA3Y HA MICALIb, B 6yab-akomy BUnazky
BMKOHYBATH BCi IHCTPYKLT, LLIO ONUCaHI B LIbOMY KEPIBHULITBI).
HepoTpuMaHHs HOPM OYMLLEHHS! BUTSDKKW Ta 3aMiHM i OUMLLEHHS (inbTpiB
MOXE BUKNMKATU PU3MK NOXKENKI.

He BUKOPUCTOBYHTE i He 3anuwwaiiTe 6e3 BipHO BMOHTOBAHMX Namn y 38's13Ky
3 MOXIMBUM PU3NKOM YAAPY eNEKTPUYHIM CTPYMOM.

He HeceTbCA XOAHOI BIANOBIAANLHOCTI 33 HECTIPABHOCTI, YLIKOMKEHHS Ta
MOXeXi HaHeCeHi MPUCTPOIO, WO € HACMiAKOM HEeAOTPUMAHHS mnopap,
NoAaHNX B AaHiA IHCTPYKLT.

[laHuit BMpIG NpoMapkoBaHuil BiANOBIAHO [0 EBPONENCHKOT AMPEKTUBM
2002/96/EC, yTuni3auis enekTPUYHOTO | eneKTPOHHOro obnagHaHHs
(WEEE). 3abeaneuytoun BipHy yTinisaujto uboro Bupoby, Bu gonomoxete
nonepeauTI NOTEHLiHI HeraTVBHI HACMifKM ANs OTOYYIOHOro cepeaoBuLLa i
3[10POB'S NKOANHH, KOTPi MOTNM 6 MaTX MicLie B NPOTUNEXHOMY BUNAAKY.

Cuveon EEEEE Ha camomy BupoGi abo Ha CympoBOmKylO4OMY iOrO
[OKyMEHTi BKasye, L0 Mpu yTunisauii Lboro BMPoGY 3 HUM HE MOXHa
NoBOANTUCS SiK 3i 3BUYaHUMM NobByToBMMM BiAXodamu. BiH mae 3nasatucs
Y BiAMOBIAHMA MyHKT MPUAOMY ENEKTPUIHOTO i eNEKTPOHHOTO OBnafHaHHs
Ans nopanbluoi yTnisauii. 3haBaHHS Ha 3nam MOBUHHO BMKOHYBaTUCS
3rigHO 3 MicLieAMM npasunamu no ytunisauii siaxodis. [na 6Ginble
fAeTanbHoi iHdopmMaLii npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TakuMK Bupobamu, ix
yTunisauii i nepepobku 3BeptaiTecs B MicLieBi opraHi Bnaau, B cnyx6y no
yTunisauii Bigxopis, abo B MaraauH, B sikomy Bu npuabanu ganmit Bupi6.
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Bukopucranus
BWUTSXKHUA KOBMAK CMPOEKTOBAHMA ANSi BUKOPUCTAHHS B PexuMi Bigeogy

Ha30BHi @ UM B PEXMMI BHYTPILUHBOT peLypkynsLii @

IHcTansAuis

Lle#t Tun BUTSIXHOrO KOBNaka NOBUHEH KpinUTUCS A0 CTeni.

Bupib mae 3HauyHy Bary, TOMy nepecyBaHHs Ta BCTAaHOBNEHHS BUTSKKM
NOBWHHO BUKOHYBATUCS LOHaMeHLLe ABOMA YU Ginblue ocobamu.
BifcraHb HUXHBOT BIAYACTUHW BUTSHKKM [0 MOCYAY HA KYXOHHIR nnwTi Mae
6yTn He MeHwe 50cm, y BUNaaKy enekTpUYHUX NauT, Ta 65cm, y BUNaAKY
ra3oBuX Ta KOMGIHOBAHWX MNKT.

HeobxigHo npuimaTh Ao yBaru BIACTaHi, SIKLLO BKa3ylThCs B IHCTPYKLi 3
iHCTanAwjii ra3oBoi MAKTH.

Hanpyra B enexTpomepesxi Mae BifnoBiaaTv BkasaHM xapakTepucTukam Ha
€TUKETL, Sika 3HAXOAUTLCS BCEPEANHI BUTSKKM. SKLIO B KOMNMNEKT BXOANTL
BUNKa NiA'e[HAHHA B eneKkTpoMepexy, To CRiA Mig’eAHaTV BUTSXKY A0
pO3eTKM, WO BIANOBIAAE iCHYIOYMM HOpPMaM Ta 3HaXOAUTLCA B [OCTYNHOMY
MicLji, Lo MOXHA BMKOHATM 1 nicns iHcTansii. FAKWLO X BUNKa He BXOAMTb B
KOMNNeKkT (npsiMe nig'efHaHHs B enekTpomepexy), abo poseTka He
3HaXoAMTbCA B [OCTYMHOMY MicUi, Takox i nicns iHcTansuji, To cnig
BMOHTYBATI HanexXHuin ABOX-MOMIOCHMIA BIMUKaY, Akui 3ab6e3neunTb noBHe
BiKMIOYeHHs Bid Mepexi B ymoBax nepeanpyrv Il kateropii, B noBHii
BIANOBIAHOCTI 3 MpaBMUnaMu iHCTansLi.

YBara! nepeq TWM Sk 3HOBY MiAKMIOYMTW BUTSKKY [O €neKkTpomepexi i
nepeBipUTY NPaBUMLHICTb POBOTH, 3aBXKAM KOHTPONIITE OB LWHYP Mepexi
6yB 3MOHTOBaHMIA BIPHO.

BuTskHWIA KOBNaK Mae cneLlianbHIi NpoBig XUBMEHHS; Y BUNaaKy
MOLUKOPKEHHS MPOBOALY, 3aMOBTE ioro y cnyx6i TexHiuHoro
06cnyroByBaHHs.

DYHKLiOHYBaHHA

Butsikka obnagHaHa naHenmio  KOMaHg 3  KOHTPOMEM  LUBMAKOCTI
BUTArYBaHHS Ta KOHTPONEM CBiTNa AN OCBITNEHHS BapUIbHOI NOBEPXHI.
BuKopuCTOBYIATE IHTEHCUBHY LWUBWAKICTE Yy BUNaaky 0ocobmMBO BMCOKOT
KOHL|EHTPaLii KyXOHHWUX napiB. PekoMeHayeMo BKMIOYMTM BUTSXKY 3a 5
XBUMUH [0 NOYATKY rOTYBaHHS iXi i 3aNMLWMTX AOrO BKMKOYEHUM Ha NpoTA3i
15 XBUNUH NICNA 3aKIHYEHHSA rOTYBaHHS .

AsapiliiHuit curHan 36inbwenHs Temneparypu

Butsikka obnagHaHa [aTuMkoM TeMnepaTypu, sikuii BMUKae OBUIYH, SIKLO
6ins gucnnes oyxe BUCOKa TemnepaTypa.

ABapiitHU CTaH 3anuWaeTbcs 40 TUX Mip, NOKW He Briade TemnepaTtypa
HUXYe PIBHS BKIMIOYEHHS aBapiliHOro curHany.

OO &6

KomaHav sHaxoasTbes Ha (bpoHTanbHiA naHeni npunapy:

1. Knonka ON/OFF aBuryn
HaTucHyT Ha Lo KHOMKY LWO6 BBIMKHYTM BUTSXKHUA KOBMaK, SKui
MoYHe NpaLjtoBaTh 3i WBMAKICTHO (MOTYXHICTIO) BCMOKTYBaHHS 1.
Mpu BKMtoueHin BUTSXLi (Byab-Aka LBWAKICTb) HATUCHYTM Ha L0
KHOMKY 06 BUMKHYTU BUTSIKKY.

2. Kuxonka BuGopy wauakocTi
Mpu BUKIIOYEHIA BUTSXL, HATUCHYTM Ha L0 KHOMKy o6 BuGpaTh
LBUAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBAHHS 1.
Hatuckyloun we pas, Mmoxnmeo BuBpaTH
(MOTYXHOCTi) BCMOKTYBaHHS:
LiBuakicTb (NOTyxHicTb) BcMOKTyBaHHA 1: Ha aucnnei 3'ssutbest
uncpa «1».
LBKAKiCTL (NOTYXHICTB) BCMOKTYBaHHA 2: Ha Aucnnei 3'ABuTLCA
uncbpa «2».
LsuakicTb (NOTYXHICTL) BCMOKTYBaHHA 3: Ha Aucnnei 3'ABUTLCA
undpa «3».
IHTeHCMBHA WBMAKICTb (MOTYXHICTb) BCMOKTYBaHHA: Ha aucnnei
3'ABUTBCS Ludpa «4» (Murae).
|HTEHCMBHA LWBMAKICTL (MOTYXHICTb) BMMKAETLCH Ha OBMexeHui yac
(6inst 5 XBMMWH), NiCNA YOO KOBMAK aBTOMATUYHO NEPEXOAUTD Ha 2-y

HasBHi  LBMAKOCTI



LWBUAKICTb (NOTYXHICTD).
LLlo6 BUMKHYTW iHTEHCMBHY LUBMAKICTL (MOTYXHICTb) BCMOKTYBAHHS
paHile:
HaTuCHITb KHOMKY 2 — BUTSXKKa Nnepeife Ha LWBMAKICTb (MOTYXHICTb)
BCMOKTYBaHHS! 2.
ab0 KHOMKY 1: BUTSDKKA BIUMKHETBCS.

3. Kuonka ocsitnenHst ON/OFF

4. ON/OFF fatuuk

5. [vcnnei

DyHKLiOHYBaHHsA 06MeXeHNN Yac

Ll cbyHKLi AO3BONSIE NPOrpaMyBaTh Ha Yac WBMAKICTL (MOTYXHICTb)

BMGPaHOT CTYNEHi BCMOKTYBAHHS | aKTUBYETLCS, HAaTUCKaKO4M NPOTATOM 3

CEKYHZ Ha KHOMKY 2 , N0 3aKiHYEHHI0 Yacy BUTSIKKA BUMMKAETLCS.

OyHKLjito poboTH B 06MEXEHOMY Yaci MOXHa BCTAHOBUTI HACTYMHUM YUHOM:

. LBuAkicTb (NOTYXHICTb) BCMOKTyBaHHA 1: - 20 XBWAWMH (Ha
avennei 3sBuTbes Lndpa «1» Ta byae Muratn ManeHbkui CBITIOAIOA
)

. LLiBKAKICTL (NOTYXHICTL) BCMOKTYBaHHS 2: -15 xBunuH (Ha aucnnei
3'9BUTLCS Lcpa «2» Ta Byae MuraTh ManeHbkui CBITOAIOA )

. LBKAKiCTL (NOTYXHICTL) BCMOKTYBaHHs 3: -10 xBunuH (Ha aucnnei
3'BUTLCS Lpa «3» Ta Byae Murat ManeHskui CBITMOAIof )

. IHTEHCUBHA WBNAKICTL (MOTYXHICTb) BCMOKTYBAHHA: -5 XBANMH
(Ha mucnnei 3'siBuTbCS Uucdpa «4» Ta Byae Murath ManeHbkuit
CBITNOAIOA )

LLl06 BuiATI 3 peXMMY NPOrpaMyBaHHs Ha Yac Ta BUMKHYTH BUTSKKY
3aBYACHO HATUCHITb Ha KHOMKY 1; HATUCHYTU Ha KHOMKY 2, WG NOBEpHYTUCS
Ha NonepeaHIo WBMAKICTb | HANaLLTYBaHHS, HATUCHYTW Ha KHOMKY 4, 106
nigKNKYUTI pexim poboTi 3 laTunkom.

XupoBsuit inbTp iHAUKATOP HaCKYeHHs

Nicns 80 roauH dyHKUiOHyBaHHS Ha Aucnnei NoyHe murati undpa «1».
Lllo6 nepesaBaHTaXMTW iHOMKATOP HACUYEHHS, HATUCHITb Ta TpuUMaiiTe
HATUCHYTO NPOTSArOM 3 CeKyHA KHomky 1.

BukoHaliiTe o6cnyroByBaHHS X1poBOro difbTpa sik ONUCaHO B Ll iHCTPYKLi.

ByrinbHuit inbTp iHAUKaTOP HacMYeHHs

Micng 320 ropvH dyHKLiOHYBaHHS Ha Ancnnei NoYHe MuraTyn Ludpa «2».
LLlo6 nepesaBaHTaXWTX HOMKATOP HACMYEHHS, HATUCHITb Ta TpuUMaliTe
HaTUCHYTOK NPOTATOM 3 CeKyHA, KHonky 1.

BukoHaliTe obcnyroByBaHHs ByrinbHOro hinbTpa Sk OMMCAHO B Lt
iHCTpYKUIT.

Akiwo obuasa iHAUKaTOPK HACKYEHHS! (inbTPIB NOYHYTH MUraTK - BUKOHATY
7ABa pa3n onepavjito nepe3aBaHTaxeHHs.

Meplwnit pa3 nepesaBaHTaXyeTbCH {HAMKATOP HACUYEHHS KMPOBOTO
dinbTpa, [ApyrMit  pa3  nepe3aBaHTaXyeTbCs  IHAWKATOP  HacW4eHHs
BYrifbHOrO inbTpa.

|HAMKATOP HacK4eHHs BYTiNbHOMO (inbTpa 3a3BM4ai He aKTMBOBAHWUN i AIKLLO
BUTSIKKa OyAe BMKOPUCTOBYBATUCS Y PEXMMI peunpkynsuii nositps ioro
HeobXiAHO aKTUBYBATY BPYYHY.

AkTuBaLis iHAMKaTOpa HacM4eHHs BYrinbHOro dinbTpa:

BUMKHYTM BUTSXKKY Ta OHOYACHO HaTWUCKaTW NpOTAroM 3 CeKyHA KHOMKM 2
Tal.

Ha gucnnei noyHyTb MUraTit NPOTAroM 2 cekyHa Lmdpu «1» i «2», BKasyoum
WO aKTMBaLjsl iHAMKATOpa HaCMYeHHs ByrifbHOTO (hinbTpa  yCnilwHO
3aBepLUeHa.

[le3aKTnBaLif iHAMKaTOPa HaCMYeHHS BYriNbHOro inbTpa:
BMMKHYTM BUTSIKKY T@ OHOYACHO HaTWUCKaTW MpOTSIroM 3 CEKYHE KHOMKM 2
Tal.

Ha avennei noyHe MuraTvt NpoTsirom 2 CekyHA nuwe umdpa «1», Brkasyioun
LU0 [ie3aKTUBALS iHAMKATOPa Hacu4eHHs BYrinbHOro dinbTpa yenilwHo
3aBeplUeHa.

ABTOMaTUYHWIA PeXUM:

BuTskka HanalTosaHa Ans po6oTy B TpaauLitHOMy pexumi, Ans Toro o6
NIAKIOYATI @aBTOMATUYHNIA PEXUM HATUCHITL Ha KHOMKY 4.

ABTOMATUYHWIA PEXUM MaE ABI Pi3Hi yHKLT.

®yhkuis COOKING, sika 3aGesneyye piBHOMipHe BTAiryBaHHs napis nig vac
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NpUroTyBaHHA ixi.

OyHkuis AR QUALITY CONTROL 3abesneuye BUCOKMIt piBeHb SIKOCTI
NoBITPS.

[Bi dbyHKLUT LMKNIYHO aKTUBYIOTCS NPWU HATUCKAHHI Ha KHOMKY 4.

®ynkuin COOKING, Ha aucnnei 3'aBnsieTbea nitepa «Cx»:

Min yac npuroTyBaHHs i cuctema pearye Ha 36inblueHHs  KOHLEHTpaLii
Mapy / Yapy i 3anuwaeTbCsi Ha BCTAHOBMEHii LWBMAKOCTI MiHiMym 1
XBUIUHY, Nepea TUM ik NOBEPHYTUCS Ha MEHLLY LUBUAKICTb aB0 BUMKHYTUCS.
Konu npuroTyBaHHa ixi 3akiH4eHo, | napameTpu HaBKOMMLLHLOrO
CepeqoBuLya MOBEPHYNMCA Ha MOMEPedHiin MpUroTyBaHHIO ki piBeHb,
CcUCTEMA BUMMKAETbCS.

AKwo napameTpu 6nu3bki A0 YMOB 3ynuHKW, CUCTEMA MiCNs 3aKiHueHHs 30
XBUWMH NPUMYCOBO BUMKHE BUTSIKKY.

®yHkuis AIR QUALITY CONTROL, Ha aucnnei 3'aBnseTbCA nitepa «A»:
Mia yac BapiHHA cucTema pearye Ha 36inbLueHHs KoHLeHTpauii Mapy / Yaay i
3anuLaeTbCs Ha BCTAHOBNEHIN LBMAKOCTI MiHIMYM 1 XBUMWHY, neped TUM
AK NOBEPHYTUCA Ha MEHLUY LWBMAKICTb a0 BUMKHYTMCS.

Konu, Hemae 6inbwe [apy / Yapy, i napameTpu HaBKOMMLIHBOMO
CepefoBuLLA NOBEPHYNNCS HA NONePeaHiit piBeHb, CUCTEMA BUMUKAETLCS.
LLo6 BuiATI 3 LibOrO PEXUMY HATUCHITL Ha KHonk 1, 2§ 4.

MepeBipka gaTuukis

BUKOHY€ETbCS MOCTIMHO Nif Yac poboTH B aBTOMATUYHOMY pexumi. Y BunaaKy
aBapii Ha aucnnei noyHe Gnumatn Homep «8» (3BepTaiiTecs A0 CRyx6u
TEXHIYHOro 0GCNyroByBaHHs!), amne BUTSIKKY MOXHa BUKOPUCTOBYBaTW B
PYYHOMY pexuMi.

PyuHe kaniopyBaHHs

BcranosuTi Butaxky 8 OFF i Tpumaty 3 cexkyHamn ofHo4acHo kHonku 1 4.
OpHa Touka 6numae Ha aucnnei.

Papumo BukoHaTV jaHy onepalito:

KON NepLUMit pa3 BCTAHOBMIOETLCA BUTSKKA

KON HaJ0Bro BiAKMIOYAETLCA KMBNEHHS

KON Ha KyXHi CUNbHWIA Nepenag TemnepaTypu

BuGip BapunbHoi noBepxHi

Lis onepaliist onTuMi3ye aBTOMATUYHUIA pexuM pobOTU BUTSXKKM, BUKOHATY
HacTynHe:

BcraHosuTi Butsixky Ha OFF

Tpumatn HaTMCHYTUMM 3 CekyHAM OfHo4acHo kHomku 1 i 3 AokM He
Bi0BPa3nTLCA NOBEPXHS LLO BUKOPUCTOBYETHCA.

ropuTh «g»: [a3oBa nnuTa

ropuTb «i»: [HAYKUiitHa nnuTa

ropuTb «ex: Enektpuyna nnuta

Linkniynmit BUGip NNUTI BUKOHYETBCS, HATUCKAKOWM Ha KHOMKY 1.

MpuithsTTs  BignoBigHoOi  nmoBepxHi  BigobpaxaeTbesi  NOCRifOBHAMKM 3
MUraHHsIMM fiTepy, LLO BifnoBiaae BUGPaHii nnuTi.

Micnsi BUGOPY BapWmbHOI MOBEPXHI AN NPUAHATTS yHKLi, novekatn 10
CeKyH.

MnuTa BCTAaHOBNEHa 3a 3aMOBYYBaHHAM - [a30Ba.

Rornag

YBara! MMepea Oyab-sikol0 onepauielo YUCTKM YU OOCNyroByBaHHs,
Bip'eQHailTe BUTAXKY BiA enekTpoMmepexi, BUTATylMM BUNKY abo
BiAKNIOYalo4M roNoBHMIA BUMMKaY XuUTNa.

BuTsbxka Mae YMCTUTMCh YaCTO i IK 30BHI TaK i B cepeauHi (o kpaiiHiit Mipi 3
TaKoI0 X NEpPIOANYHICTIO SIK | AOrNAA 3a iNbTpaMu ANs 3aTPUMAHHS XKPIB).
[Insi YMCTKW BUKOPUCTOBYITE CneLianbHy CEPBETKY, HAMOYEHY HETPanbHIM
PiAKUM MUIOYUM 3acoBom.

He BukopucToBYiiTe 3acobu Lo MatoTb abpaavBHi MaTepiany.

HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BIKOHaHHS NpaBUM YMLIEHHS | 3aMiHK (inbTPiB MOXe npueecTi
[0 PU3MKY BUMHUKHEHHS MOXexi. ToMy pekoMeHayeMo AOTPUMYBATUCH
NpUBEAEHNX IHCTPYKLN.

3HiMa€eTbCA BCAKa BiNOBIAANBHICTL B 3B'SI3KY 3 MOXIMBUMM YLUIKOAKEHHSAMM
[IBUrYHa | MOXeXamy, LU0 BUHWUKNW BHACMIAOK HEBIPHOTO pemMoHTy abo He
BMKOHAHHS BULLEOMUCAHWX MONepemkeHb.



®inbTp 3aTPUMKM XKUPIB

Man. 25-30

[MOBUHEH YMCTUTUCH OAMH Pa3 Ha MICALb HE CUMbHOAIYMMA MUIOHAMM
3acobamu, Bpy4Hy abo B MOCYAOMMIAHIN MaLLMHI NPy HU3bKiA TeMnepaTypi i 3
KOPOTKAM LIAKIIOM.

Mpy MUTTI B MOCYAOMMIAHIA MaLLWHi MeTanesuin MinbTp 3aTPUMKKA XuUpy
MOXe BTPaTUTM KOMip, ane ioro XapakTepucTuki 3 (inbTpyBaHHs KOLHUM
YMHOM He 3MIHSATLCS.

ByrinbHuit inbTp (Tinbku B pexumi peumpkynsuii)

Man. 27

HacuyeHicTb ByrinbHoro dinbTpy nepesipsieTbcst nicns 6Ginbl abo MeHLW
[0BrOr0 BUKOPUCTAHHS B 3aneXHOCTi Bid TUMy NAWUTW Ta PerynsipHocTi
YULLEHHS XUPOMOrMnHaloyoro inbTpy. Y Byab-akomy BUnagKy HeobxinHo
3aMIHTW KapTPUAX MPUHaMHI Yepe3 KoxHi 4oTupyu Micsui (abo komm
cucTema iHavKaLii HacuyeHoCTi (hinbTpiB — SKLO Taka nepeadayeHa y BaLlii
Mopeni - Bkasye Ha Taky HeoBXIAHICTb)

HE nignsrae MATTIO YY1 MOHOBNEHHIO.

3amia llamn

Man. 31

BiakniounTin npunaga Big enextpomepesi.

Ygara! lepLu Hix TopkaT Namnu HeOBXIAHO BMEBHUTUCS LLIO BOHU OXOMOMM.
BukopuCTOBYIATE 4NS LbOrO NULLE ranoreHHi namnu Ha 12V -20W makc - G4,
He [LOTOPKYHOUUCh 10 HUX PyKamK.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlar

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu
el kitabinda yar alan talimatlara riayet etmemekten kaynaklanan olasi
arizalara, sebep olunan hasar veya yanginlara iligkin higbir sorumluluk kabul
etmez. Bu daviumbaz sadece evde kullaniimak iizere tasarlanmigtir.

A Dikkat

UYARI! Kurulum islemi tamamlanincaya kadar cihazi fige takmayiniz.

Her tirlii temizlik veya bakim igleminden énce, davlumbazin figini gekmek
veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek

suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesiniz.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklari veya guvenliklerinden sorumlu bir
sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim almadiklari siirece, gocuklar
veya yetersiz fiziksel, duyusal veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecribe
veya teknik bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamistir.

Gocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak icin izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir sirtinme sesi duyulmaksizin takilan davlumbazlar asla
kullanmayiniz!

Davlumbaz, ozellikle belitiimedikce ASLA destek ylizeyi
kullanilmamalidir.

Mutfak daviumbazi, dider yanma gazlari veya yakitlari kullanan cihazlarla
birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlar yakan cihazlarin trettigi dumanlarin
atilmasi igin kullanilan bir boruya verilmemelidir.

Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Aciga ¢ikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski agisindan agik
alevden sakininiz.

Her tirli kizartma, yagin asir kizmasini ve alevienmesini engelleyecek
sekilde dikkatle yapilmalidir.

Erisilebilir pargalar, pisirme cihazar ile kullanildiklarinda sicak olabilirler.
Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve givenlik dnlemler s6z konusu
oldugunda, yetkili makamlar tarafindan sunulanlari yakindan takip etmek
énemli bir husustur.

Davlumbaz, hem igten hem distan diizenli olarak temizlenmelidir (AYDA EN
AZ BIR DEFA, bu el kitabinda sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde
ilerlemek icin gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatlara uyulmamasi yangin riskine neden olur.
Olas! elektrik soklarindan kaginmak igin lamba diizglin bigimde takilmadan
davlumbaz kullanmayiniz veya bu durumda birakmayiniz.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyuimamasindan kaynaklanan
cihaz arizalari, hasarlari ve yanginlara karsi sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atk Elektrik ve Elektronik Ekipman
Yonergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu driinlin uygun bir sekilde
atilmasini sagladiginiz takdirde, gevre ve insan sagligi agisindan s6z konusu
Urlinin uygunsuz bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya ¢ikabilecek

olasi olumsuz etkileri dnlemis olacaksiniz.

Uriin ya da riin ile beraber verilen belgeler {izerinde bulunan NS
sembolli, bu cihazin evsel bir atik olarak goriilmemesi gerektigine isaret
eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin atidigi donisimli
toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme
konusunda gevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestirilmelidir.

Bu Urtintin geri donistim kosullari hakkinda ayrintili bilgi igin, hudutlari iginde
bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya
Urlinlin saticisina danisiniz.

olarak

Kullanim
Davlumbaz digari tahliye yapan aspirator versiyonunda @ yada dahilde

devir daimli filtre eden versiyonunda kullaniimalidir.
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Kurulum

Bu tip davlumbazlar tavana sabitlenmelidirler.

Bu iiriiiin agirhg ok fazladir. Taginmasi ve kurulmasi ileri en az iki
yada faha fazla sayida kisi tarafindan yapiimalidir.

Ocagin lizerindeki pisirme kaplarl igin destek vyiizeyleri ile ocak
davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum mesafe, elektrikli
isiticilardan 50cm, gaz veya gazla-elekirikle calisan ocaklardan 65cm’'den az
olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla mesafe
belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

Ana gl kaynadi daviumbazin iginde yer alan plakada belirtilen degere
uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile mevcut diizenlemelere uygun
bir prize takip erisilebilir bir alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger
cihazin fisi yok ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir
yerde degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana kablonun
baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan, standartlara uygun ¢ift kutuplu
bir anahtar kullaniniz.

Uyari: Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin sekilde
calistigini kontrol etmeden 6nce, ana gii¢ kaynagi kablosunun diizgtin takilip
takilmadigini denetleyiniz.

Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun hasar gérmesi
durumunda yetkili teknik servise bagvurun.

Galigtirma

Davlumbazin iizerinde aspiratdr hizinin ayarlandi§i bir kontrol paneli ve
pisirme alani 1giklarini kumanda eden bir lamba anahtari bulunmaktadir.
Mutfakta asir buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan yararlaniniz.
Yemek pisirmeye baslamadan dnce ocak davlumbazi emme Unitesinin 5
dakika acik tutulmasi, pisirme esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten
sonra ise 15 dakika daha galisir durumda birakilmasi énerilir.

Sicaklik alarmi

Davlumbaz (izerinde bulunan bir sicaklik sensdrii, ekran gevresindeki Isinin
asir artmasi halinde motoru devreye sokar.

Bu alarm durumu, isinin alarmi gerektiren seviyenin altina diismesine kadar
devam eder.

CJOREINORS

Kumanda diigmeleri cihazin 6n panosu lizerindedirler:

1. Motor agma kapama diigmesi ON/OFF
Davlumbazi calistirmak i¢in bu diigmeye bastiginizda, 1 nolu
aspirasyon hizi ( glici ) segilecektir.
Davlumbaz agik iken (han gi hizda olursa olsun) tekrar bu diigmeye
basar iseniz davlumbazi kapatmis olursunuz.

2. Galisma hizi tercih diigmesi
Davlumbaz kapali iken bu diigmeye basarsaniz 1 nolu aspirasyon
hizini ( giiclinii) segmis olursunuz.
Bu diigmeye tekrar basilarak asadida siralanan diger ¢alisma hizlari
glicleri ) segilmis olur:
1 nolu galisma hizi ( gticii ): ekranda "1" rakami goriintir
2 nolu aspirasyon hizi (giicti): ekranda "2" rakami goriiniir
3 nolu aspirasyon hizi (gticii): ekranda "3" rakami goriintir
Yogun aspirasyon hizi (giicti): ekranda (yanip sénen) “4” rakami
gorinr
Yogun aspirasyon hizinda ( giiciinde ) ¢alisma surli bir stire igindir (
yaklasik 5 dakika ) ve sonra daviumbaz kendi kendisine 2 nolu
aspirasyon hizina ( gliciine ) donerek galismaya devam eder.
Yogun aspirasyon hizi ( giicli) modundan zamanindan énce ¢ikmak
igin:
2 dugmesine basin — Bdylece daviumbaz 2. aspirasyon hizina (
giicline ) dénerek galismaya devam edecektir.
Yada 1 diigmesine basin: davlumbaz kapanacaktir.

3. Aydinlatma ( AG/KAPAT) ON/OFF digmesi

4. ON/OFF (AGIK/KAPALI) Sensor

5. Ekran

Sinirh siire boyunca ¢alisma
Bu fonksiyon segilen aspirasyon hizinin ( giictinin) stiresini ayarlar ve 2



dugmesine yaklasik 3 saniye boyunca basarak aktif hale gelir, s6z konusu

stire bitince daviumbaz kendiliginden kapanir.

Sinirli siirede galisma islevi su ayar lanaklari ile kullanilabilir:

. 1. Aspirasyon hizi (giicii) : - 20 dakika (ekranda "1" rakami belirir ve
klicuk bir LED yanip soner )

. 2. Aspirasyon hizi (giicii): - 15 dakika (ekranda "2" rakami belirir ve

kiigtik bie LED yanip soner)

. 3. Aspirasyon hizi (giicii) : - 10 dakika (ekranda "3" rakami belirir ve
kiigtik bie LED yanip soner)

+ 4. Aspirasyon hizi (giicii) : - 5 dakika (ekranda "4" rakami belirir ve
kiiglk bie LED yanip soner)

Zaman ayarli galisma modundan gikmak ve daviumbazi zamanindan énce
kapatmak igin 1 nolu diigmeye basin; énceki hiz ve ayarlara dénmek icin 2
nolu diigmeye basin, Sensdr modunu aktif kilmak igin 4 nolu tusa basin.

Yag filtresinin doldugunu gésteren uyari

80 saatlik calisma siiresinden sonra ekranda "1" rakami yanip sénmeye
baglar.

Filtrenin dolulugu ile ilgili bu uyariyi reset etmek icin (sondirmek igin) 1
diigmesine basin ve 3 saniye boyunca basili tutun.

Yag filtresinin bakim iglemini is bu klavuzda belirtildigi gibi yapin.

Karbon filtrenin doldugunu gésteren uyari

320 saatlik bir galisma stiresinden sonra ekranda "2" rakami yanip sénmeye
baglar.

Filtrenin dolulugu ile ilgili bu uyariyi reset etmek icin (séndirmek igin) 1
digmesine basin ve 3 saniye boyunca basili tutun.

Yag filtresinin bakim iglemini is bu klavuzda belirtildigi gibi yapin.

Her iki filtrenin de dolduguna dair her iki uyarinin da ayni anda yanip
sénmeye baglamasi durumunda yukarida anlatilan reset islemini iki defa
yapin.

Once yaptiginiz yag filtresi uyanisini ikinci yaptiginiz ise karbon filtresi
uyarisini séndirecektir.

Karbon filtre doluluk uyarisi normal olarak fabrikadan aktif halde génderilmez
ve eger davlumbaz filtre edici versiyonda kullanilacak ise karbon filtre ilk
olarak el ile aktif hale getirilmelidir.

Karbon filtre doluluk uyanisinin aktif hale getirilmesi:

Davlumbazi kapatiniz ve 2 ile 3 diigmelerine 3 saniye boyunca basili
tutunuz.

Ekranda 2 saniye boyunca "1" ve "2" rakamlari yanip sonecektir; bu karbon
filtrenin doluluk uyari sisteminin aktif hale getirildigi anlamina gelir.

Karbon filtrenin doluluk uyari sisteminin devre diginda birakilmasi:
Davlumbazi kapatiniz ve 2 ile 3 diigmelerine 3 saniye boyunca basili
tutunuz.

Ekranda 2 saniye boyunca "1" rakami yanip sonecektir; bu karbon filtrenin
doluluk uyari sisteminin devre disi birakildigi anlamina gelir.

Otomatik galigma:

Davlumbaz normal ¢alisma modunda calismak (izere ayarlanmistir, otomatik
calisma modunu aktif kilmak igin 4 nolu digmeye basin.

Otomatik modda galisma iki farkli modu 6n gérir.

COOKING (PISIRME) modu pisirme esnasinda dogru bir aspirasyon
olmasini garanti eder. )

AIR QUALITY CONTROL (HAVA KALITESI KONTROLU) modu ise havanin
yliksek kalitede olmasini garanti altina alir.

Bu iki calisma modu sira ile 4 nolu tusa basilarak aktif kilinirlar.

COOKING modu, ekranda "C" harfi goriiniir:

Pisirme esnasinda sistem buhar/gaz artisina aninda reaksiyon gosterir ve
daha distik hizda galismaya baslamadan/kapanmadan énce segilen galisma
hizinda en az 1 dakika kalir.

Pisirme sona erdiginde ve ortam degerleri pisirmeye baslanmadan énceki
seviyelerine geri dondiklerinde sistem kendi kendine kapanir.

Eger parametreler standby durumuna yakin iseler 30 dakika sonra
davlumbaz mecburen kapanir.

AIR QUALITY CONTROL modu, Ekranda "A" harfi gériiniir:

Sistem buhar/gaz artigina aninda reaksiyon gosterir ve daha diisik hizda
calismaya baslamadan/ kapanmadan 6nce en az bir dakika segilen hizda
caligir.
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Gaz/Buhar'in  etkisi bittiketen sonra ve ortam degerleri
baglamadan 6nceki seviyelerine ulagtiginda sistem kapanir.

Bu calisma modundan 1, 2 ve 4 diigmelerine basilarak gikilir.
Sensor testi

Testler otomatk calisma modunda siirekli olarak — gergeklesirler.
Eskime/Asinma halinde ekranda "8" rakami yanip soner ( Teknik servis ile
temasa geginiz!) Davlumbaz her halikarda manuel modda kullanilabilir.
Manuel kalibrasyon

Davlumbazi OFF ( Kapali ) durumuna getirin ve 3 saniye boyunca 1 ve 4
dugmelerine basin.

Ekranda bir nokta yanip soner.

Bu operasyonu yapmaniz su hallerde tavsiye olunur.:

Davlumbazi ilk defa kurdugunuzda

Uzun saatler yada guinler boyunca elektrigi kestiginizde

Mutfakta ortam sicakliginin aniden dedismesi halinde

Pigirme diizleminin (Ocak tipinin) segilmesi

Bu operasyon otomatik galisma modunun ideal hale getirimesine olanak
saglar; asagida belirtilen talimatlara uyunuz:

Davlumbazi OFF (KAPALI) pozisyonuna getiriniz.

3 saniye boyunca , kullaniimakta olan pisirme dizlemi gorintilelniceye
kadar 1 ve 3 nolu diigmelere basili tutunuz.

"g" yaniyorsa: Gazla pisiren ocak

"i" yaniyorsa: indiikstiyonlu ocak

"e" yaniyorsa: elektrikli ocak

Ocak tipinin secimi 1 diigmesine basarak olur her basildiginda sira ile ocak
tipi degisir.

Segilen ocak tipinin kabul edildigi segilen ocak tipini belirten harfin 3 defa
yanip sénmesi ile gerceklesir.

Ocak tipi segildikten sonra fonksiyonu kabul etmesi icin 10 saniye bakleyin.
Default olarak ( fabrikada ) ayarlanan ocak tipi segimi gazli tiptir.

pisirmeye

Bakim
DIKKAT! Herhangi bir bakim islemini gerceklestirmeden once,
davlumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagli ise, fig prizden gekilmelidir.

Davlumbazin igi ve disi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin bakimi igin
gerceklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.  llik suya batiriimis bir bez ve
nétr sivi deterjanla temizleyiniz. Asindirici drlnler kullanmayiniz. ALKOL
KULLANMAYINIZ!

Uyari: Daviumbaza iligkin temel temizleme talimatlarinin
getirilmemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina neden olabilir.
Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi éneririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen giivenlik
tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya yangin hasari
konusunda sorumluluk kabul etmez.

yerine

Yag filtresi

$Sekil 25-30

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisik Is ve kisa devreye
programlanmis  bir bulasik makinesinde temizlenmelidir.  Bulasik
makinesinde yikandiginda, yag filtresinin rengi hafifce solabilir, ancak bu
filtreleme kapasitesini etkilemez.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 27

Az ¢ok uzun sireli kullanimdan sonra pisirme tiiriine ve yag filtresinin
diizenli temizlenip temizlenmedigine bagli olarak karbon filtre doymus
olabilir.

Her haliikarda, kartusu en azindan her dért ayda bir (veya modelde
bulunuyorsa filtre doygunluk gdsterge sistemi filtrenin  degistiriimesi
gerektigini gosterdigi zaman) degistirmek gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.

Lambalar degistirme

Sekil 31

Davlumbazin elektrik baglantisini kesiniz.

Uyari! Ampullere dokunmadan énce, soguduklarindan emin olunuz.

Hasar géren lambayi sokiin ve AGIK ARMATURLERDE KULLANIMA
UYGUN G-4 duy icin yapilmis yeni bir 12 Volt, 20 Watt (max) halojen lamba
ile degistirin.  Paketteki talimatlar izleyin ve yeni lambaya ciplak elle
dokunmayin.



SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj prirucnik.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili poZar
izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Ova napa je projektovana iskljucivo za kuéansku upotrebu.

A Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektriénu mrezu sve dok niste potpuno
zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢id¢enja, iskop¢ajte kuhinjsku napu
sa elektricne mreze na natin da izvadite utikac ili tako da iskopCate opsti
prekidac koji imate u kuci ili stanu.

Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim sposobnostima i
koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne smeju da koriste ovaj aparat sem
ako nisu pod kontrolom ljudi koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su
od tih ljudi obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.

Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali reSetku!
Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina za naslanjanje
ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da ima dobru
ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim aparatima u prostoriji koji
su na gasno sagorevanie ili neko drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za izbacivanje
dimova koje proizvode aparati na gasno sagorevanje ili drugu vrstu goriva.
Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod kuhinjske nape.
Upotreba nekontrolisanog plamena je Stetna za filtere i moze da izazove
pozar, zato treba da se izbegava u svakom slucaju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu prilicno zagrejati kada se koriste
zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju provoditi s obzirom
na izbacivanje dimova , strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto ¢istiti bilo spolja bilo iznutra (BAREM JEDAN
PUT MESECNO, postujte ono $to je napisano u uputstvima o odrzavanju
koje donosi ovaj priruénik).

Nepostovanje pravila o ¢is¢enju kuhinjske nape i zamene ili ¢iS¢enja filtera
povecava mogucnost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno montirane lampe jer
postaji rizik od elektricnog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovomosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar
izazvan na aparatu koji proizlazi od nepostovanja uputstava koje donosi ovaj
prirunik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom 2002/96/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj
proizvod odbacen na pravilan natin jer na taj nacin korisnik pridonosi
spre¢avanju eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol EEEEE na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji ilustruje da se
ovaj proizvod ne sme fretirati kako kuéni otpad nego treba da se odlozi na
prikladnom sabirnom mestu za odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata
. OdloZite ovaj otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smeca. Za dobijanje detaljnijih informacijia o tretmanu,
odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda, stupite u kontakt sa
prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje ku¢nog otpada ifili
sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Koristenje
Ova kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj verziji sa

izbacivanje napolje @ ili filtracijskoj verziji sa unutarnjim kruzenjem
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Instalacija

Ova vrsta kuhinjske nape treba da da se privrsti na plafon.

Radi se o proizvodu koji ima iznimno veliku teZinu, kuhinjsku napu
treba da pomeraju i instaliSu bar dva ili ako je moguce i vise lica.
Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se postave posude na
uredaj za kuvanje i najnizeg dela kuhinjske nape ne sme da bude manja od
50cm u slucaju da se radi o elektri¢nim kuhinjama i 65cm cm u slu¢aju da se
radi o kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva za
instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu udaljenost, morate da
se pridrzavate tih uputstava.

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koja se nalazi u unutrasnjosti kuhinjske nape. Ukoliko postoji
utika¢ poveZite kuhinjsku napu sa uti¢nicom koja je u skladu sa propisima na
snazi i koja je postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaca, (direktno povezivanje na mrezu) ili
uti€nica nije postavliena na pristupacnom mestu , ¢ak i posle instalacije
postavite dvopolni utika¢ koji obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u
uslovima kategorije previsokog napona Ill, u skladu sa pravilima o instalaciji.
Upozorenje! pre nego $to ponovo poveZete kuhinjsku napu sa elektricnom
mrezom i kontrolidete pravilno funkcionisanje, proverite da li je kabl mreze
montiran na pravilan nagin.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu¢aju
da dode do oStecenja kabela, zatraZite ga od tehnicke servisne sluzbe.

Funkcionisanje

Kuhinjska napa je opremljena komandnom tablom koja podeS$ava brzinu
usisavanja i kontroliSe ukljuivanje svetala da bi se osvetlila povrina za
kuvanje.

Ukljucite vecu brzinu u slucaju da se radi o velikoj koncentraciji pare u
kuhinji. Savetujemo da se ukljuci usisavanje vazduha 5 minuta pre nego $to
pocnete sa kuvanjem i da ostavite ukljueno usisavanje otprilike 15 minuta
posle zavrSetka kuvanja.

Alarm Temperature

Kuhinjska napa je opremljena senzorom za temperaturu koji pokre¢e motor
u slu¢aju da u zoni displeja temperatura postane veoma visoka.

Ovo ¢e stanje trajati sve dok se temperatura ne spusti ispod alarmnog
praga.

OJORENOXS

Komande se nalaze na prednjem panelu aparata:

1. Dugme ON/OFF motora
Pritisnite ovo dugme da biste ukljucili kuhinjsku napu, bira se
brzina(jsnaga) usisa 1.
Kada je kuhinjska napa uklju¢ena(na bilo kojoj brzini) pritisnite ovo
dugme da biste iskljucili kuhinjsku napu.

2. Dugme za biranje brzina
Kada je kuhinjska napa iskljucena, pritisnite ovo dugme da biste
izabrali brzinu(snagu) usisa 1.
Pritiskajuci jo$ jedanput moguce je izabrati brzine(snage) usisa koje
imate na raspolaganju:
Brzina (snaga) usisa 1: na displeju se pojavijuje broj "1"
Brzina (snaga) usisa 2: na displeju se pojavljuje broj "2"
Brzina (snaga) usisa 3: na displeju se pojavijuje broj "3"
Intenzivna brzina (snaga) usisa: na displeju se pojavijuje broj "4"
(koji blesti)
Intenzivna brzina(snaga)usisa se aktivira u ograni¢enom vremenskom
periodu (otprilike 5 minuta) posle toga ¢e se kuhinjska napa
automatski postaviti na brzinu(snagu) usisa 2.
Ako Zelite obviti deaktivaciju intenzivne brzine(snage) pre vremena :
pritisnite dugme 2 — kuhinjska napa ¢e se postaviti na brzinu(snagu)
usisa 2.
ili dugme 1: kuhinjska napa ¢e se iskljuciti.

3. Dugme ON/OFF rasveta

4. ON/OFF Senzora

5.  Displej



Rad u ograni¢enom vremenskom periodu

Ova funkcija omogucuje da se vremenski ogranici brzina (snaga) izabranog

usisa a ukljucuje se pritiskom na dugme 2 u trajanju od otprilike 3 sekunda,

na isteku tog perioda kuhinjska napa se iskljucuje.

Rad u ograni¢enom vremenskom periodu je mogu¢ u slede¢im modalitetima:

. Brzina (snaga) usisa 1: - 20 Minuta (na displeju se pojavljuje broj "1"
i bledti malo LED svetlo)

. Brzina (snaga) usisa 2: - 15 Minuta (na displeju se pojavljuje broj "2"
i bledti malo LED svetlo)

. Brzina (snaga) usisa 3: - 10 Minuta (na displeju se pojavljuje broj "3"
i bledti malo LED svetlo)

. Intenzivna brzina (snaga) usisa: - 5 Minuta (na displeju se pojavljuje
broj "4" i blesti malo LED svetlo)

Da biste iza8li iz modaliteta vremenskog ogranitavanja pritisnite dugme 1 da

biste iskljucili kuhinjsku napu pre vremena; pritisnite dugme 2 da biste se

vratili na prethodnu  brzinu i podesene vrednosti, pritisnite dugme 4 da biste

ukljucili modalitet Sensor.

Indikator zasicenja filtra za uklanjanje masnoce

Posle 80 sati rada, na displeju pocinje da blesti broj "1".

Da biste obavili ressett indikatora zasicenja filtra, pritisnite ili drzite
pritisnutim dugme 1 u trajanju od otprilike 3 sekunda.

Obavite odrzavanje filtra za uklanjanje masnoce kao $to se navodi u ovom
priru¢niku.

Indikator zasicenja karbonskog filtra

Posle 320 sati rada, na displeju pocinje da blesti broj "2".

Zelite li da obavite ressett indikatora zasi¢enja filtera, pritisnite ili drzite
pritisnutim dugme 1 u trajanju od otprilike 3 sekunda.

Obavite odrzavanie filtera za uklanjanje masnoce kao $to je navedeno u
ovom priruéniku.

U slucaju da oba indikatora o zasi¢enju filtera poCinju da bleste, obavite
operacije ressett-a dva puta.

Prvi put se pode$ava indikator o zasi¢enju filtera za uklanjanje masnoce a
drugi put se podeSava indikator o zasic¢enju karbonskog filtera.

Indikator o zasi¢enju karbonskog filtera obi¢no nije aktivan i ako se kuhinjska
napa koristi u filtracijskoj verziji treba da se ruéno aktivise po prvi put .

Aktivacija indikatora o zasié¢enju karbonskog filtra:

Iskljucite kuhinjsku napu i istovremeno pritisnite dugmad 2 i 3 u trajanju od 3
sekunda.

Na displeju ¢e blestiti u trajanju od 2 sekunda brojevi1" i "2" da bi prikazali
kako je doslo do aktivacije indikatora o zasi¢enju karbonskog filtra.

Deaktivacija indikatora o zasi¢enju karbonskog filtra:

Iskljucite kuhinjsku napu i istovremeno pritisnite dugmad 2 i 3 u trajanju od 3
sekunda.

Na displeju ¢e blestiti u trajanju od 2 sekunda samo broj"1" da bi prikazao
kako je doSlo do deaktivacije indikatora o zasi¢enju karbonskog filtra.

Automatsko funkcionisanje:

Kuhinjska napa je postaviiena na tradicionalan rad, da biste ukljucili
automatsko funkcionisanje pritisnite dugme 4.

Automatsko funkcionisanje ima dva razli¢ita radna mdaliteta.

Modalitet COOKING garantuje pravilan usis tokom kuvanja.

Modalitet AIR QUALITY CONTROL garantuje visok nivo kvaliteta vazduha.
Ova dva modaliteta se aktivi$u ciklicki pritiskom na dugme 4.

Modalitet COOKING, na displeju se pojavljuje slovo "C":

Za vreme kuvanja sistem reaguje ¢im dode do povecavanja Pare/Gasa i
ostaje na toj odredenoj brzini u trajanju od barem 1 minut, pre nego §to se
vrati na nizu brzinufiskljuci se.

Kada zavrSite sa kuvanjem a ambijentalni parametri se vrate na vrednosti
pre kuvanja sistem ce se iskljuciti.

Ako parametri budu blizu stanja odmora, sistem ¢e posle 30 minuta prinudno
iskljuciti kuhinjsku napu.

Modalitet AIR QUALITY CONTROL, na dispeju se pojavljuje slovo "A":
Sistem spremno reaguje na povetavanje Pare/Gasa i ostaje na toj
odredenoj brzini u trajanju od barem 1 minut pre nego $to se vrati na nizu
brzinufiskljuci se.

Kada efekt Para/Gas zavrsi i ambijentalni parametri se vrate na vrednosti
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pre kuvanja, sistem ¢e se iskljuciti.

Mozete izaéi iz tog modaliteta pritiskom na dugmad 1, 2 i 4.

Test senzora

Do toga stalno dolazi tokom funkcionisanja u automatskom stanju. U slucaju
kvara na dispeju ¢e blestiti broj "8" ( stupite u kontakt sa tehnickom
servisnom sluzbom) Kuhinjska napa se u svakom slucaju moze koristiti u
ruénom modalitetu.

Rucna kalibracija

Stavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite istovremeno pritisnutim dugmad
1i4utrajanjuod 3".

Jedna tackica blesti na displeju.

Savetujemo obavljanje ove operacije:

kada se obavlja instalacija kuhinjske nape po prvi put

kada nestane struje u trajanju od viSe sati ili dana

kada dode u kuhinji do brzinske varijacije temperature

Biranje povrsine za kuvanje

Ova operacije ¢ini optimalnijim automatsko funkcioniranje kuhinjske nape ,
postupite na sledeci nacin:

Stavite kuhinjsku napu na OFF

Drzite istovremeno pritisnutima dugmad 1 i 3 u trajanju od 3" sve dok se ne
prikaze kori$tena povrsina za kuvanje.

ukljuéeno slovo"g" : Povrsina na Gas

ukljuéeno slovo Povrina Indukcije

ukljuéeno slovo "e": Elektriéna Povrsina

Ciklicko biranje povrsine se obavlja pritiskom na dugme 1

Prihva¢anje izabrane povrsine se prikazuje na nacin da 3 puta zablesti
slovo koje se odnosi na izabranu povrsinu.

Nakon 8to ste izabrali povrsinu, da biste prihvatili funkciju, sacekajte 10”.
Default postavljena povrsina je Povr$ina na Gas.

Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije ¢iS¢enja ili odrzavanje, iskopcajte
kuhinjsku napu od napajanja strujom na nacin da izvadite utika¢ iz
utiénice ili tako da iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Kuhinjska napa se mora Cesto prati (barem toliko Cesto koliko Eesto
odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo spolja. Za ¢iS¢enje
koristite meku ovlaZenu krpu i tene neutralne deterdzente.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE
ALKOHOL !

Upozorenje: Nepostovanje pravila o ¢i¢enju aparata i pravila o zameni
filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da se pridrzavate
navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna oStecenja izazvana na
motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog odrzavanja ili od
nepostovanja navedenih upozorenja.

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 25-30

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim deterdZentima, ruéno
ili u masini za pranje posuda na niskim temperaturama i ukljucujuci kratak
ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za uklanjanje masnoce
moze da izgubi boju (moze da deluje isprano) ali njegove filtracijske
karakteristike se ne¢e nimalo promeniti.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

Sl. 27

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle manje viSe duge upotrebe s
obzirom na vrstu kuhinje i u€estalosti pranja filtera za uklanjanje masnoce.
U svakom slucaju treba da zamenite kartuu maksimalno svako Cetiri
meseca (ili kada sistem za prikazivanje zasicenja filtera — ukoliko je
predviden na modelu koji posedujete — govori o toj potrebi).

NE moZe se prati il obnavljati.

Zamenjivanje Lampe

SIl.31

IskopCajte aparat sa elektricne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da su se ohladile.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks. - G4, pazeci da ih ne
dirate rukama.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega prirocnika. Zavracamo vsakr$no
odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali
iz neupostevanja navodil iz tega priro¢nika. Napa je bila zasnovana izkljuéno
za domaco uporabo.

A Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektrino omrezje, dokler instalacija ni v
celoti zakljucena.

Pred vsakr8nim ciS¢enjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz elektricnega
omreZja, tako da Vti€ izviecete iz vtiénice ali izkljucite glavno vklopno stikalo.
Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali
umskimi sposobnostmi in osebe brez ustreznih izku$enj in znanja, razen pod
nadzorom ali ob pomogi odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo vamnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescenal

Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e je to izrecno
dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno z drugimi napravami, ki delujejo
na plin ali druga goriva, mora biti prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline,
katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.

Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrodi pozare, zato je
treba uporabo slednjega v vsakem primeru prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

Ob istogasni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se morate strogo
drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Gistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO, v
vsakem primeru upostevajte, kar izrecno narekujejo navodila za vzdrzevanje
v tem prironiku).

Neupostevanje pravil Cis¢enja nape ter zamenjave in Cis¢enja filtrov
predstavija tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne pus¢ajte z nepravino nameScenimi
Zarnicami, saj obstaja tveganje elektrinega udara.

Zavra¢amo vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali pozare
na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2002/96/ES, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni
elektricni in elektronski opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka
uporabnik prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na okolje
in zdravje.

Znak EEEEE naizdelku ali na priloZzeni dokumentaciji oznacuje, da se ga ne
sme zavre¢i med komunalne odpadke, temve¢ odnesti na ustrezno zbirno
mesto za recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo
zavrzite skladno z lokalnimi predpisi, ki veljgjo na podroju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju
tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih
odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni izvedbi z zunanjim odvodom

rﬂ. ali v obto¢ni izvedbi z notranjim krozenjem

Instalacija

Ta vrsta nape zahteva stropno pritrditev.

Napa je tezka, zato sta za njeno premikanje in namestitev potrebni vsaj
dve osebi.

Minimalna razdalja med podporno povrSino posod na kuhalni povrsini in
spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manjSa od 50cm pri
elektriénih Stedilnikih in 65¢cm pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana ve&ja razdalja,
jo je treba tudi upostevati.
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Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, namesgeni v notranjosti nape. Ce ima napa vtié, slednjega
vstavite v vti€nico, ki je skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem
mestu, ki bo dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtica
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na takem mestu, ki po
vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno stikalo, skladno s
predpisi, ki zagotavlja popoln izklop iz omreZja v pogojih prenapetostnega
razreda Ill, skladno s predpisi o indtalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in
kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno
namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poskodb kabla lahko novega
narocite pri servisni sluzbi.

Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti izsesavanja in
nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje kuhalne plo$ce.

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji uporabite najvisjo
hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje vkljucite 5 minut pred pri¢etkom
kuhanja in ga pustite delovati $e priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.
Alarm temperatura

Napa je opremljena s temperaturnim senzorjem, ki aktivira motor pri, ko je
temperatura na obmocju zaslona previsoka.

Naprava ostane v alarmnem stanju , dokler se ne zniza temperatura izpod
alarmnega obmogja.

@O E®G

Upravljalni gumbi na prednji plo$¢i naprave:
Gumb za vklop/izklop motorja
Ta gumb pritisnite za vklop nape na 1. stopniji hitrosti (moci) delovanja.
Ko je napa vklju¢ena (na kateri koli stopniji hitrosti), pritisnite ta gumb
za izklop nape.

2. Gumb za izbiro hitrosti
Ko je napa izKlju¢ena, pritisnite ta gumb za izbiro 1. stopnje hitrosti
(mogi) delovanja.
S ponovnim pritiskom tega gumba lahko izberete hitrost (moc)
delovanja med tistimi, ki so na voljo.
1. stopnja hitrosti (moci) delovanja: na zaslonu se izpiSe $tevilka "1"
2. stopnja hitrosti (moci) delovanja: na zaslonu se izpise Stevilka "2"
3. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja: na zaslonu se izpi$e Stevilka "3"
Intenzivna stopnja hitrosti (moci) delovanja: na zaslonu utripa
Stevilka "4"
Intenzivna stopnja hitrosti (moci) delovanja deluje omejen Cas
(priblizno 5 minut), zatem pa se napa samodejno nastavi na 2. stopnjo
hitrosti (moci) delovanja.
Za predCasni izklop intenzivne hitrosti (moci) delovanja nape ravnajte
na naslednji nacin:
pritisnite gumb 2 — napa se nastavi na 2. stopnjo hitrosti (moci)
delovanja.
ali gumb 1: napa se izklju¢i.

3. Gumb za vklop/izklop luéi

4. Vkloplizklop senzorja

5. Zaslon

Casovno omejeno delovanje

Ta funkcija omogoca ¢asovno omejitev delovanja na izbrani stopnji hitrosti

(moci), omogoti pa se jo s pritiskom gumba “2” in zadrzanjem slednjega 3

sekunde; po poteku nastavljenega ¢asa se napa izkljuci.

Casovno omejeno delovanje je mogoce z naslednjimi nastavitvami:

. 1. stopnja hitrosti (moci) delovanja: - 20 minut (na zaslonu se izpise
Stevilka "1" in utripa majhna LED svetilka)

. 2. stopnja hitrosti (moci) delovanja: - 15 minut (na zaslonu se izpiSe
Stevilka "2" in utripa majhna LED svetilka)

. 3. stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja: - 10 minut (na zaslonu se izpise
Stevilka "3" in utripa majhna LED svetilka)

. Intenzivna stopnja hitrosti (mo¢i) delovanja: - 5 minut (na zaslonu
se izpiSe Stevilka "4" in utripa majhna LED svetilka)



Za izhod iz €asovno omejenega nacina delovanja pritisnite gumb 1, s
katerim napo pred¢asno izkljucite, za vrnitev na prejnjo hitrost in nastavitve
pritisnite gumb 2, za omogocenje senzorskega nacina pa gumb 4.

Indikator zasi¢enosti mascobnega filtra

Po 80 urah delovanja nape pri¢ne na zaslonu utripati $tevilka "1".

Za ponastavitev indikatorja zasi¢enosti filtra pritisnite gumb 1 in ga zadrzite
pritisnjenega priblizno 3 sekunde.

Ocistite mascobni filter, pri ¢emer sledite navodilom iz tega prirocnika.

Indikator zasi¢enosti oglenega filtra

Po 320 urah delovanja nape pri¢ne na zaslonu utripati Stevilka "2".

Za ponastavitev indikatorja zasic¢enosti filtra pritisnite gumb 1 in ga zadrZite
pritisnjenega priblizno 3 sekunde.

Zamenjajte ogleni filter, pri cemer sledite navodilom iz tega prironika.

Ce bi pricela utripati indikatorja zasidenosti obeh filtrov, izvedite postopek
ponastavitve dvakrat.

Prvi¢ ponastavite indikator zasi¢enosti mascobnega filtra, drugic¢ pa indikator
zasicenosti oglenega filtra.

Indikator zasicenosti oglenega filtra obitajno ni omogocen, zato ga je treba v
primeru uporabe nape v obtoéni razliici prvi¢ ro¢no omogogiti.

Omogocenje indikatorja zasicenosti oglenega filtra:

Izklju¢ite napo in istocasno pritisnite gumba 2 in 3 ter ju zadrZite pritisnjena 3
sekunde.

Na zaslonu dve sekundi utripata Stevilki "1" in "2" v opozorilo na omogocenje
indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra.

Onemogocenje indikatorja zasicenosti oglenega filtra:

Izkljucite napo in isto¢asno pritisnite gumba 2 in 3 ter ju zadrZite pritisnjena 3
sekunde.

Na zaslonu dve sekundi utripa samo Stevilka "1" v opozorilo na
onemogocenje indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra.

Avtomatsko delovanje:

Napa je nastavljena za klasi¢no delovanje. Za omogocenje avtomatskega
nacina delovanja, pritisnite gumb 4.

Avtomatsko delovanje predvideva dva razli¢na nacina.

Nacin COOKING, ki zagotavlja pravilno odsesovanje med kuhanjem.

Nagin AIR QUALITY CONTROL, ki zagotavlja visoko kakovost zraka.

Ta nacina se lahko omogo¢i cikliéno s pritiskom gumba 4.

Nacin COOKING, na zaslonu se izpise ¢rka "C":

Med kuhanjem se sistem takoj odzove na povecanje kolicine pare/dima in
ohrani izbrano hitrost vsaj 1 minuto, preden se vre na nizjo hitrost ali se
izkljuci.

Po zakljuéku kuhanja, ko se parametri v prostoru vrmejo na raven pred
kuhanjem, se sistem izklju¢i.

Ce parametri skoraj ustrezajo stanju mirovanja, sistem po 30 sekundah
prisilno izkljuci napo.

Nacin AIR QUALITY CONTROL, na zaslonu se izpiSe ¢rka "A™:

Sistem se takoj odzove na povecanje koli¢ine pare/dima in ohrani izbrano
hitrost vsaj 1 minuto, preden se vrne na niZjo hitrost ali se izkljugi.

Ko u€inek pare/dima preneha in se parametri v prostoru vrejo na raven
pred vklopom, se sistem izklju¢i.

Za izhod iz tega nacina pritisnite gumbe 1, 2 in 4.

Testiranje senzorjev

Med avtomatskim delovanjem poteka stalno. V primeru okvare, na zaslonu
utripa $tevilka "8" (pokliCite serviserja), napo pa lahko vseeno uporabljate v
ro¢nem nacinu delovanja.

Rocno umerjanje

Napo izkljucite (OFF); istocasno pritisnite gumba 1 in 4 ter ju zadrZite
pritisnjena 3 sekunde.

Na zaslonu utripa pika.

lzvedbo tega postopka se svetuje:

ob prvi namestitvi nape

ob daljSem (vecurnem ali veédnevnem) izklopu elektricnega toka

ob zelo hitri spremembi temperature v kuhinji

Izbira kuhalne plosce

S tem postopkom se optimizira avtomatsko delovanje nape; ravnajte kakor
sledi:
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Napo izkljucite (OFF).

Isto¢asno pritisnite gumba 1 in 3 ter ju drZite pritisnjena 3 sekunde, dokler se
ne prikaze kuhalna plo3¢a v uporabi.

Prikazana ¢rka "g": plinska kuhalna plo$¢a

Prikazana ¢rka "i"; indukcijska kuhalna plo$¢a

Prikazana ¢rka "e": elektricna kuhalna plo$c¢a

S pritiskom gumba 1 lahko cikli¢no izbirate med navedenimi kuhalnimi
plos¢ami.

Na sprejem izbrane kuhalne plos¢e opozori zaporedje 3 utripov Crke, ki
ustreza izbrani ploS¢i.

Po izbiri kuhalne ploce pocakajte 10 sekund za sprejem funkcije.

Kot privzeto je nastavljena plinska kuhalna plo¢a.

Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrsnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem izkljucite elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete iz vticnice ali izklopite glavno
stikalo.

Napa zahteva pogosto ¢id¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za cisenje uporabljajte krpo, naviazeno s tekocimi nevtralnimi detergenti.
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: Neupostevanje pravil za CiS¢enje naprave in zamenjavo filtrov
predstavija tveganje poZarov. Zato vam svetujemo, da sledite priporoenim
navodilom.

Zavratamo vsakrsno odgovornost za morebitno $kodo na motorju in pozare,
ki bi bili posledica neprimernega vzdrZevanja ali neupostevanja zgornjih
opozoril.

NE

Mascobni filter

Sl. 25-30

Ocistiti ga je treba enkrat mesecno z ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, roéno
ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko razbarva, toda
njegove filtrime znagilnosti ostanejo nespremenjene.

Ogleni filter (samo za obtocno razlicico)

Sl. 27

Filter z aktivnim ogliem se obi¢ajno zamasi po bolj ali manj dolgotrajni
uporabi, odvisno od tipa kuhinje in pogostosti ¢is¢enja protimaséobnega
filtra. Filter je treba zamenjati vsaj vsake $tiri mesece (ali kadar je to razvidno
iz sistema za ugotavljanje zamasitve filtrov, ¢e je to predvideno na vasem
modelu).

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Zamenjava Zarnic

SI.31

Izkljucite elektriCno napajanje naprave.

Pozor! Preden se zarnic dotaknete, se prepricajte, ali so hladne.

Uporabite le halogenske Zarice 12V -20W max - G4, pri ¢emer pazite, da
se jih ne dotaknete z rokami.



SQ - Udhézime montimi dhe pérdorimi

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual.
Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té
shkaktuara nga moszbatimi i rregullave té pérshkruara né kété manual.
Oxhaku éshté projektuar vetém pér pérdorim shtépiak.

A Vérejtje

Kujdes! Mos e lidhni pajisien me rrymén elektrike pa kryer plotésisht
instalimin.

Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbaijtjeje, shképuteni oxhakun nga
rryma elektrike duke hequr spinén ose duke ulur siguresés e pérgjithshme té
banesés.

Gjaté & gjitha veprimeve montuese apo té mirémbajtjes pérdomi dorashka
pune.

Pajisja nuk duhet té pérdoret nga fémijé ose nga persona gé nuk jané né
gjendje nga piképamija fizike, shqisore apo mendore,

dhe gé nuk kané njohje dhe eksperiencé pér pérdorimin e pajisjes, né té
kundért duhet t& mbikqyren ose t& mésohen pér pérdorimin e saj nga njé
njeri i pérgjegjshém pér siguriné e tyre.

Fémijét duhet t¢ mbahen nén vézhgim me qéllim gé t& mos luajné me
pajisjen.

Mos e pérdorni KURRE oxhakun nése rieti i filtrave nuk éshté montuar sig
duhet!

Oxhaku nuk duhet t& pérdoret KURRE si mbéshtetése pér t& vendosur
sende, veg né rast se jané té késhilluara posagérisht.

Kur oxhaku pérdoret njékohésisht me pajisje té tiera me gaz apo 1éndé té
tjera djegése, ambjenti duhet té ajroset né ményré té mjaftueshme.

Ajri i thithur nuk duhet té dérgohet kurré né njé tubacion qé pérdoret pér
nxjerrjen e tymit té pajisjeve me djegje gazi apo Iéndé té tjera djegése. Eshté
e ndaluar rreptésisht t& gatuani me flaké poshté oxhakut thithés.

Lénia e Zzjarrit t& liré mund té& démtojé filtrat dhe mund té shkaktojé zjarr,
prandaj duhet t& ménjanohet patjetér.

Skuqgjet e produkteve ushqimore duhet té béhen nén vézhgim pér té
parandaluar zjarrin né rast tejnxehjeje té vajit.

Kur suprina éshté duke punuar pjesét e oxhakut mund té nxehen.

Pér sa i pérket masave teknike dhe té sigurisé qé duhet t& zbatohen pér
nxjerrjen e tymit, duhet té zbatohen me pérpikméri rregulloret e ndérmarrjeve
lokale kompetente. :
Oxhaku duhet t& pastrohet rregullisht si brenda ashtu edhe jashté (TE
PAKTEN NJE HERE NE MUAJ, duke respektuar rregullat e pérshkruara né
kété manual)

Moszbatimi i kétyre rregullave té pastértisé sé oxhakut dhe té ndérrimit e
pastrimit té filtrave té yndyrés pérbén rrezik zjarri.

Mos e pérdorni oxhakun nése llambat nuk jané té vendosura si¢ duhet pér té
ménjanuar késhtu rrezikun e dridhjeve nga rryma elektrike.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té
shkaktuara nga moszbatimi i rregullave té pérshkruara né kété manual.

Kjo pajisie éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane
2002/96/CE pér pajisjet elektrike dhe elektronike (waste electrical and
electronic equipment- WEEE).

Duke u kujdesur pér njé eliminim té rregullt t& pajisies, ndihmoni né
shmangjen e pasojave negative qé¢ mund t& démtojné ambjentin dhe
shéndetin né rast pérpunimi jo t& duhur té pajisjes.

Shenja WM e vendosur mbi pajisie apo né dokumentacionin pérkatés,
tregon se pajisja nuk mund té trajtohet si mbeturiné shtépiake. Késhtu ajo
duhet t& grumbullohet né gendrén e pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve
elektrike dhe elektronike. Per eliminimin e pajisjeve te tilla duhet té zbatohen
rregullat vendore né fugi pér eliminimin e mbeturinave.

Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit
té kétij produkti, ju lutem té lidheni me késhillin tuaj vendor, me shérbimin
tuaj té eliminimit t& mbeturinave shtépiake ose me pikéshitjen ku keni bleré
pajisjen.

75

Pérdorimi
Oxhaku éshté realizuar pér t'u pérdorur né variantin thithés me shkarkim té

jashtém @ ose filtrues me qarkullim té brendshém

Montimi

Ky tip oxhaku duhet té fiksohet né tavan.

Produkt me peshé té réndé, lévizja dhe montimi i oxhakut duhet té
béhet prej dy ose mé shumé personave.

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e
gatimit dhe pjesés mé té poshtme té oxhakut thithés duhet té jeté jo mé pak
se 50cm né rastin e kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 65cm né rastin e
kuzhinave me gaz apo té pérziera.

Nése udhézimet e instalimit té pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé
largési mé té madhe, duhet té mbahet gjithnjé parasysh.

Tensioni i rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e
vendosur nga ana e brendshme e oxhakut. Nése ka njé spiné atéheré
lidheni oxhakun me prizén né mur sipas rregullave né fugi, té vendosur né
njé zoné té arritshme edhe pas instalimit. Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje
direkte ose me qark elektrik), ose nése spina nuk gjendet né njé zoné té
arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé celés sigurese qé garanton
shképutjen e ploté t& oxhakut nga rryma elektrike né rast mbingarkese té
kategorisé Ill, né zbatim té rregullave t& montimit.

Kujdes! Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té
verifikoni funksionimin e drejté, kontrolloni gjithnjé gé kablloja ushqyese té
jeté montuar si duhet.

Oxhaku éshté i pajisur me njé kavo ushqyesi té vecanté; né rast démtimi té
kavos, kérkojini njé tjetér shérbimit t& ndihmés teknike.

Funksionimi

Oxhaku éshté i pajisur me njé panel komandimi me kontroll té shpejtésisé sé
thithjes dhe kontroll t& ndjezjes sé drités pér ndrigimin e pllakés sé gatimit.
Pérdorni shpejtésiné maksimale né rast pérgéndrimi té veganté té avujve té
gatimit. Ju késhillojmé ta ndizni thithésin 5 minuta para se té filloni t& gatuani
dhe ta lini t& punojé pér rreth 15 minuta pas pérfundimit t& gatimit.

Alarmi i Temperaturés

Oxhaku éshté i pajisur me njé sensor temperature qé aktivizohen motorrin
né rastin kur temperatura né zonén e ekranit éshté shumé e larté.

Kjo gjendje géndron derisa temperatura té zbresé nén kufirin e alarmit.
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Komandat gjenden né panelin ballor té pajisjes:
Butoni ON/OFF i motorrit
Shtypni kété buton pér t& ndezur oxhakun, pérzgjidhet shpejtésia
(fuqgia) e thithjes 1.
Kur oxhaku éshté | ndezur (né ¢dolloj shpejtésie) shtypni kété buton
pér té fikur oxhakun.

2.  Butonii pérzgjedhjes sé shpejtésisé
Kur oxhaku éshté i fikur, shtypni kété buton pér té pérzgjedhur
shpejtésiné (fuginé) e thithjes 1.
Po ta shtypni pérséri éshté e mundur té pérzgjidhni shpejtésité (fugité)
e thithjes né dispozicion:
Shpejtési (fuqi) thithjeje 1: né ekran shfaget numri “1”
Shpejtési (fuqi) thithjeje 2: né ekran shfaget numri ‘2"
Shpejtési (fuqi) thithjeje 3: né ekran shfaget numri “3”
Shpejtési (fuqi) thithjeje intensive: né ekran shfaget numri “4” (qé
fiket e ndizet)
Shpejtésia (fugia) e thithjes intensive aktivizohet pér njé kohé té
papércaktuar (rreth 5 minuta) pasi oxhaku pozicionohet automatikisht
né shpejtésiné (fuginé) e thithjes 2.
Pér té caktivizuar shpejtésiné (fuginé) e thithjes intensive para kohe:
shtypni butonin 2- oxhaku pozicionohet né shpejtésiné (fuginé) e
thithjes 2.
ose butonin 1: oxhaku fiket.

3. Butoni ON/OFF i ndrigimit
4.  Sensori ON/OFF
5. Ekrani



Funksionimi me kohé té pércaktuar

Ky funksion lejon matjen e kohés sé shpejtésisé (fugisé) sé thithjes sé
pérzgjedhur dhe aktivizohet duke shtypur butonin 2 pér rreth 3 sekonda, pasi
kalon kjo kohé oxhaku fiket.

Funksionimi me kohé t& pércaktuar éshté i disponueshém me variantet e
méposhtme:

. Shpejtési (fuqi) thithjeje 1: - 20 Minuta (né ekran shfaget numri “1”
dhe ndrigon njé llambushké e vogél)

. Shpejtési (fuqi) thithjeje 2: - 15 Minuta (né ekran shfaget numri “2”
dhe ndrigon njé llambushké e vogél)

. Shpejtési (fuqi) thithjeje 3: - 10 Minuta (né ekran shfaget numri “3”
dhe ndrigon njé llambushké e vogél)

. Shpejtési (fuqi) thithjeje intensive: - 5 Minuta (né ekran shfaget
numri “4” dhe ndrigon njé llambushkeé e vogél)

Pér té dalé nga ményra e matjes sé kohés shtypni butonin 1 pér té fikur
oxhakun para kohe, shtypni butonin 2 pér tu kthyer né shpejtésiné e
vendosur mé pérpara, shtypnin butonin 4 pér té aktivizuar ményrén Sensor.

Treguesi i bllokimit té filtrit té yndyrérave

Pas 80 orésh pune, né ekran fillon t€ ndizet e té fiket numri “1”

Pér té fikur treguesin e bllokimit, shtypni dhe mbani té shtypur butonin 1 pér
rreth 3 sekonda.

Kryeni mirémbajtjen e filtrit t& yndyrérave sipas udhézimeve té manualit.

Treguesi i bllokimit té filtrit prej karboni

Pas 320 orésh pune, né ekran fillon té ndizet e té fiket numri “2”

Pér té fikur treguesin e bllokimit, shtypni dhe mbani t& shtypur butonin 1 pér
rreth 3 sekonda.

Kryeni mirémbajtjen e filtrit prej karboni sipas udhézimeve t& manualit.

Né rast se fillojné té ndizen e té fiken té dy treguesit e bllokimit té filtrave,
kryeni veprimin reset pér dy heré rresht.

Né fillim rregullohet treguesi i bllokimit té filtrit t& yndyrérave, herén e dyté
treguesi i bllokimit té filtrit té karbonit.

Treguesi i bllokimit té filtrit prej karboni normalisht nuk éshté i aktivizuar dhe
nése oxhaku pérdoret né versionin filtrues duhet qé herén e paré té
aktivizohet me doré.

Aktivizimi i treguesit té bllokimit té filtrit prej karboni:

Fikni oxhakun dhe shtypni njékohésisht butonét 2 dhe 3 pér 3 sekonda.

Né ekran ndizen dhe fiken pér 2 sekonda numrat “1” dhe “2” pér té treguar
aktivizimin e treguesit t& bllokimit té filtrit prej karboni.

Gaktivizimi i treguesit té bllokimit té filtrit prej karboni:

Fikni oxhakun dhe shtypni njékohésisht butonét 2 dhe 3 pér 3 sekonda.

Né ekran ndizet dhe fiket pér 2 sekonda vetém numri “1” pér té treguar
caktivizimin e treguesit té bllokimit té filtrit prej karboni.

Funksionimi automatik:

Oxhaku éshté vendosur pér funksionimin tradicional, pér té aktivizuar
funksionimin automatik shtypni butonin 4.

Funksionimi automatik parashikon dy ményra té ndryshme.

Ményra COOKING qé garanton njé thithje si¢ duhet gjaté gatimit.

Ményra AIR QUALITY CONTROL qé garanton njé nivel té larté té cilésisé sé
ajrit.

Té dyja ményrat aktivizohen ciklikisht duke shtypur butonin 4.

Ményra COOKING, né ekran shfaget shkronja “C”.

Gjaté pjekjes sistemi reagon menjéheré ndaj rrities sé Avujve/Gazit dhe
géndron né shpejtésiné e vendosur pér rreth 1 minuté, pérpara se té kthehet
né shpejtésiné mé té ulét/fiket.

Kur pjekja mbaron dhe parametrat ambjentalé kthehen né nivelet e
méparshme té pjekjes sitemi fiket.

Nése parametrat jané né kushte pushimi sistemi pas 30 minutash e fik
automatikisht oxhakun.

Ményra AIR QUALITY CONTROL, né ekran shfaqet shkronja “A”

Sistemi reagon menjéheré ndaj rrities sé Avujve/Gazit dhe géndron né
shpejtésiné e vendosur pér rreth 1 minuté, pérpara se té kthehet né
shpejtésiné mé té ulét/fiket

Kur efekti | Avujve/GAzit ka mbaruar dhe parametrat ambjentalé jané kthyer
né nivelet e méparshme té fillimit, sistemi fiket.

Mund té dilet nga njé ményré e tillé duke shtypur butonet 1,2 dhe 4.
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Test i sensoréve

Béhet vazhdimisht gjaté funksionimit automatik. Né rast prishje né ekran
ndrigon numri “(* (lidhuni me asistencén sociale) oxhaku mund té pérdoret
gjithésesi né ményré manual.

Kalibrimi manual

Vendoseni oxhakun né OFF dhe mbajini t& shtypur njékohésisht butonet 1
dhe 4 pér 3 sekonda.

Njé dritéz ndricon né ekran.

Késhillohet té kryehet ky operacion:

Kur instalohet oxhaku pér heré té paré

Kur higet korrenti pér shumé oré apo dité

Kur né kuzhiné vérehet njé ndryshim shumé | shpejté | temperaturés.
Seleksionimi i pllakés sé gatimit

Ky veprim pérmiréson funksionimin automatik té oxhakut, duke vepruar si
vijon:

Vendoseni oxhakun né OFF

Mbani té shtypur njékohésisht butonét 1 dhe 3 pér 3 sekonda derisa té
shikoni té vizualizohet pllaka né pérdorim.

“g” e ndezur: Pllaka e Gazit

“I" e ndezur: Pllaka Induksion

“e” i ndezur: Pllaka elektrike.

Pérzgjedhja ciklike e pllakés béhet duke shtypur butonin 1.

Pérshpejtimi i pllakés sé pérzgjedhur vizualizohet pas tre pulsimesh té
shkronjés gé lidhet me pllakén e pérzgjedhur.

Me tu pérzgjedhur pllaka pér té pérshpejtuar funksionimin, prisni 10
sekonda.

Pllaka e vendosur né default éshté pllaka e Gazit.

Mirémbajtja

Kujdes! Pérpara ¢do veprimi pastrimi ose mirémbajtjeje, shképuteni
oxhakun nga rryma elektrike duke hequr spinén ose duke ulur
siguresés e pérgjithshme té banesés.

Oxhaku duhet té pastrohet heré pas here (t& paktén me té& njéjtén
kohézgjatie qé kryehet mirémbaijtja e filtrave t& yndyrés), si nga brenda
ashtu edhe nga jashté. Pér pastrimin pérdorni njé lecké té njomé me ilag
larés té léngét jogérryes. .

Mos pérdorni produkte qé pérmbajné gérryese. MOS PERDORNI ALKOL!
Kujdes: Mosrespektimi i rregullave té pastértisé sé pajisies dhe té
z&vendésimit té filtrave pérbén rrezik zjarri. Béni kujdes qé té zbatoni
udhézimet e dhéna.

Shogéria nuk mban pérgjegjési pér déme t& mundshme tek motorri, pér
zjarre té shkaktuara nga mosmirémbaijtja apo nga moszbatimi i vérejtjeve té
mésipérme.

Filtri antiyndyré

Fig. 25-30

Filtri antiyndyré metalik duhet t& pastrohet njé heré né muaj me
detergjenté jo gérryes, me doré ose me makiné larése me temperaturé té
ulét dhe me cikél té shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té gngjyroset, por
karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné aspak.

Filtri prej karboni aktiv (Vetém pér Llojin Fitrues)

Fig. 27

Bllokimi i filtrit prej karboni vérehet pas njé pérdorimi pak a shumé té gjaté
né varési t& llojit t& kuzhinés dhe té rregullsisé sé pastrimit té filtrit té
yndyrérave. Sidoqofté éshté e nevojshme té zévendésohet filtri t& paktén
katér her& né muaj (ose kur sistemi tregues i bllokimit t& filtrave — nése
ndodhet né modelin gé keni- e tregon kété nevojé).

NUK mund té lahet ose té pérmirésohet.

Zévendésimi i Llambave

Fig. 31

Shképuteni pajisjen nga rryma elektrike.

Kujdes! Pérpara se t'i prekni llambat sigurohuni qé té jené ftohur.
Pérdorni vetém llamba alogjene 20W maks. (G4), duke pasur kujdes qé té
mos i prekni me duar.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj prirunik. Otklanjamo
bilo kakvu odgovornost za eventualne nezgode,smetnje ili pozar na aparatu
koji proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik. Kuhinjska
napa je projektirana iskljucivo za ku¢ansku uporabu.

A Upozorenja

Pozor! Ne prikljuCujte aparat na elektrinu mrezu sve dok niste kompletno
zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢iS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku napu s
elektriéne mreze vadeci utikad ili iskljucujuci opéi kuéni prekida¢/sklopku.
Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba koje imaju
smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i kojima nedostaje iskustva
i saznanja osim ako oni nisu nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat
od osoba koje su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada ili mrezica
pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju cete polagati
predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je kuhinjska napa
upotrebljavana istovremeno s drugim aparatima na plinski pogon ili na drugo
gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na plinski pogon ili drugo
gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je $tetno za filtre te moZze izazvati pozar
,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.

Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjegli da se
pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno sa aparatima
za kuhanje.

Sto se tide tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom na dimove,
strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti .

Kuhinjska napa se treba Gesto Cistiti i prati i izvana i iznutra (BAREM
JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je navedeno u uputstvima
za odrZavanje koje donosi ovaj prirunik).

Ne postivanje propisa o ¢iSéenju nape i zamjene i ¢iSéenja filtra povecava
opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
lampe jer postoji rizik od elektri¢nog udara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih neprilika,Stete ili pozara
koje bi mogao izazvati aparat a koje proizlaze iz nepoStivanja uputstava
koje donosi ovaj prirucnik.

Ovaj aparat je oznaten u skladu s Europskim pravilima 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na
otpad ovaj proizvod u skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi
spre¢avanju i uklanjanju eventualnih negativnih posliedica za okolinu i za
zdravije.

Ovaj simbol EEEEE na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori
da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali kuhinjski otpad nego treba biti
odveden na odgovaraju¢i sabimi centar gdje se odbacuju elektricni i
elektronski uredaji. Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih
pravila za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju  ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima, sabirnim
mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

Koristenje
Kuhinjska napa je proizvedena da bi se koristila u usisnoj verziji sa

izbacivanjem vani@ ilifiltracijskoj verziji sa unutradnjim kruzenjem
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Postavljanje

Ova se vrsta kuhinjske nape treba pri€vrstiti na strop.

Radi se o proizvodu sa izuzetno velikom teZinom, pokretanje i
instalaciju kuhinjske nape trebaju obaviti barem dvije ili vise od dvije
osobe.

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje i
najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 50cmkada se radi o
elektri¢nim Stednjacima ,a 65cmu slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.
Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno
odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi
karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima
utika¢, poveZzite kuhinjsku napu s jednim utikacem koja je u skladu s
propisima na snazi i koji je postavljen na pristupatnom mjestu ¢ak i nakon
instalacije. Ako nije opremljen utikacem (direktno povezivanje s mrezom) ili
utika¢ nije postavlien na pristupacnom mijestu, ¢ak i nakon instalacije
postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskopéavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom
naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape s
napajanjem mreZe te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro
kontrolirajte je li kabl mreZe bio pravilno montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu¢aju
da dode do ostecenja kabela moZete ga zatraZiti i dobiti od Tehnicke
potpore.

Funkcioniranje

Napa ima upravljatku plo¢u s kontrolom brzine isisivanja i kontrolom paljenja
svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.

Upotrebljavajte ve¢u brzinu u slucaju velikog prisustva pare u kuhinji.
Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije nego $to pocnete s
kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon $to ste zavrsili s kuhanjem za jo$
otprilike 15 minuti.

Alarm Temperature

Kuhinjska napa je opremljena temperaturnim senzorom koji aktivira motor u
slu€aju da u zoni zaslona temperatura postane previsoka.

Ovo ¢e stanje potrajati sve dok se temperatura ne spusti ispod alarmnog
praga.

CJCNEINCXS,

Komande se nalaze na prednjoj ploci aparata:

1. Tipka ON/OFF motora
Pritisnite ovu tipku da biste ukljucili kuhinjsku napu, bira se
brzina(jsnaga) usisa 1.
Kada je kuhinjska napa uklju¢ena(na bilo kojoj brzini) pritisnite ovu
tipku da biste isklju¢ili kuhinjsku napu.

2. Tipka za odabir brzina
Kada je kuhinjska napa isklju¢ena, pritisnite ovu tipku da biste odabrali
brzinu(snagu) usisa 1.
Pritiskajuci jo$ jedanput moguce je odabrati brzine(snage) usisa koje
imate na raspolaganju:
Brzina (snaga) usisa 1: na display-u se pojavijuje broj "1"
Brzina (snaga) usisa 2: na display-u se pojavljuje broj "2"
Brzina (snaga) usisa 3: na display-u se pojavijuje broj "3"
Intenzivna brzina (snaga) usisa: na display-u se pojavijuje broj "4"
(koji blijesti)
Intenzivna brzina(snaga)usisa se aktivira u ograni¢enom vremenskom
periodu (otprilike 5 minuta) nakon ¢ega ¢e se kuhinjska napa
automatski postaviti na brzinu(snagu) usisa 2.
Da biste deaktivirali intenzivnu brzinu(snagu) prije vremena :
pritisnite tipku 2 — kuhinjska napa ¢e se postaviti na brzinu(snagu)
usisa 2.
ili tipku 1: kuhinjska napa ¢e se iskljuciti.

3. Tipka ON/OFF rasvjeta

4. ON/OFF Senzora

5. Display



Funkcioniranje u ograni¢éenom vremenskom periodu

Ova funkcija omoguéuje da se vremenski ogranici brzina (snaga) odabranog

usisa a aktivira se pritiskom na tipku 2 u trajanju od otprilike 3 sekunde, kada

istekne taj period kuhinjska napa ce se iskljuciti.

Funkcioniranje u ograni¢enom vremenskom periodu je moguce u slijede¢im

modalitetima:

. Brzina (snaga) usisa 1: - 20 Minuta (na display-u se pojavijuje broj
"1" i blijesti malo LED svjetlo)

. Brzina (snaga) usisa 2: - 15 Minuta (na display-u se pojavijuje broj
"2" i blijesti malo LED svjetlo)

. Brzina (snaga) usisa 3: - 10 Minuta (na display-u se pojavijuje broj
"3" i blijesti malo LED svjetlo)

. Intenzivna brzina (snaga) usisa: - 5 Minuta (na display-u se
pojavljuje broj "4" i blijesti malo LED svjetlo)

Da biste izadli iz modaliteta vremenskog ograni¢avanja pritisnite tipku 1 da

biste iskljucili kuhinjsku napu prije vremena; pritisnite tipku 2 da biste se

vratili na prethodnu brzinu i postavke, pritisnite tipku 4 da biste aktivirali

modalitet Sensor.

Indikator zasicenja filtra za odstranjivanje masnoce

Nakon 80 sati funkcioniranja, na display-u pocinje blijestiti broj "1".

Da biste obavili ressett indikatora zasi¢enja filtra, pritisnite ili drZite
pritisnutom tipku 1 u trajanju od otprilike 3 sekunde.

Obavite odrzavanje filtra za odstranjivanje masnoce kao $to se navodi u
ovom prirucniku.

Indikator zasicenja karbonskog filtra

nakon 320 sati funkcioniranja, na display-u pocinje blijestiti broj "2".

Da biste obavili ressett indikatora zasi¢enja filtra, pritisnite ili drzite
pritisnutom tipku 1 u trajanju od otprilike 3 sekunde.

Obavite odrzavanje filtra za odstranjivanje masnoce kao $to se navodi u
ovom priruéniku.

U slutaju da oba indikatora o zasi¢enju filtara poCinju blijestiti, obavite
operacije ressett-a dva puta.

Prvi put se namjesta indikator o zasicenju filtra za odstranjivanje masnoce a
drugi put se namjesta indikator o zasi¢enju karbonskog filtra.

Indikator o zasi¢enju karbonskog filtra obi¢no nije aktivan i ako se kuhinjska
napa koristi u filtracijskoj verziji treba se ru¢no aktivirati po prvi put .

Aktivacija indikatora o zasi¢enju karbonskog filtra:

Iskljucite kuhinjsku napu i istovremeno pritisnite tipke 2 i 3 u trajanju od 3
sekunde.

Na display-u ¢e blijestiti u trajanju od 2 sekunde brojevi"1" i "2" da bi
prikazali kako je doslo do aktivacije indikatora o zasi¢enju karbonskog filtra.

Deaktivacija indikatora o zasi¢enju karbonskod filtra:

Iskljucite kuhinjsku napu i istovremeno pritisnite tipke 2 i 3 u trajanju od 3
sekunde.

Na display-u ¢e blijestiti u trajanju od 2 sekunde samo broj"1" da bi prikazao
kako je doSlo do deaktivacije indikatora o zasi¢enju karbonskog filtra.

Automatsko funkcioniranje:

Kuhinjska napa je postaviiena na tradicionalan rad, da biste aktivirali
automatsko funkcioniranje pritisnite tipku 4.

Automatsko funkcioniranje ima dva razli¢ita nacina rada.

Nacin COOKING garantira pravilni usis tijekom kuhanja.

Nagin AIR QUALITY CONTROL garantira visoku razinu kvalitete zraka.

Ova dva nacina se aktiviraju ciklicki pritiskom na tipku 4.

Nacin COOKING, na zaslonu se pojavljuje slovo "C":

Za vrijleme kuhanja sustav reagira ¢im dode do povecavanja Pare/Plina i
ostaje u toj odredenoj brzini u trajanju od barem 1 minut, prije nego Sto se
vrati na nizu brzinu/iskljuci se.

Kada zavrsite sa kuhanjem a ambijentalni parametri se vrate na vrijednosti
prije kuhanja sustav ¢e se iskljuiti.

Ako parametri budu blizu stanja odmora, sustav ¢e nakon 30 minuta prisilno
iskljuciti kuhinjsku napu.

Nacin AIR QUALITY CONTROL, na zaslonu se pojavljuje slovo "A":
Sustav spremno reagira na povecavanje Pare/Plina i ostaje u toj odredenoj
brzini u trajanju od barem 1 minut prije nego $to se vrati na nizu
brzinufiskljuci se.
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Kada efekt Para/Plin zavrsi i ambijentalni parametri se vrate na vrijednosti
prije kuhanja, sustav ¢e se iskljuciti.

Mozete izaéi iz tog modaliteta pritiskom na tipke 1, 2i 4.

Test senzora

Do toga stalno dolazi tijekom funkcioniranja u automatskom stanju. U sluéaju
kvara na zaslonu ¢e blijestiti broj "8" (kontaktirajte tehnicku servisnu sluzbu)
Kuhinjska napa se u svakom slu¢aju moze koristiti u ruénom modalitetu.
Rucno kalibriranje

Stavite kuhinjsku napu u stanje OFF i drZite istovremeno pritisnutim tipke 1 i
4 u trajanju od 3".

Jedna ¢e tockica blijestiti na zaslonu.

Savjetujemo obavljanje ove operacije:

kada se instalira kuhinjska napa po prvi put

kada nestane struje u trajanju od viSe sati ili dana

kada dode u kuhinji do brzinske varijacije temperature

Odabir povrsine za kuhanje

Ova operacije ¢ini optimalnijim automatsko funkcioniranje kuhinjske nape ,
postupite na slijede¢i nacin:

Stavite kuhinjsku napu na OFF

DrZite istovremeno pritisnutima tipke 1 i 3 u trajanju od 3" sve dok se ne
prikaze kori$tena povrsina za kuhanje.

ukljuéeno slovo"g" : Plinska Povrsina

ukljuceno slovo Povrsina Indukcije

ukljuceno slovo "e": Elektri¢na Povrsina

Ciklicki odabir povrsine se obavlja pritiskom na tipku 1

Prihvaéanje odabrane povrsine se prikazuje na nacin da 3 puta zablijesti
slovo koje se odnosi na odabranu povrsinu.

Nakon 8to ste odabrali povrsinu, da biste prihvatili funkciju, priekajte 10”.
Default postavljena povrsina je Plinska povrsina.

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka ciSéenja ili odrzavanja,
iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja strujom na nacin da izvadite
uti¢nicu ili iskljucite opéi prekida¢ kuce.

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako Cesto kao i filtri za
uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana. Koristite ovlazenu krpu s
neutralnim deterdZentima u teku¢em stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o zamjeni filtara
povecava rizik od poZara. Stoga se preporucuje postivanje sugeriranih
uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na motoru, pozar
izazvan neodgovarajutim odrzavanjem ili nepoStivanjem navedenih
upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 25-30

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivéi neagresivne
deterdzente, bilo ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem slucaju morate
izabrati program pranja s kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda ¢ete opaziti manju promjenu ili
gubitak boje, $to ni u kom slucaju ne utje¢e na ucinkovitost filtra.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 27

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Do zasicenosti uglienog filtera dolazi nakon vise manje produZe upotrebe,
ovisno o vrsti kuhinje i redovitosti ¢iS¢enja filtera za masnocu. U svakom
slucaju, kartudu treba zamijeniti najvise svaka Cetiri mjeseca (ili kad sustav
za pokazivanje zasicenosti filtera — ako postoji na modelu kojeg posjedujete
- ukaze na potrebu za tim).

NE moze se niti oprati, niti obnoviti.

Zamjena Lampe

Slika 31

IskopCaijte aparat s elektritne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodimete lampe provierite jesu li se ohladile.

Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i pripazite da ih ne
dirate rukama.



KK - MoHTaxaay MeH nanpanaHy HycKaybl

[JlaitbiHpaylwsl  acnantsl  naidpanady  GapbicbiHAa 6yn  Hyckayda
GenrineHred  KongaHy LapTTapblH CaKTamaraHHbIH KecipiHeH 6GonFaH
ONKbINbIK ©PT NeH 3akbIM YLWiH xayan 6epmeiiai. Coprbil Tek KaHa yiae
naitpananyra 6onatbiHAan eTin xobanaHFaH.

A Eckepry!

ckepty! AcnanTbl KOHAbIPY OMepauuschbl TOMbIK askTanMaraHiua anekTp
xeniciHe KocnaHbla! Tasanay MeH KyTy onepauusicblHa KipicnecTeH GypbiH
BUNKaHb! LUbIFApbIN HEMECE 3MeKTp XemMiCiHiH - opTaK axblpaTKbllbIHaH
CybIPbIN COPFBILLTBI KENiAeH aXbIpaTbIHbI3.

Bapnblk Tasanay MeH KyTy OnepauusicbiH icTey GapbiCbiHAA XYMbIC
KOmnFabblH KUiHi3!

bananap MeH akbin eci keM ajampapFa Hemece XeTkinikTi GinmenTiH,
Toxipuebeci koK apampapra, erep Gakbinaycbia 6onca, Hemece erep
onapablH, KayincisairiHe ayanTbl apam kafFblHaH — acnantbl KONAaHy
yiipeTinmece 6yn acnannex KonpaHy xapamanigel.

AcnanneH oitHamay YLWiH 6ananapap! Kapaycbl3 KanablpMaHpl3.

Erep TOpbl AYPLIC KOHABIPLINMAca COpFbILLTHI NaitAanaHbaHp!3!

Opielli eckepTinMereH xaffaitia COPFLILLTHI Tipey XasblKTbiFbl peTiHae
KONAaHyFa ThiibIM canblHagbl.

Ac yiige copfblwThl ra3beH xaHaTblH XaHe 6acka xaHapmai apkbinbl
XaHaTblH Dacka acnanTapmeH  KonjawfaH kesge GenmeniH aya
aliHanbIMbIH TUICTi TYPAE KamMTamacchl3 eTiHi3.

CopbinFaH aya rasbeH xaHaTbiH Hemece 6acka kaHapmail apKbimbl
aHaTblH acnanTapfiaH TYTiH LblFapyFa apHanFaH ayaeTkiarill apKbinbl kepi
CbIPTKA LLbIFapbINMaybl THiC.

«KanblHHbIH acTblHaa» nicipineTiH TaFampapabl AaibiHAayFa Mynaem
ThIbIM canblHagpl, cebebi xanbiH dunbTpnepre 3akbiM KenTipin epTTiH,
naitna GonybiHa akenyi MyMKiH, COHabIKTaH 6yn agicTeH aynak 60mbIHpI3.
KaTTbl Kbl3bin KeTKEH MaitfblH TyTaHybl MyMKiH GonFaHablkTaH Maiipa
KybIpbinaTbiH TaraMaap apaaribiv 6akbinayaa Gonybl Tvic.

Micipyre apHanFaH Gacka KypanaapmeH 6ipre KonaaxFaH kesfe acnantbiy
xeTimai GenikTepi KaTTbl KbI3ybl MYMKiH.

TexHuKkanblK LWapanap MeH TYTiH LWblFapyaa TeXHuKanblk Kayinciaaik
LwapTTapbl keHiHge 6inikTi xeprinikti okiMwinik GenrinereH anabiH any
TOpTIN epexenepiH cakTaHbl3nap!

CopfbllWThl ilWiHEH XBHe ChbIpTbiHAH Mep3iMAi  Tadaman Typy KaxeT
(6epinren Hyckayna BenrineHren wapTTapra caiikec AUbIHA BIP PET).
Hyckaynafbl COpFbITbI Ta3anay MeH (DUnbTpRepai Tasanan aybiCTbipy
epexenepiH cakTamay epTTiH naitfa 6onybiHa akemnyi MyMKiH.

OnekTp TOFbl COFYbl MYMKiH GOMnFaHablKTaH [ypbiC KOHAbIpbIMaraH
NammbILLACbIMEH COPFbILLTHI NaitaanaHbaHpI3 XaHe KanabipMaHb!3.

Bia acnantbl naitnanany 6apbicbiHaa 6yn Hyckayaa GenrineHreH Kongay
LWapTTapbiH CakTamaraHHbIH KecipiHeH GonFaH ONKbIMbIK ©PT MeH 3aKbiM
YLUiH xayan Gepmeitmia.

OnekTprik XoHe OMeKTPOHAbIK acnantapabl kadTa nanpara  acbipy
xeHingeri 2002/96/EC Esponansik avpektuske (WEEE) calikec GepinreH
©HiM TaHbanaHab!.

Bepinren eHimgi aypbic KaitTa naipgara acbipydbl KaMTamacchld eTyMeH,
Cia KopluiaFaH opTaFa XoHe ailaM [eHcayrbifblHa Kepi 8CepiH Turidy Ai
BonabipmayFa KOMeKTececia.

AcnanTafbl Hemece Xonpama KyxarTarol HEEEE TaHbachl GepinreH
acnanTbl KalTa naipara acblpyaa SAeTTeri TYPMbICTbIK KanablK peTiHae
urepyre GonmaitTblHblH - kepceTedi. OHblH  OpHblHA  3NEKTPAiK XaHe
9MNeKTPOHAbIK acnantapAbl KaiiTa naliaara acbipyFa apHanfaH kabbinpay
NYHKTIHE TancbIpy Kepex.

Bysyra Tancblpy acnanTbl KailTa naiigafa acblpy XeHiHAeri XeprinikTi
epexenepre COIKEC LWbIFapblnybl THIC.

ByHpait exiMaepai naipanaHy, kaitta naitfara acblpy epexenepi xeHiHge
TONbIK aKnapaTTbl XeprinikTi SKiMLLinik opbiHAapbIHaH, KanablKTapabl kanta
naitfiara acblpy KblameTiHeH Hemece GepinreH eHimai Ci3 caTbin anfaH
[AYKeHeH ana anachbi3.
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Konpanyb!

CybIpy Kannafbl COpFbiLL @ peTiHge Hemece d)Mﬂpr@ peTiHae

naifanaHy yLiH eHaenreH.

OpHarty

Byn copfbIWTbIH yNriciH Tebere wwerenen Kot Tuic.

YNKeH canMaKThbIH apKachIHAA, COPFbIWTHIH KbIMKYbIH XKaHe
KYPYbIH €Ki Hemece oAaH Aa kebipek agam opbiHaayra THic.
CoprblWTblH ~ TOMEHN  Kbipbl  MEH  biAbIC ~ acTblHgarbl  Tipeyilu
Xa3bIKTbIFbIHBIH apa KALbIKTbIFbI 3MEKTp nauTackl ywiH 50cm, an ra3s
Hemece BipikTipinren nnuTanap yLid 65cm aeH kem 6onmaybl Tuic.

Erep Hyckayna ras nnutacblH OpHaTyFa apTbifbipak apa KalubIKTbIK
GenrineHreH 6orica, OHbl eckepiHi3.

XeniHiH KkepHeyi acnanTblH iiHAe opHanackaH TakTadwaaa GenrineHreH
TeXHUKanbIK AepekTepaen kepHeyre coiikec kenyi kepek. Erep copfbilw
BUNKameH abablkTanFaH Oonca, OpHaTbinFaHHaH KediH fde icTeyre
GonatblH, Kon xeTepnik xepae 6onybl Tuic, icTen TypraH epexenepre
CoWKeC anmanbl-canMarnbl LWTENncembre COpFbILUTbI KOCbIHbI3. Erep copfbiLu
BUNKaMeH xabpblkTanvaraH Gonca (xenire Typa Kocbiny), Hemece
anmanbl-canMarnsl LTENcenb — OpHaTbiNFaHHaH KedliH Ae Kon xeTepnik
Xepae 6onmaca, oHAa opHaTy HyckayblHa Coilkec 3-Aapexeneri ackbiH
KepHeyai 6onabIpMaiTbIH XoHe XemiHiH TOMbIK allbiNyblH KamTamacchl3
€eTeTiH TUICTi eKiNoNMICTIK aXbIPaTKbILITLI NaitaanaHbiHbI3.

ECKEPTY! Kopek xeniciHe COpFbILUTbIH, 3NEKTPNiK XyWecH Kocy anablHaa
Kopek kabeni AypbiC MOHTaXarFaHblHa K3 KeTKi3iHj3.

CyblIpy Kannafbl apHaiibl Hap BepyLui cbivkeniMeH xabablkTanFaH.
CoiMxeni By3binFaH xaraaifia OHbl aybICTbIPY YLLIH TUICTI KbI3MET kepceTy
opranbikTapbliHa 6apbiHbI3.

Kymbic xacayb!

Cyblpy KenpeTkiliHiH XbinaamabiFbiH - 6akbinay YLiH XSHe NnuTaHbIH,
yCTiHe Xapblk TyCipy VIiH, Cyblpy Kannarbl 6ackapy KankaHbIMeH
*abablKTanFaH.

AcTbiH, BynaHy KOHLEHTpauusickl enayip kebeireH kesiHae, COPFbILTHIH
KapKbIHAbl TAPTIBIH NanpanaHbiHbI3. bis copFbilWThI Tamak nicipy anasiHaa
5 MuH OypblH KoCyFa, oHe nicipin GonFaHHaH KeliH 15MWH  KoCbin
Kangplpyra keHec 6epemia.

Temnepatypanbik Genri

CoprbllwTa xababiKTanFaH Temnepatypanblk 6enri aucnneit aiMarbiHaa
Temneparypa eTe Xorapbl GonFaH xaraaiiia ABuraTenb/i akTMBTEHAIpeAi.
Byn wapt TemnepatypaHblH Temnepatypanblk 6enri LeriHeH TeMeH
TyCnereHiHwwe cakTanagbl.

CJOREINOXS

Backapy 6acTbipmanapb! KypbirFbIHbIH, anablHfbl NaHemiHAe opHanackaH.
1 Dsuratennai Kocy/ewipy 6acTeipmach!
CopfbIlWThl  KOCYy VYWiH 0Cbl  6acTbipmMaHsbl
KblNAamabiFbl (KyaT) opHaTbinabl.
Copfblll KOCbINbIN Typca (Ke3 KenreH XbinpamaplKTa), ewipy yLuiH,
ocbl 6acTbipMaHbl 6ackiHbI3.
2. XblinpamabIKTbl TaHAAY G6acTbipMachI.
CopfbILL KOCIMbIN TYPCa, 1-copy KbiNAaMAbIFbIH (KyaT) TaHAay YLLiH,
ocbl 6acTbipMaHbl 6ackiHpI3.
Copy KbindampblFbiH - (KyaT) TaHAay YLWiH, ocbl 6acTbipMaHbl
Kavitanan 6acbliHpl3:
1 copy XbinaamabIFbl (KyaT): aucnneiiae «1» caHbl WhiFadb!
2 copy XbinaamabIFbl (KyaT): gucnnenae «2» caHbl WbiFaabl
3 copy XbinaamabIFb (Kyat): aucnnenae «3» caHbl WbiFaabl
KapkbiHAbl copy XbinaamabiFbl (KyaT): gucnneiife «4» caHbl
LbIFaAb!. (KbIMbINbIKTaRAbI)
KapkbiHAbl ~ COpPY  KbinaampablFbl @3 yakbiTka  (SMuUHyTTai)
aKTUBTEHAIpineai, CofaH KedliH COpFbILL aBTOMATTLIK TYPAE 2- COpy
KblNAaMAbIFbIHA KeLesi
KapKblHAbl COpY XbinAamablFblH (KyaT) epTepek eLwipy Vi 2-
BacTblpMacblH  6achblHbI3, COpFbI  2-KbINAAMAbIKKA — aybiCagbl,

6acbiHpI3,  1-copy



Hemece 1 Ajj 6acbiHbI3 — COpFbILL eLuesj.
3. Kemekuwi xapblIKTbl Kocy/eLuipy
4. Paruukti KOCY/COHAIPY
5. [vcnneit

CopFbIWTbIH XYMbIC YaKbITbIH WEKTEY

Byn dyHKUMS COPFBIWTBIH TaHAAN anFaH Xbinaamablk (KyaTt) yakbiTblH
Genrineyre MymkiHaik 6epepi.3 cekyHz Goiibl 2 GaTbipmMackiH Gackin Typbin
OHbl akTuBTeyre 6onagbl, yakbIT 6iTKEH COH — COPFbILL COHEAI.

Benrini Gip yakbIT ©TKEHHEH KelliH COpFbILL eLuesi:

. 1 copy XbinaamabIFbl (Kyat): - 20 MuHyT (aucnnenge 1 caubl nanga
Gonapbl Aa KiLIKEHTait MHAMKATOP XKbINbINbIKTaAbI)

. 1 copy XbInaamabIFbl (Kyar): - 15 MuHYT (aucnneiiae 2 caHbl naiaa
Gonapbl Aa KiLLIKEHTail MHAUKATOP XbIMbINbIKTaAbI)

. 1 copy *binaamabiFbl (Kyat): - 10 MuHyT (aucnneiiae 3 caHbl nailfa
Gonaabl Aa KiLIKEHTai MHAMKATOP XKbIMbINbIKTaAAbI)

KapKbIHAbI copy XbingamabiFbl (Kyart): - 05 MuHyT (aucnneige 4 catbl
naitaa 6onbin, MHAVKATOP XbINbINbIKTaAAbI)

Taitmep TopTifiHeH WbiFy yiWiH, 1 6aTbipmMackiH 6ackin COPFbILLTEI anablH
ana CeHpipiHi3; anablHFbl XbingamablFbl MeH KyitiHe opany ViiH 2
GaTbipMackblH GacbiHbI3, AaTuMK TOPTIGIH akTMBTEY YLWiH 4 BaTbipmMachiH
6acblHbI3.

Maiabl ycTan Kany dunbTpiH KaHbIKTbIpY WHANKATOPbI

80 caraT XyMbIC yaxbiTbl ©TKEHHEK KeWiH, Aucnneige XbinbinbikTaraH 1
CcaHbl Naiga Gonagel.

OunbTpai  KaHbIKTBIPY WHAMKATOPbIH  anbin  TacTay/abicTbipy ywiH 1
6GacTblpmacklH 6ackin, 3 cekyHATail yCTan TypblHbI3.

Bepinren Hyckayna xasbinFaHgan, unbTpre  TEXHUKanbIK - KblameT
KepceTy/i opbIHAAHbI3.

KeMip dmnbTpiH KaHbIKTLIPY MHAVKATOPDI

320 caraT XyMbIC yaKbITbl ©TKEHHEK KeliH, Avcnnense XbinblfblKTaraH 2
caHbl naiaa Gonagbl.

OUNbTPAI  KaHbIKTBIPY MHAWKATOPbIH - anbin  Tactay/abiCTbipy yliH 1
GacTblpmacklH backin, 3 cekyHATail yCTan TypblHbI3.

BepinreH Hyckayna kasbinFaHpan, unbTpre TEXHUKanblK  KblaMeT
KOpCeTyAi OpbIHAAHHI3.

Erep dvnbTprepai kaHbIKTbIPY MHAMKATOpNaps! XbinbifbiKTail 6actaca, 2-
Ke3eHre aybICTbIPY/bl XanfacTblpblHbI3.

AnrawbiHga Maigbl yctan kany (QUibTIpiHiE KaHbIFy CinTemeci xaiTa
KOCbInagel.

Erep maitabl ycTan kany unbTpiHiH KaHbIFy WHAMKATOPbI AYpPbIC emMec
KYMBbIC iCTECE, XHE COpFbILL hUNbTPIMEH KonAaHbINFaH xaraaitaa, bipiHwi
peT KONIMEH aKTUBTEHAIPIHi3.

Mangbl  yctan
aKTUBTEHAIpY:
CoprblwTbl KOCHIN 2 MeH 3 6acTbipmanapbiH Oip mesringe 6acbin, 3
CeKyHATan ycTan TypblHpI3.

Kany unbTpiH  KaHbIKTBIPY  MHAMKATOPbIH

[lucnneitne 3 cek iwiHae 1 MeH 2 caHbl XbiNbiNbIKTakabl. byn, maigel
ycran Kany uUAbTPIHIH KaHbIKTLIPY MHAUKATOPbI  aKTUBTEHAIPINTeHiH
KepceTeai.

KeMip unbTpiH KaHbIKTLIPY MHANKATOPLIH AeaKTUBTEHAIPY:
CoprbllwTbl coHaipin 2 meH 3 GactbipmanapbiH 6ip mesringe Gacbin, 3
CEKyHATaN yCTan TYpbIHbI3.

[lucnneiine 2 cek iWiHAe Tek 2 caHbl XbiMbinbiKTakgbl. byn, kemip
hUNBTPIH KAHLIKTLIPY MHAMKATOPbI AEaKTUBTEHAIPINTEHH kepceTesi.

ABTOMaTThIK XKYMbIC icTey:

Copfbill  ASCTYpPNi XyMbIC icTey TopTibiHe OpHaTbinFaH, aBTOMATThIK
KYMbIC icTey TOTPIBIH akTMBTEY YILIH 4 6aTbipMachiH 6acbiHbI3.
ABTOMATTHIK KyMbIC icTeyAir eki TopTibi 6ap.

Tamak AaiiblHaay KesiHae COpFbILITBIH THICTi canacklH KaMTamMachI3 eTeTiT
TAMAK O3IPNEY TopTi6i.

AyaHblIH XOFapbl cananbinblrbiHa kenin GonateiH AYA CAMACbIH
BAKBINAY Topri6i.
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Ocbl eki TopTinTi 4 GaTbipMackIH LnknAi Typae 6ackin aktueTeyre 6onagp!.
TAMAK O3IPIIEY TapTi6i, aucnneiae «C» opni kepceTinreH.

Tamak o3ipnereH kesge xyiie 6y MeH rasabix kebeloiH Te3 cesefi XoHe
TeMeHipeK Xbinaamablkka KainTnactaH Hemece coHbecTeH BypbiH
GenrineHreH XblnpamabikTa 1 MUHYTTaH KeM eMEC XyMbIC icTelai.

Tamak o3ipney askTanraHHaH KefiH xoHe 6enveHi napametp aexredti
BypbIHEbICHIHA KalTa OpanFaHaa Xyhe ceHesi.

Erep napameTpnep 6acka wapTTapra xaxblH 6orca, xyie copebiwTsl 30
MWHYTTaH KeliH CoHaipesi.

AYA CAMACbIH BAKbINAY TapTi6i, ancnneiine «A» opni KepceTinreH.
Kytte 6y MeH rasgbix KebetoiH Te3 cesepi XoHe ToMeHIpeK Kbinaamabikka
KanTnactaH Hemece coHbecTeH BypbiH 6enrineHreH xbingamapikTa 1
MMHYTTaH KEM eMEC XyMbIC iCTENp.

By MeH rasablH acepnepi TokTan, 6enme napameTpnepi kanmbiHa kenrexae
Xyile coHeqi.

Byn TepTinTeH WhiFy yLiH 1, 2 xaHe 4 6aTbipManapbiH 6acbiHpI3.

[MatuukTi Tekcepy

ABTOMATTBIK XyMbIC iCTey Ke3iHpe AaT4MKTi TeKCepy YHeMi opblHaanagbl.
Akay KesiHae aucnneine xbinTbingara "8" caHbl kepiHesi (TeXHUKanbIK
KbI3MET KOpCETY OpTarbifbiHa KOMbIFbIHBI3), COPFbILL TEK Kon TapTibinae
KONA@HbIMybl MyMKiH.

Konmen kanubpney

Coprbiwtel COHAIPY KannbiHa Koibin 3 cekyHn apanbiFbiHaa 1 xaHe 4
6aTbipmManapbiH 6ip yakbiTTa 6acbiHbI3.

[ucnneige XbINTbingarad HykTe naiiaa Gonagbl.

Byn onepauusi keneci xafaaitnapaa ycblHbinags!:

COpFBILUTBI anFalll KOHAbIPFaHAa

6GipHelue caFaTka HeMece KyHAepre anekTp CeHrexae

acyliae TemMnepatypa KypT esrepreHie

Mnuta TapTi6iH TaHAay

Byn onepauusi COpFbIWTBIH, aBTOMATTLIK  XYMBIC iCTeYiH THiMAi eTeqi,
Keneci apekeTTepAi OpbIHAAHbI3:

CoprbiwTsl COHMIPY KanmbiHa OpHaThIHbI3.

[Nincnneiine nnuTauHbl napanadyabiH apinTik Genrinepi naiaa GonmaraHila
1 xoHe 3 batbipmanapbit bip yakbiTTa 3 cekyHaTan 6achiHbI3:

"g": ra3 nnutacel

HAYKUMS nnuTach!

'e": aneKTp nnuTachl

MnuTaHbl TaHaay YWwiH uaknai Typae 1 caHblH 6acbiHbI3.

TaHpanraH nnuTaHbIH KabbinpaHybl aucnneiae coitkec apinTiH 3 peTTik
KbINTbINAAYMEH KepceTineai

[Mnuta TaHAanFaHHaH KeitiH yHKUMsIHBI kabbinaay ywik 10 cekyHa KyTiHis.
YHaeMecTik GoiiblHLLa NNuTa — ra3 nauTachl.

KyTimi

Eckepty! Ke3 kenreH Tasamay Hemece TexXHWKanblK KbI3MET €Ty
onepauusicbiH  kacayfaH OypblH, BWIKaHbl WbIFapbin  Hemece
6enmeHiH 6acTbl aXbIPaTKbIWbIH CYbIPbIN  COPFbIWTHI  INEKTP
KeniCiHeH aXbIpaTbiHbI3.

Copfblll iliHEH X8He CbIpTbIHAH Wi TasanaHbIN Typybl KaxeT (kem
[ierenfie WwamameH Maipbl ycTan kanatblH uUAbTPAi Tasanay mep3imiHe
coitkec). Tasamay ywiH GeitTapan XyFbl 3aTneH CynaHFaH apHailbl
wy6epekTi  naipanaHbiHbi3.  AGpasusnblk - kocnackl  Gap  3aTTbl
napanaHGaHbI3.

CMUPTTI MAMOANAHBAHBI3!

Eckepty: OunbTpai aybiCThipy X@He acnanTbl Tasanay epexenepiHiH
cakTanbiHbaybl ©pTTiH naiiga GonybiHa okenyi MymKyH. CoHablkTaH
6GepinreH HyckaymeH naitanatyra keHec Gepemia.

Yorapbifa KepceTinreH eckepTynepai caKramaraHablkTaH Hemece AypbIC
eMec XeHpey canpapblHad GonFaH epT Hemece KosFaybllWTbiH, ByniHyiHe
6GaiinaHbICTbl GapmbIK xayankepLuinik anbiHads!.

Maiigb! ycTan Kany ¢punbTpi

25-30-cypet

®unbTpai ait calbiH arpeccuBTi €MEC XyFblll 3aTTapMeH, KONMeH Hemece
bIABICKYFLIL  MallMHAda, TeMeH Temnepatypaja, YHemai Tasanay
TopTibiHAE XYY Kepek.

blabickyFbill MalMHaga XybinFaH Mail yCTaiTbiH OUIbTP TycCi3aeHyi
MYMKiH, 6ipak ofjaH OHbIH, Cy3rill KacueTi Mynae esrepiccis Kanagbl.



Kewmipni dunbTp (Tek peuepkynsuus Toptibinae)

27-cypet

Kemip mnbTpiHiH KaHbIFybl, acyiiaiH Typi MeH keMip hunbTpiHiH, xynen
TasanaHbinyblHa GalinaHbICTbl Y3aK YaKbIT KONpaHFaHHaH keitiH Gonagpl.
Kanpait xaFaai 6onmacbiH, kapTpumkai KeMiHae 4 ail calibiH aybICTbIpbin
TYpY KaxeT (Hemece UNbTPAIH KaHbIFy UHAMKATOP XYWeCi, erep CisaiH
MofeniHjsre opHaTbinFaH 6onca, aybiCTbIpyablH KaXeT ekeHiH KepceTkeH
Xarpanpa).

yyra Hemece kannbiHa kentipyre BONIMAMbI.

TNlamnaHbl aybICTbIpY

31-cyper

AcnanTbl aneKTp XyHeCiHeH OLipiHi3

Eckepty! IlamnaHbl ycrayaaH 6ypbiH, onap CyblFaHabIFbIHA KO3 KeTKI3iHi3.
12B -20BT Makcumangi - G4 Tek ranoreHgik namnanapgbl faHa
KonaaHblHbI3. JlaMnanapaFa KonblHbI3fbl TUr36eHia.
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